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PREFACE. 

I. The Chronicle of Joshua (v\n * ., Yeshila' or Jesus) the 

Stylite has been long known to historians in the abridged 
~ o 

Latin translation of Joseph Simon Assemani which 

occupies pp. 262—283 of the first volume of his Bibliotheca 

Orientalis; and it is generally acknowledged to be one of the 

most valuable authorities for the period with which it deals*. 

The first complete edition of the Syriac text did not, however, 

appear till 1876, when it was edited for the German Oriental 

Society, with a French translation and many useful notes*f", by 

the well known orientalist the Abbd P. Martin, to whose 

industry scholars are indebted for various important Syriac 

publications. 

That this editio pnnceps should be faulty in many respects 

was unavoidable, partly from the fact that the editor had only 

a single not very clearly written manuscript for the basis of his 

text, and partly because circumstances prevented him from 

re-collating his copy with the original before putting it to press. 

It was reviewed by Professor Noeldeke of Strassburg in the 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, Bd xxx, 

pp. 351—8, where he proposed many excellent emendations. 

Having read the book through several times with pupils, I sent 

* See, for example, the numerous references to it in Lebeau, Histoire du Bas- 
Empire, ed. Saint-Martin, t. vii, especially in book xxxviii. 

+ See Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlundes herausgegeben von der 
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft. VI. Band. No. I. Chronique de Josu6 
le Stylite tcrite vers Van 515, texte et traduction par M. Vabbe Paulin Martin. 
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to Professor Noeldeke a further list of corrections, shortly before 

the publication of his Syriac Grammar in 1880, and we 

exchanged several letters on the subject. Since then another 

friend, Professor Ignazio Guidi of Rome, has most kindly sup¬ 

plied me with a fresh collation of the entire work; and I am 

thus enabled to lay a tolerably correct text before the reader, 

without having much recourse to conjectural emendation. If I 

have not described certain readings of my text as corrections 

made by this or that scholar, it is because I have ascertained, 

thanks to Guidi’s unwearying kindness, that they are the actual 

readings of the original manuscript. Thus I could not credit 

M. Martin himself with (p. 18,1. 15), and with 

(p. 88, 1. 2); nor Professor Noeldeke with —»cn> 

(p. 48, 1. 6), and with oooi ^.->-1^3 (p. 85, 

1. 1) ; nor Mr Bensly, of Gonville and Caius College, with > - n 

(p. 3, 1. 13); nor my former pupil Mr Keith-Falconer with 

^ * jAo (p. 49, 1. 5); nor myself with (p. 29, 1. 13), and 

with 0^1 (p. 34, 1. 8). I have never altered the actual readings 

of the manuscript, so far as I am aware, without giving due 

warning thereof in the notes. I have, however, taken the 

liberty, with the view of facilitating the task of the reader, 

of adding a considerable number of diacritical points, especially 

in the verbal forms. From the interpunction of the manuscript, 

on the other hand, I have but rarely deviated, and then only 

when it seemed to me to be absolutely necessary. 

In my translation I have striven to be as literal as the differ¬ 

ence between the two idioms will allow. My method is first 

to translate as closely as I can, and then to try if I can improve 

the form of expression in any way without the sacrifice of truth¬ 

fulness to the original. I also endeavour to preserve a somewhat 

antiquated and Biblical style, as being peculiarly adapted 

to the rendering into English of Oriental works, whether 

poetical or historical. The Old Testament and the Kor’&n, 
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which are, of course, in many ways strikingly similar in their 

diction, can both be easily made ridiculous by turning them 

into our modern vernacular, particularly if we vulgarize with 

malice prepense. 

In my version I have sometimes expressed the sense of a 

conjectural emendation rather than of the manuscript reading. 

The comparison of the Syriac text and the critical notes will 

readily show the attentive reader when this is the case. Words 

which I have found it necessary to add for the sake of the 

English form of expression, or of greater clearness, I have 

commonly put within parentheses ( ); but where an actual 

lacuna in the text is supplied by conjecture, I have employed 

brackets [ ]. 

Of the notes I think it necessary to say no more than that 

they are intended chiefly for non-orientalists and for those who 

are beginning their oriental studies. It seemed to me to be quite 

superfluous to repeat the historical information contained in the 

copious annotations of Assemani and of the Abbd Martin. In 

matters relating to the topography of Edessa and its district I 

have had recourse to my friend Professor G. Hoffmann of Kiel, 

who is probably the best acquainted of living orientalists with 

the geography of Mesopotamia and the adjacent countries. A 

comprehensive work on the subject from his hand would be a 

boon to all scholars. The plan of Edessa is taken from Carsten 

Niebuhr’£ Voyage en Arabie, et en dautres Pays circonvoisins, 

traduit del'Allemand, 1780, t. ii, p. 330, with additions and alter¬ 

ations suggested by Professor Hoffmann. As for the rough map 

of the seat of war, it is only reproduced from an ordinary atlas. 

I have endeavoured, for the convenience of readers, to 

conform my edition in externals, as far as possible, to that of 

the Abbd Martin ; and I would therefore have gladly adopted 

his numeration of the chapters, but found it to be impossible. 

In the first place, I had to strike out his seventh chapter, which 
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is merely the fioal note of a scribe of much later date. T. his 

reduces the number of chapters by one from VIII (now VII) to 

XCI (now XC). But, in the second place, I had to unite his 

chapters XCI and XCII, the lacuna on p. 75 of his edition being 

imaginary. Consequently the number of chapters from here to 

the end is reduced by two, and Martin’s ch. XCIII is in my 

edition XCI. 

II. We owe the preservation of the short Chronicle of 

Joshua the Stylite to the care of a later historian, Dionysius of 

Teil-Mahre*, patriarch of the Jacobites (ob. A. Gr. 1156, A.D. 

845) f, who incorporated it with his own larger work, which 

deserves to be made accessible to students of history without 

further delay*. The solitary manuscript of this work which has 

come down to our times is preserved in the Vatican Library§. 

It is in great part palimpsest, the underlying text being Coptic. 

According to Assem&ni, Bibl. Orient., t. ii, pp. 98, 99, it was 

written in the Nitrian desert when Moses of Nisibis was abbot 

of the convent of S. Mary Deipara, that is to say, between 

A.D. 907 and 944 (see my Catalogue of Syriac MSS. in the 

British Museum, General Index, p. 1310); but in his Catal. Codd. 

Manuscriptorum Biblioth. Apostol. Vaticanae, t. iii, p. 328, no. 

CLXII, he asserts that it was one of those volumes which Moses 

of Nisibis brought back with him to the Nitrian Convent in 932, 

after his visit to Baghdad and his journey through Mesopotamia ||. 

^ O »/ 

in Arabic CJj > a small town on the river Balikh, 

between ar-Rakkah and Hisn Maslamah, according to Yakftt in the Mujarn 

al-Buldan. 

f See Assem&ni, Bibl. Orient., t. ii, p. 98 sqq., and pp. 344—8. 

X The Swedish orientalist Professor Tullberg of Upsala began an edition of it 

in 1850, which will, I hope, be completed by Professor Ign. Guidi. 

§ Dionysius has placed the Chronicle of Joshua immediately after the 
Hen6tikon of Z@n6n, without any prefatory remarks. 

II If so, the note to that effect has disappeared from the manuscript. It must 

be remarked, however, that the volume is much damaged, and that some of the 

worst pages have been covered at a recent period with “carta vegetale”. The 

result is that the writing is no longer legible or barely so. 
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Of Joshua we know little more than what he has himself 

thought fit to tell us. He wrote his Chronicle at the request of 

one Sergius, the abbot of a convent in the district of Edessa 

(ch. I), to whom he repeatedly addresses himself in the course of 

it. The last date which occurs in it is 28th November A.D. 506 

(ch. C); and considering the tone of the final chapter, I have 

thought myself justified in assigning the composition of the 

work to that winter and the earlier part of the following year, 

which is also Noeldeke’s opinion (Zeitschrift d. D. M. 0Bd xxx, 

p. 352)*. A more recent copyist, who supplied a lacuna in the 

manuscript of Dionysius'f, adds some details regarding Joshua as 

follows (see Martin’s edition, p. 8). 

.^-aAoIo v*.So] V). |raZ ^ ^_,| ,_l>^Aj> |jcti 

^ 1^)5 |cnJZ\? . ^OOOIJ 

^Ad> .v * 1.QQ1? Ir-*? IjJo^xdI 'icuu 1 • x.*.n 

(delete this word ?) jjcn jj?01CLL.> jjai j^Ao 

... j-a.,1 x.\ on ]J0^ Otn h>0)0 }-kkJcL^O <0;^? 

“Pray for the wretched Elisha, from the convent of Zftknin 
A 

(near Amid), who wrote this leaf, that he may find grace like 

the thief on the right hand. Amen and Amen. May the 

* The first sentence of the last chapter is no doubt an addition by a later 

writer, perhaps Dionysius of Tell-Mahr6 himself. 

f The preface from p. 1 to p. 6, 1. 10, __»C71 | * V ^ is in the same hand as 

the bulk of the manuscript. From that point to p. 8,1. 11, is in the handwriting 

of Elisha of Zfiknin. The next leaf of the manuscript begins with the words, 

p. 8, i. io, o\6Lcn^n\ Aj] ^_.| 

,.jQ \L»Zo 1|loA-» Ax-a-o |-|AP0(J1> ]j| ^Ad> <_^_JCTI 

There is also a modern copy of the preface and introduction, on European paper, 

as far as p. 11, 1. 14, 01 1| iu ^-£0? |Z}i cn\ 

x Not as Assemani has given in the Bibl. Orient., t. i, 

p. 2G0, col. 2. 
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mercy of the great God and our Redeemer Jesus Christ be upon 

the priest Mar Yeshuaf (Joshua) the stylite, from the convent of 

Zuknin, who wrote this Chronicle of the evil times that are past, 

and of the calamities and troubles which the (Persian) tyrant 

wrought among men.” 
O O 

W. WRIGHT. 

Queens’ College, Cambridge. 

23 April, 1882. 

CORRIGENDA. 

In the Syriac text: Page 2, 1. 3, read v001_»A_i]—Page 19, 1. 9, perhaps 

we might read instead of ) “he used every day to thrust 

himself into his presence, and importunately ask him to give him” etc.—Page 

25, 1. 18, read —Page 36, 1. 12, read ]?C7LO — Page 46, 1. 13, read 

p— Page 57, 1. 22, add OOOl after ^-a^^ASo?—Page 61, 1. 11, read 

lA.L-,^5. 

In the English translation : Page 65, last line, Read: “at Amid. With the 
view.of peace, he also sent” etc. 



A HISTORY OF THE TIME OF AFFLICTION AT 

ORHAI* AND AMID+ AND THROUGHOUT ALL 

MESOPOTAMIA. 

I. I have received the letter of thy Godloving holiness, 0 

most excellent of men, Sergius, priest and abbot, in which thou 

hast bidden me write for thee, by way of record, (concerning the 

time) when the locusts came, and when the sun was darkened, 

and when there was earthquake and famine and pestilence, and 

(about) the war between the Greeks^ and the Persians§. But 

* w»Ol5o] Orhai or Urliai, l&J>\ ar-Ruhd, called by the Greeks "Edeacra, 

now Orfah or Urfah. I have elsewhere used the Greek name. 

** m.0 

, "Afuda, now called Kara Amid (Black Amid) or Diyar-bekr 

(A A*) • 
X UAdOOIJ or ) a-LOO?, literally, the Romans; but Constantinople was 

nova Roma, 'Pc17*77 vta, and hence the Syrians and Arabs use the words ]_»AD05 

mm ^ 

and fj)'* , ar-Rum, to designate the Byzantine Greeks. 

Parsaye, elsewhere written Parsaye or Pursoye. 

It has been thought that the spelling }-*-CC3qj2) is meant to be insulting, as 

0 0. *• 

if connecting the word with exposure, shame, disgrace, rd alSoia. 

I can hardly imagine this to be correct (see Cureton, Spicil., p. 14, 11. 16—19; 

Wright, Catalogue, p. 1161, col. 2, 11. 4, 20; and compare in the present work, in 

ch. xc, |Jq_CDQ-£) for |1qjCDj2)). To me it appears that it is only an ex- 
* 0 0 ■*> 

ample of the gradually weakening vowel-series a, a, 0, <2; as in p * cn l, 

pQ ju£QJ ; 11 i \ , pO j-—.11, etc.; not to mention Persian and Teutonic 
ortnl Amno N. Ni analogies. 

J. S. a 
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besides these things, there were found therein great encomiums 

of myself, which made me much ashamed even when alone with 

my own soul, because not one of them pertains to me in reality. 

Now I would fain write the things that are in thee, but the eye 

of my understanding is unable to examine and see, such as it 

actually is, the marvellous robe (aroXij) which thy energetic 

will hath woven for thee and clothed thee therewith; for it is 

clearly manifest that thou burnest with the love that fulfils the 

law, since thou carest not only for the brethren that are under 

thy authority at this time, but also for all the lovers of learning 

that may hereafter enter thy blessed monastery; and in thy 

diligence thou wishest to leave in writing memorials of the 

chastisements which have been wrought in our times because of 

our sins, so that, when they read and see the things that have 

befallen us, they may take warning by our sins and be delivered 

from our punishments. One must wonder at the fulness of thy 

love, which is poured out upon all men, that it is not exhausted 

nor faileth. Indeed I am unable to speak of it as it is, because 

I have not been nigh unto its working; nor do I know how to 

tell about it from a single interview which I have had with thee. 

II. Like Jonathan, the true friend, thou hast bound thy¬ 

self to me in love. But that the soul of Jonathan clave unto 

the soul of David, after he saw that the giant was slain by his 

hands and the camp delivered, is not so marvellous as this, 

because he loved him for his good deeds ; whereas thou hast 

loved me more than thyself, without having seen anything that 

was good in me. Nor is Jonathan’s delivering of David from 

death at the hands of Saul deserving of wonder in comparison 

with this (doing) of thine, because he still requited unto him 

something that was due to him; for he first delivered him from 

death, and gave life unto him and all his father’s house, that 

they should not die by the hands of the Philistine. And 

though nothing like this has been done by me unto thee, thou 

art at all times praying unto God for me, that I may be 

delivered from Satan, and that he may not slay me through 

sins. But this I must say, that thou lovest me as David did 

Saul; for thou art intoxicated by the greatness of thy affection 

to such a degree that, because of the fervency of thy love, thou 

knowest not what my measure is, but imaginest regarding me 
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things which are far beyond me. For in the time preceding 

this, thou didst supply my deficiencies by the teaching con¬ 

tained in thy letters; and thou didst take such care for me as 

parents do, who, though they have not profited aught by their 

children, yet care for everything that they need. And today 

in thy discretion thou hast humbled thyself, and hast begged 

me to write for thee things that are too hard for me, that 

hereby thou mightest'be especially exalted; and though thou 

knowest them better than I do, thou wishest to learn them 

from me. So neither do I grudge thee this, nor do I decline to 

do what thou hast commanded. 

III. Know then that I too, when I saw these signs that 

were wrought and the chastisements that came after them, was 

thinking that they were worthy of being written down and 

preserved in some record, and not let fall into oblivion. But 

whereas I considered the weakness of my mind and my own 

utter ignorance (ISitorela), I declined to do this. Now however 

that thou hast bidden me do this very thing, I am in such fear 

as a man who, not knowing how to swim well, is ordered to go 

down into deep waters. But because I rely on thy prayers to 

draw me out, which are constantly sent up by thee unto God on 

my behalf, I believe that I shall be providentially saved from 

drowning and drawn forth from the sea into which thou hast 

cast me; since I shall swim as best I can in its shallows, 

because its depths cannot be explored. For who is able to tell 

fittingly concerning those things which God hath wrought in 

His wisdom to wipe out sins and to chastise offences? For the 

exact nature of God's government is hidden even from the 

angels, as thou mayest learn from the parable of the tares in 

the Gospel*. For when his servants said unto the master 

of the house, “ Wilt thou that we go and gather them up ? ” 

he that knew the things as they were said unto them, 

“ Nay, lest >vliile ye gather up the tares, ye root up also the 

wheat with them.” This then we say according to our know¬ 

ledge, that because of the multitude of our sins our chastise¬ 

ments were abundant; and had not the protection of God 

embraced the whole world so that it should not be dissolved, 

the lives of all mankind would probably have perished. For at 

* S. Matthew, ch. xiii. 24. 



4 CHRONICLE OF JOSHUA THE STYLITE. 

what times did afflictions like these happen with such violence, 

save in these (times) in which we live ? And because the 

cause of them has not been removed, they have not even 

yet ceased. In addition to that which we saw with our own 

eyes and heard with our own ears, and amid which we lived, 

there terrified us also rumours from far and near, and calamities 

that befel in various places; terrible earthquakes, overturnings 

of cities, famines and pestilences, wars and tumults, captivity 

and deportation of whole districts, rasings and burning of 

churches. And whereas these things have amazed thee by 

their frequency, thou hast sent unto me to write them down 

with words of grief and sorrow, which shall astonish both 

readers and hearers; and I know that thou hast said this 

through thy zeal for good things, that there may be contrition 

also in those who hear them, and that they may draw nigh unto 

repentance. 

IV. But know that it is one thing for a man to write sadly, 

and another (to write) truly ; for any man who is endowed with 

natural eloquence can, if he chooses, write sad and melancholy 

tales. But I am a plain man in speech, and I record in this 

book those things which all men that are in our country can 

testify to be true; and it is for them who read and hear, when 

they have examined them, if they please, to draw nigh unto 

repentance. But perchance one may say, “ What profit have 

those who read from these things, if admonition be not mingled 

with the recital?” I for my part, as one who is not able to do 

this, say that these chastisements which have come upon us are 

sufficient to rebuke us and our posterity, and to teach us by the 

memory and reading of them that they were sent upon us for 

our sins. If they did not teach us this, they would be quite 

useless to us. But this cannot be said, because chastisements 

supply to us the place of teaching; and that they are sent upon 

us for our sins all believers under heaven testify, in accordance 

with the words of S. Paul, who says *, *'* When we are chastened, 

we are chastened of the Lord, that we should not be condemned 

with the world.” For the whole object of men being chastened 

in this world is that they may be restrained from their sins, and 

that the judgement of the world to come may be made light for 

* 1 Corinthians, ch. xi. 32. 
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them. As for those who are chastised because of sinners, whilst 

they themselves have not sinned, a double reward shall be 

added unto them. But there is mercy at all times even for 

those who are unworthy, because of the kindness and grace and 

longsuffering of God, who willeth that this world should last 

until the time that is decreed in His knowledge that forgetteth 

not. And that these things are so is clear both from the 

evidences of holy Scripture and from the things that have taken 

place among us, which we purpose to write down. 

Y. For behold, there leaned heavily upon us the calamities 

of hunger and of pestilence in the time of the locusts, so that 

we were well nigh going to destruction; but God had mercy 

upon us, though we were unworthy, and gave us a little respite * 

from the calamities that pressed upon us. And this, as I have 

said, was because of His goodness. But He changed our 

torments, after we had had some respite, and smote us by the 

hands of the Assyrian, who is called the rod of anger -f\ Now I 

do not wish to deny the free will of the Persians, when I say 

that God smote us by their hands ; nor do I, after God, bring 

forward any blame of their wickedness; but reflecting that, 

because of our sins, He has not inflicted any punishment on 

them, I have set it down that He smote us by their hands. 

Now the pleasure of this wicked people is abundantly made 

evident by this, that they have not shown mercy unto those who 

were delivered up unto them ; for they have been accustomed 

to show their pleasure and to rejoice in evil done to the children 

of men, wherewith the Prophet too taunts them and says, 

prophesying regarding the desolation of Babylon as it were by 

the mouth of the Lord \ : “I was wroth with my people, who 

defiled mine inheritance; and I delivered them into thy hands, 

and thou didst show them no mercy.” Unto us too, therefore, 

they have similarly wrought harm in their pitiless pleasure, 

according to their wont. For though the rod of their chastise¬ 

ment did not reach our bodies, and they were unable to make 

themselves masters of our city, (because it is not possible for the 

promise of Christ to be made void, who promised the believing 

king Abgar, saying, “ Thy city shall be blessed, and no enemy 

* u “breathing-space.” + Isaiah, ch. x. 5. 

X Isaiah, ch. xlvii. 6. 
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shall ever make himself master of it*”;) yet, because of the 

believers who were spoiled and led away captive and slain and 

destroyed in the other cities which were captured, and who 

were like mud in the streets, all those have tasted no small 

degree of suffering who have learned to sympathise with them 

that suffer. And those too who were far away from this (sight) 

have been tortured with fear for their own lives by their lack of 

faith, for they thought that the enemy would make himself 

master of Edessa too, as he had done of other cities. About 

which things we are going to write unto thee. 

YI. Since then, according to the saying of the wise 

Solomon “f*, “ War is brought about by provocation ”; and thou 

wishest to learn this very thing, namely by what causes it was 

provoked; it is my intention to inform thee whence these 

causes took their rise*, even at the risk of its being thought 

that I speak of things the time of which is long past. And 

then, after a little, I will make known to thee too how these 

causes acquired strength. For although this war was stirred up 

against us because of our sins, yet it took its origin in certain 

obvious facts, which I am going to relate to thee, that thou 

mayest be clearly acquainted with the whole subject, and not 

be led, along with some foolish persons, to blame the all-ruling 

and believing emperor Anastasius. For he was not the exciting 

cause of the war, but it was provoked from a much earlier time, 

as thou mayest understand from the things that I am going to 

write unto thee. 

VII. In the year 609 (a.d. 297—8)§ the Greeks got 

possession of || the city of NisibisH, and it remained under their 

* On the promise of our Lord to king Abgar that Edessa should never be 

captured by an enemy, see Cureton, Ancient Syriac Documents, p. 10 and p. 152; 

Phillips, The Doctrine of Addai, p. .1 and p. 5; Lipsius, Die Edessenische Abgar- 

Sage britisch untersucht (Braunschweig, 1880), pp. 16—21. 

+ Proverbs, ch. xxiv. 6. J Literally, called. 

§ The era of'Alexander, or of the Greeks, begins with October 312 b.c. 

|| The MS. has built or rebuilt, QJ..O ; but we should probably read either 

sacked, or got possession of QJLO. The former has the support of a 
• • 

similar passage in chapter xlviii. ^ 

Na<ri/3iy, Ne'<n/3is or NLaifhi, Nisibis, Nasibin. 
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sway for sixty-five years. After the death of Julian in Persia, 

which took place in the year 674 (a.d. 362—3), Jovinian* * * §, who 

reigned over the Greeks after him, preferred peace above every¬ 

thing; and for the sake of this he allowed the Persians to take 

possession of Nisibis for one hundred and twenty years, after 

which they were to restore it to its (former) masters. These 

years came to an end in the time of the Greek emperor Zenon ; 

but the Persians were unwilling to restore the city, and this 

thing stirred up strife. 

VIII. Further, there was a treaty between the Greeks and 

the Persians, that, if they had need of one another when 

carrying on war with any nation, they should help one another, 

by giving three hundred able-bodied men, with their arms and 

horses, or three hundred staters (estird, crrarijp) in lieu of each 

man, according to the wish of the party that had need. Now 

the Greeks, by the help of God, the Lord of all, had never any 

need of assistance from the Persians; for believing emperors 

have always reigned from that time until the present day, and 

by the help of Heaven their power has been strengthened. 

But the kings of the Persians have been sending ambassadors 

and receiving money for their needs; but it was not in the way 

of tribute that they took it, as many thought. 

IX. Even in our days PerozF, the king of the Persians, 

because of the wars that he had with the Kushanaye or Huns j, 

very often received money from the Greeks, not however de¬ 

manding it as tribute, but exciting their religious zeal, as if he 

was carrying on his contests on their behalf, “that,” said he, 

“ they may not pass over into your territory.” What made 

these words of his find credence was the devastation and 

depopulation § which the Huns wrought in the Greek territory 

* That is, Jovian. See Noeldeke in the Zeitschrift der Deutschcn Morgen- 

landischen Gesellschaft, Bd xxviii, p. 2G3, note 2. 

t See Noeldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, 

translated from at-Tabari, p. 117, with note 2. 

X See the references to Noeldeke’s Geschichte der Perser u. s. w., in the note 

on the Syriac text. 

§ ] x. the carrying away captive of the inhabitants into slavery. 

) is the deportation of the whole population from one district to 

another. See ch. iii. 
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in the year 707 (a.d. 395—6), in the days of the emperors 

Honorius and Arcadius, the sons of Theodosius the Great, when 

all Syria was delivered into their hands by the treachery of the 

prefect* * * § Rufinus and the supineness of the general (aTpaT7]\aT7j<;) 

Addai. 

X. By the help of the money which he received from the 

Greeks, Peroz subdued the Huns, and took many places from 

their land and added them to his own kingdom; but at last he 

was taken prisoner by them. When Zenon, the emperor of the 

Greeks, heard this, he sent money of his own and freed him, 

and reconciled him with them. Peroz made a treaty with the 

Huns that he would not again cross the boundary of their 

territory to make war with them ; but he went back from and 

broke his covenant, like Zedekiahf, and went to war, and like 

him he was delivered into the hands of his enemies, and all his 

army was destroyed and dispersed, and he himself was taken 

alive. He promised in his pride that he would give for the 

safety of his life thirty mules laden with silver coin|; and he 

sent to his country over which he ruled, but he could hardly 

collect twenty loads, for by his former wars he had completely 

emptied the treasury of the king who preceded him. Instead 

therefore of the other ten loads, he placed with them as a 

pledge and hostage (opLTjpos) his son Kawad §, until he should 

send them, and he made an agreement with them for the 

second time that he would not a^ain oro to war. 
o o 

XI. When he returned to his kingdom, he imposed a poll- 

tax || on his whole country, and sent the ten loads of silver coin, 

and delivered his son. But he again collected an army and 

went to war; and the word of the Prophet was in very reality 

fulfilled regarding him, who says IT, “ I saw the wicked uplifted 

like the trees of the forest, but when I passed by he was not, 

and I sought him but did not find him.” For when a battle 

* "T-irapxos rod irpcuTuplov or ttJs clv\t)s. See Du Cange, Glossarium ad 

Scriptores mediae et injimae Graecitatis, -Etrapxos. 

t 1 Kings, ch. xxiv. 20; 2 Chronicles, ch. xxxvi. 13; Jeremiah, ch. lii. 3. 

: lioi, zi/ze, drachmas or dirhams. 

§ See Noeldeke, Gesch. d. Perser u. s. w., p. 135, note 1. 

II *^1CCL2), head-money. 

H Psalm xxxvii, 35, 30. 
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took place, and the two hosts * were mingled together in 

confusion, his whole force was destroyed, and he himself was 

sought but not found; nor to the present day is it known what 

became of him, whether he was buried under the bodies of the 

slain, or threw himself into the sea, or hid himself in a cave 

under ground and perished of hunger, or concealed himself in a 

wood and was devoured by wild beasts. 

XII. In the days of Peroz the Greek empire too was in 

disorder; for the officials of the palace (7raXartov) hated the 

emperor Zenon because he was an Isaurian by race, and 

Basiliscus*f* rebelled against him and became emperor in his 

stead. Afterwards, however, Zenon strengthened himself and 

was reestablished on the throne. And because he had had 

experience of the hatred of many towards him, he prepared for 

himself an impregnable fortress J in his own country; so that, 

if any harm should befal him, it might be a place of refuge for 

him. His confidant in this was the military governor (arpaTTj- 

Xdrrj^) of Antioch, by name Ulus, who was likewise an Isaurian; 

for he bestowed posts of honour and authority upon all his 

countrymen, and for this reason he was much hated by the 

Greeks. 

XIII. When the fortress was fully equipped with every¬ 

thing necessary for it, and a countless sum of money § had been 

deposited there by Illus, he came to the capital (Constantinople) 

to inform Zenon that he had executed his will. But Zenon, 

because he knew that he was a traitor and was aiming at the 

soverainty, ordered one of the soldiers to kill him. After the 

person to whom this commission had been given was for many 

days seeking an opportunity|| of executing it secretly, but 

found none, he accidentally met Illus inside the palace, and 

drew his sword and raised it to smite him. Instantly, however, 

one of the soldiers who formed the retinue of Illus struck him 

* Literally, camps. t The Syriac text has Basilicus. 

+ To ria7rou/3to*' KaartWcv or to IIa7roo/)Iou Kaar^Wiu, which afterwards served 

as a last refuge for the rebels Illus and Leontius (ch. xvii). See Theophanis 

Chronographia, ed. Classen, vol. i, pp. 196, 201, 203, 204. 

§ Literally, much gold without tale. 

|| The word ] l is not given in any of the native Syriac lexicons to 

which I have access, but its meaning is evident from this passage and that in 

ch. lix. 

J. S. b 
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with a knife on the arm, and the sword fell from his hand and 

merely cut off Illus’s ear. Zenon, in order that his treachery 

towards Illus might not be disclosed, at once gave orders that 

that soldier’s head should be cut off, without any inquiry. But 

this very circumstance only made Illus think the more that 

Zenon had ordered him; and he arose and departed thence and 

went down to Antioch, having made up his mind that, when¬ 

ever an opportunity offered, he would take measures to requite 

him. 

XIV. Zenon, being afraid of Illus, because he knew his 

evil design, despatched to him at Antioch certain men of 

standing, and sent him word to come up to him (to Constanti¬ 

nople), as if he wished to make excuses to him, pretending that 

that treachery was not committed at his instigation, but that he 

did not wish to kill him. However he could not soften the 

hard heart of Illus; for he despised him, and did not choose to 

obey his command and go to him. At last Zenon sent to him 

another general, whose name was Leontius, with the troops 

under his orders, and bade him bring Illus up to him by force, 

and if he offered any resistance even to kill him. When this 

man arrived at Antioch, he was corrupted by the gold of Illus, 

and disclosed to him the order which had been given to him to 

put him to death. And when Illus saw that he had hidden 

nothing from him, he too showed him a large quantity of gold 

that he had in his hands, for the sake of which Zenon was 

wishing to kill him ; and he persuaded Leontius to conspire with 

him and to rebel along with him, pointing out to him also the 

hatred of the Greeks towards Zenon. After he had consented, 

Illus was able to disclose his design, for alone he could not rebel 

nor make himself emperor, because the Greeks hated him too 

on account of his race and of his hardness of heart. 

XV. Leontius then became emperor at Antioch in name, 

whilst Illus was in fact the administrator of affairs. As some 

say, he was even scheming to kill Leontius, in case they should 

overcome Zenon. But there was in their following a certain 

rascally conjuror, by name Pamprepius*, who confounded and 

upset all their plans by his perfidy. In order that their throne 

* Ha/nrp^xio^. See Lebeau, Histoire du Bas-Empire, ed. Saint-Martin, t. 

vii, p. 132. 



ZENON. ILLUS AND LEONTIUS. 11 

might be firmly established, they sent ambassadors to Persia, 
with a large sum of money, to conclude a treaty of friendship, 
.* or, if they required an army to help them, they 
should send it to them. When Zenon heard of what had 
happened at Antioch, he sent thither one of his generals, whose 
name was Johnf, with a large army. 

XVI. When Ulus and Leontius | heard of the great force 
that was coming against them, their hearts trembled; and the 
people of Antioch too were afraid that they might not be able 
to stand a siege, and called on them tumultuously to quit the city, 
and, if they were able, to meet [John in] battle. This caused 
Ulus and Leontius much anxiety, and they formed plans for 
quitting Antioch, and crossing the river Euphrates eastwards. 
And they sent one of their partisans, whose name was 
Matronianus §, with five hundred horsemen, to establish their 
authority in Edessa as a seat of government. The Edessenes, 
however, rose up against him, and closed the gates of the city, 
and guarded the wall after the fashion of war, and did not let 
him enter. 

XVII. When Illus and Leontius heard this, they were 
forced to meet John in battle; but they were not strong enough 
for this, because John fell upon them manfully, and destroyed 
the greater part of the troops that were with them, while the 
rest were scattered every man to his city. They themselves, 
being unable to bear his onslaught, took those that were left 
with them, and made their escape to the fortress of which I 
have said above that it was impregnable and well provided with 
stores of every kind (ch. xii). John pursued after them, but 
did not overtake them, and encamped around || the fortress and 
kept watching it. They, because they relied upon the impreg¬ 
nability of the fortress, let the troops that were with them go 

* The first alternative in their proposal seems to have been accidentally 
omitted by the scribe. 

t John the Scythian. See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 138. 
X 01 7repl (afMpl) "IXW koX Acbvnov. That in this and similar phrases, here 

and in the next chapter, Illus and Leontius are chiefly or solely meant, is clear 

from the words “both of them were put to death,” in ch. 

xvii. I have translated accordingly. 

§ Assemani writes Metroninus ; see Bibliotheca Orientalis, t. i, p. 264, col. 1. 
|| This translation is not quite exact, a word being illegible in the MS. 
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down, retaining with them only chosen men and valiant. John 

appeased his fury upon those who came down from the fortress, 

but was unable to harm Ulus and Leontius in any way. Now 

because of the difficulty of the natural position of the fortress, it 

was also rendered wonderfully impregnable by the work of men’s 

hands, and there was no path leading up to it save one, by which, 

because of its narrowness, not even two persons could ascend at 

once. However, after a considerable time, when all John’s 

stratagems were exhausted, lllus and Leontius were betrayed by 

those who were with them, and were taken captive in their sleep. 

By the order of Zenon both of them were put to death, as well 

as those who betrayed them, and the hands of all who were with 

them were cut off. Such were the troubles of the Greek empire 

in the days of Peroz. 

XVIII. After the sudden disappearance of Pdroz, which I 

have mentioned above (ch. xi), his brother Balash * reigned 

over the Persians in his place. This was a humble man and 

fond of peace. He found nothing in the Persian treasury, and 

his land was laid waste and depopulated by the Huns, (for thou 

in thy wisdom dost not forget what expense and outlay kings 

incur in wars, even when they are victorious, and how much 

more when they are defeated,) and from the Greeks he had 

no help of any kind such as his brother had. For he sent 

ambassadors to Zenon, asking him to send him money; but 

because he was occupied with the war against lllus and Leontius, 

and because he also remembered the money that had been sent 

by them at the commencement of their rebellion, which still 

remained there in Persia, he did not choose to send him anything, 

save this verbal message: “The taxes of Nisibis which thou 

receivest are enough for thee, which for many years past have 

been due to the Greeks.” 

XIX. Balash then, because he had no money to maintain 

his troops, was despised in their eyes. The priesthood *f* too 

hated him, because he was trying to abolish their laws, and 

wishing to build baths (ftaXavela) in the cities for bathing J; 

* See Noeldeke, Gesch. der Perser u. s. w., p. 133, and Zeitschrift der D. M. G., 

Bd xxviii, pp. 94, 95. 

t the Magi. See Noeldeke, Gesch. d. Perser u. s. w\, p. 450. 

X See Noeldeke, op. cit., p. 134, note 5. 
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and when they saw that he was not counted aught in the eyes of 

his troops, they took him and blinded him, and set up in his 

l^^d Kawad , ^ i^ son of his brother Peroz, whose name we 

have mentioned above (ch. x), who was left as a hostage among 

the Huns, and who it was that stirred up the war with the 

Greeks, because they did not give him money. For he sent 

ambassadors, and a large elephant as a present to the emperor, 

that he might send him money. But before the ambassadors 

reached Antioch in Syria, Zenon died, and Anastasius became 

emperor after him. When the Persian ambassador informed 

his master Kawad of this change in the Greek government, he 

sent him word to go up with diligence and to demand the 

customary money, or else to say to the emperor, “ Take war.” 

XX. And so, instead of speaking words of peace and 

salutation, as he ought to have done, and of rejoicing with him 

on the commencement of the soverainty which had been newly 

granted him by God, he irritated the mind of the believing 

emperor Anastasius with threatening words. But when he 

heard his boastful language, and learned about his evil conduct, 

and that he had reestablished the abominable sect (aipecrt?) of 

the magi which is called that of the Zaradushtakan *f, (which 

teaches that women should be in common, and that every one 

should have connexion with whom he pleases,) and that he had 

wrought harm to the Armenians who were under his sway, 

because they would not worship fire, he despised him, and did 

not send him the money, but sent him word, saying, “ As Zenon, 

who reigned before me, did not send it, so neither will I send it, 

until thou restorest to me Xisibis; for the wars are not trifling 

which I have to carry on with the barbarians who are called the 

Germans, and with those who are called the Blemyes j, and with 

* See Noeldeke, op. cit., p. 135. 
t The followers of Mazdak, the son of Bamdadh, who was the disciple of 

Zaradusht, the son of KhOrag&n. See Noeldeke, Gesch. d. Perser u. s. w., pp. 

455—467, especially pp. 456—7. 

± BX^ues or BX^/xues, an Ethiopian or negro race, who used to harry Upper 
a 

Egypt. Quatrem^re, in his Mtmoires giogr. et histor. sur VEgypte, t. ii, p. 131, 

identified them with the Buja, or of the Arabian geographers; 

but they seem rather to be the same as the Beliyun (?) of al-Idris!, 

See Dozy and De Goeje, Description de VAfrique et de VEspagne par Edrisi, pp. 

r \, f y, and pp. 26, 32. 
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many others: and I will not neglect the Greek troops and feed 

thine.” 

XXL When the Armenians who were under the rule 

of Kawad heard that he had not received a peaceful answer from 

the Greeks, they took courage and strengthened themselves, and 

destroyed the fire-temples that had been built by the Persians 

in their land, and massacred the magi who were among them. 

Kawad sent against them a general * with an army to qhas- 

tise them and make them return to the worship of fire; but 

they fought with him, and destroyed both him and his army, 

and sent ambassadors to our emperor, offering to become his 

subjects. He however was unwilling to receive them, that he 

might not be thought to be stirring up war with the Persians. 

Let those therefore who blame him because he did not ofive the 
© 

money, rather blame him who demanded what was not his as if 

by force; for had he asked for it peaceably and by persuasion, 

it would have been sent to him; but he hardened his heart like 

Pharaoh, and used threats of war. But we place our trust in 

the justice of God, that He will bring upon him a greater 

punishment than that of the other because of his filthy laws, for 

he wished to violate the law of nature and to destroy the path 

of the fear of God. 

XXII. Next the whole of the Kadishaye*f who were under 

his sway rebelled against him, and wanted to enter Nisibis, and 

to set up in it a king of their own; and they fought against it 

for a considerable time. The Tamuraye J too, who dwell in the 

land of the Persians, when they saw that nothing was given to 

them by him, rebelled against him. These placed their trust in 

the lofty mountains amid which they dwelt, and used to come 

down and spoil and plunder the villages around them, and 

(rob) the merchants, both forainers and natives of the place, and 

then go up again. The nobles too of his kingdom hated him, 

because he had allowed their wives to commit adultery. The 

* The word in the original is marzVbcina or marzbdn, which signifies in 

Persian “warden of the marches,” or what the Germans call “Markgraf.” It is 

nearly equivalent to the older term of “satrap.” See Noeldeke, Gesch. d. Verier 

u. 8. w., p. 102, note 2, and p. 446. 

t They dwelt in the neighbourhood of Sinjar and Dara. See Noeldeke in 

the Zeitschrift d. D. M. G., Bd xxxiii, p. 157. 

+ See Noeldeke, loc. cit., p. 158, note 4. 
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Arabs * also who were under his sway, when they saw the 

confusion of his kingdom, likewise made predatory raids, as 

far as their strength permitted, throughout the whole Persian 

territory. 

XXIII. There arose at this time another trouble in the 

Greek territory also; for the Isaurians, after the death of Zenon, 

rebelled against the emperor Anastasius, and were wishing to 

set up an emperor who was pleasing to themselves *f. When 

Kawad heard this, he thought that he had found his opportunity, 

and sent ambassadors to the Greek territory, thinking that they 

would be afraid and would send him money, since the Isaurians 

had rebelled against them. But the emperor Anastasius sent 

him word, saying, “ If thou askest it as a loan, I will send it to 

thee; but if as a matter of custom, I will not neglect the Greek 

armies, which are sore put to it in the war with the Isaurians, 

and become a helper of the Persians.” By these words the 

spirit of Kaw&d was humbled, because his plan had not suc¬ 

ceeded. The Isaurians were overcome and destroyed and 

slaughtered, and all their cities were rased and burned. The 

Persian grandees plotted in secret to slay Kawad, on account of 

his impure morals and perverse laws; and when this became 

known to him, he abandoned his kingdom, and fled to the 

territor}' of the Huns, to the king at whose court he had been 

brought up when he was a hostage. 

XXIV. His brother ZamashpJ reigned in his stead over 

the Persians. Kaw&d himself took to wife among the Huns his 

sisters daughter§. His sister had been led captive thither in 

the war in which his father was slain; and because she was a 

king’s daughter, she became the wife of the king of the Huns, 

and he had a daughter by her ||. When Kaw&d fled thither, she 

gave him this daughter to wife. Being emboldened by having 

become the king’s son-in-law, he used to weep before him every 

* In the text Taiyaye, which originally designated the Arabs of the tribe of 

Taiyi’, * one of the most powerful in northern Arabia. 

t See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 229 sqq. 

+ See Noeldeke, Gesch. d. Terser u. s. w., p. 142 and note 2. 

§ See Noeldeke, op. cit., p. 137, note 1. 

|| See Noeldeke, op. cit., p. 130, with notes 1 and 3. 
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day, imploring him to give him the aid of an army, that he 

might go and kill the grandees and establish himself on his 

throne. His father-in-law gave him a by no means small army, 

according to his request. When he reached the land of the 

Persians, his brother heard of it, and fled before him, and he 

accomplished his wish and slew the grandees. He also sent a 

message to the Tamhraye, threatening them that, if they did 

not submit to him of their own accord, they would be conquered 

in war; but, if they would join his army, that they should enter 

with him the Greek territory, and out of the spoil of that 

country he would distribute to them all that had been wrongly 

withheld from them (see ch. xxii). They were afraid of the 

Hunnish army, and yielded to him. The Kadishaye, who were 

encamped against Nisibis (ch. xxii), when they heard this, 

submitted likewise. And the Arabs, when they learned that he 

was going to make war with the Greeks, crowded to him with 

great alacrity. The Armenians, on the other hand, who were 

afraid lest he should take vengeance on them because of those 

fire-temples which they had rased in time past, were unwilling 

to obey him. But he collected an army and went to war with 

them ; and though he was too strong for them, he did not 

destroy them, but promised them that he would not even 

compel them to worship fire, if they would be his auxiliaries in 

the war with the Greeks. They consented most unwillingly, 

because they were afraid. What things Kawad did after he 

entered the Greek borders, I will tell thee hereafter in their 

proper time ; but just now, as thou hast bidden me to write 

unto thee also about the signs and chastisements which took 

place, in their due order, and about the locusts and the 

pestilence and the dearth, and these are antecedent in point of 

time, I will turn my discourse unto them. And that the 

narrative may not be confused, I will set down the years 

separately, one by one, and under each of them, by and for 

itself, I will state what happened in it, God being my helper by 

the aid of the prayers of thee His elect. 
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XXV. The year of Alexander 806 (a.d. 494—5). Con¬ 

cerning then the cause of the war, and how it was provoked, 

I have, as I think, sufficiently informed thee, O our father, 

though I have written down these narratives in brief terms, 

because I was anxious to avoid prolixity. Some of them I 

found in old books; others I learned from meeting with men 

who had acted as ambassadors to both monarchs; aud others 

from those who were present at these occurrences. But now 

I am going to inform thee of the things that happened 

with us, because with this year commenced the violent 

chastisements and the signs that have taken place in our 

own days. 

XXVI. At this time our bodies were perfectly sound all 

over, but the pains and diseases of our souls were many. But 

God, who finds pleasure in sinners when they repent of their 

sins and live, made our bodies as it were a mirror for us, and 

filled our whole bodies with sores, that by means of our exterior 

He might show us what our interior was like unto, and that, by 

means of the scars of our bodies, we might learn how hideous 

were the scars of our souls. And as all the people had sinned, 

all of them were smitten with this plague. For there were 

swellings and tumours* upon all the people of our city, and the 

faces of many gathered and became full of matter, and they 

presented a horrid sight. There were some whose whole 

bodies were full of boils or pustules, down even to the palms of 

their hands and the soles of their feet; whilst others had large 

holes in their several limbs. However, by the goodness of God 

which protected them, the pain did not last long with any one, 

nor did any defect or injury result in the body ; but, though the 

scars of the sores were quite plain after healing, the limbs were 

preserved in such a state as to fulfil their functions in the body. 

At this time thirty modii of wheat were sold at Edessa for 

a dinar, and fifty of barley f. 

XXVII. The year 807 (a.d. 495—6). On the 17th of 

Iyar (May) in this year, when blessings were sent down 

s' 

* The word ) n ^ ^ is explained in the native glossaries by 

+ |_»?Q_Lo is the Latin modius. By , dinar (the Latin denarius), 

is here meant the Byzantine aureus. 

J. S. C 
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abundantly from heaven upon all men, and the crops by the 

blessing (of God) were abundant, and rain was falling, and the 

fruits of the earth were growing in their season, the greater part 

of the citizens (of Edessa) cut off all hope of safety for their lives 

by sinning openly. Being plunged in all sorts of luxurious 

pleasures, they did not even send up thanks for the gifts of 

God, but were neglectful of [this duty], and corrupted by the 

diseases of sins. And as if the secret and open sins in which 

they were indulging were not enough for them, they were 

present on the day above specified, that is to say, on the night 

between the Friday and Saturday*, [at the place] where the 

dancer (op^crtt)?) who was named Trimerius was dancing*)*. 

They kindled lamps without number in honour of this festival, 

a custom which was previously unknown in this city. These 

were arranged by them on the ground along the river]; from the 

gate of the Theatre § as far as the gate of the Arches ||. They 

placed on its bank lighted lamps (/cav&rjXcu), and hung them in 

the porticoes (aroai), in the town-hallH, in the upper streets**, 

* Literally, which is the day of Friday, the dawning of the Saturday. 

+ See the note on the Syriac text. 
o 7 

^ The Daisan, ^ or Kara Koyftn, which now flows round the northern 

part of the city, but in ancient times ran right through it from N.W. to S.E., 

parallel to, or perhaps coinciding with, the modern ’Ain al-Khalil or 'Ain 

Ibrahim. 

§ This was apparently on the eastern side of the city, at the exit of the 

Daisan. 

|| So I have ventured to. translate the word, reading it 1AA plural of 

lAai. See Cureton, Ancient Syriac Documents, p. V*’ 

friend Professor G. Hoffmann, of Kiel, reads 

1. 22. But my 

“to the gate of 

the Grottoes” or “Tombs,” meaning thereby the grottoes or tombs cut out in the 

range of heights to the west of the city. At any rate, this gate lay on the west 

side of the city, at or near the entrance of the Daisan.- 

IT '0 avTl(popos, the town-hall (perhaps so called from its being situated ante 

forum). See Procopius, De Aedijiciis, ii. 7, ed. Dindorf, t. iii, p. 229. 

** If the conjecture ].a \\ ]iDO.« *~)Q be right, the “upper streets” are 

those in the S.W. corner of the city, where there is a hill, on which lay the old 

town of king Abgar with its buildings and fortifications. See the account 

of the great flood, A. Gr. 513, a. d. 201, in Assemani, Bihl. Orient., t. i, pp. 390—3. 

The reading of the MS. is, however, very uncertain. Originally it seems to have 
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and in many (other) places. Because of this wickedness a 

marvellous sign was wrought by God to reprove them. For the 

symbol of the Cross, which the statue (av8pt,d<; -dvra) of the 

blessed emperor Constantine held in its hand, receded from the 

hand of the statue about one cubit, and remained thus during 

the Friday and Saturday until evening. On the Sunday the 

symbol came of its own accord and drew nigh to its place, and 

the statue took it in its hand, as it had held it before. By 

means of this sign the discreet understood that the thing that 

had been done was very far removed from what was pleasing 

unto God. 

XXVIII. The year 808 (a.d. 496—7). This sign from 

above was not sufficient for us to restrain us from our sins; on 

the contrary, we became more audacious, and gave ourselves up 

easily to sins. The small slandered their neighbours, and the 

great were full of respect of persons. Envy and treachery 

prevailed among all of us; and adultery and fornication 

abounded. The plague of boils became more prevalent among 

the people, and the eyes of many were destroyed both in the 

city and the (surrounding) villages. Mar Cyrus* the bishop 

displayed a seemly zeal, and exhorted the citizens to make a 

small litter*f* of silver in honour of the eucharistic vessels, that 

they might be placed in it when they were going to minister 

with them at the commemoration of one of the martyrs. Every 

one gave according to his means, but Eutychianus, the husband 

of Aureliaj, was the first to show right good will, giving a 

hundred dinars of his own property. 

XXIX. Anastasius the governor (rjyeficov) was dismissed, 

and Alexander came in his place at the end of this year. He 

cleared the streets of the city of filth, and swept away the 

bad ]A\\ .on m *o; which wa9 subsequently altered into Vod-A^. if 

|A\\ .on m o be correct, it would seem to mean “the corn-market” 

* Mar, shortened from Mari, means “my lord.” 

t AeKThaov, lectica. The word is feminine in Syriac, like ^ > CTVfl >? from 

drj/iocriov. 

£ Aurelia is only a conjectural emendation. See the note on the Syriao text. 

Assemani gives Irene, Bill. Orient., t. i, p. 2G7, col. 2. 
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booths* which had been built by the artisans in the porticoes 

and streets. He also placed a box (/affcoTos) in front of his 

palace {irpcuTtopLov), and made a hole in the lid of it, and wrote 

thereon, that, if any one wished to make known anything, and 

it was not easy for him to do so openly, he should write it down 

and throw it into it without fear. By reason of this he learned 

many things which many people wrote down and threw into it. 

lie used to sit regularly every Friday in the church f of S. John 

the Baptist and S. Addai the Apostle, and to settle legal causes 

without any expense. And the wronged took courage against 

their wrongers, and the plundered against their plunderers, and 

brought their causes before him, and he decided them. Some 

causes which were more than fifty years old, and had never been 

inquired into, were brought before him and settled. He con¬ 

structed the covered walk (irepiTraTos -ov)l, which was beside 

the gate of the Arches§. He began also to build the public bath 

(hypocnov), which had been planned years before to be built 

beside the granary || of corn. He gave orders that the artisans 

should hang over their shops on the eve of Sunday IT crosses 

with five lighted lamps (<f>avoi) attached to them. 

XXX. The year 809 (a. d. 497—8). Whilst these things 

were taking place, there came round again the time of that 

festival at which the heathen tales were sung; and the citizens 

(of Edessa) took even more pains about it than usual. For 

seven days previously they were going up in crowds to the 

* ] A . Vn j or more commonly ] flp, 1 plural of 

7 7 7 7 

or )Lin Arabic A' ^in later Hebrew 

perhaps ultimately from <ttl(36s -a8a, crTifiaSiov. 
T • m J y 

• • • 

t 150XCD Zu_o, naprvpiov, a church in which the relics of a saint or saints 

are preserved. 

t In Byzantine writers Trepliraros means a rampart (see Du Cange), but here 

the word appears to bear its older sense of covered walk, cloister. Martin, 

however, renders the word by “un Paropton,” and adds: “irapoirrov designait, 

a proprement parler, la piece de bain nommee le Calidaire.” 

§ See above, p. 18, note ||. 

|| The MS. reads which may be derived from cltikos, or may 

perhaps be an error for A ». m , aiTU)y -wva, airduiov. 

I.c., on the night between Saturday and Sunday. 



FESTIVAL AT EDESSA. FALL OF BATHHOUSE. 21 

theatre at eventide, clad in linen garments, and wearing tur¬ 

bans*, with their loins ungirt. Lamps (/cavhrfkai) were lighted 

before them, and they were burning incense, and holding vigils 

the whole night, walking about the city and praising the 

dancer*(* until morning, with singing and shouting and lewd 

behaviour (crTprjvos;). For these reasons they neglected also to 

go to prayer, and not one of them bestowed a thought on hi3 

duty, but in their pride they mocked at the modesty of their 

fathers, who, quoth they, “ did not know how to do these things 

as we do ”; and they kept saying that the inhabitants of the 

city in the olden times were simpletons and fools (lSiwtcu). In 

this way they became daring in their impiety, and there was 

none to warn or rebuke or admonish. For although Xenaias, 

the bishop (inLcr/coTros) of Mabbogf, was at the time in Edessa,— 

of whom beyond all others it was thought that he had taken 

upon him to labour in teaching,—yet he did not speak with 

them on this subject more than one day. But God in His 

mercy showed them clearly the care which He had for them, 

that they might be restrained from their iniquity. For the two 

colonnades (ftacnXitcaL) and the tepidarium (or lukewarm-bath¬ 

room) § of the summer bathhouse fell down ; but by God’s good¬ 

ness nobody was hurt there, although many people were at 

work in it both inside and outside, and no one perished of them 

except two men, who were crushed, as they were fleeing from 

the noise of the fall, at the door of the coldwater-bathroom. 

* |1 » is not ttoiklXcl, embroidered robes, but (paruoXia (#a/ce6\ta, <£a/cew- 

Xi5es), a kind of turbans. See Du Cange. 

+ Probably Trimerius (see ch. xxvii). Unless we should read 

the dancers. 
O ^ 

X Mabbog or Mabftg, Hierapolis, now Membij, On Xenaias or Philo- 

xenus, the friend of Severus, patriarch of Antioch, see Assemani, Bibl. Orient., 

t. ii, p. 10, and Bickell, Conspectus rei Syrorum literariae, p. 40. Also Wright, 

Catalogue of Syriac MSS. in the British Museum, p. 526, sqq. 

§ So Martin has plausibly rendered the words ]—AThe 

MS. however has "|Z5Zq_m_2) A->-.C); and it is possible that we should read 

in m A.i.Hj the urinal or latrine. From jZiO a ^Z, urina, iB 

derived the Arabic medical term s 
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Whilst they were laying hold of it from opposite sides, to make 

it revolve, they were delayed by this struggle as to which of 

them should get out first, and the stones fell upon them and 

they died. All sensible men gave thanks to God that He had 

preserved the city from having to mourn for many ; for this 

bath was to have been opened* in a few days. So complete 

was its downfall that even the lowest ranges of stone, which 

were laid on the surface of the ground, were uprooted from their 

places. 

XXXI. In this same year was issued an edict of the emperor 

Anastasius that the money should be remitted which the artisans 

used to pay once in four years f, and that they should be freed 

from the impost. This edict was issued, not only in Edessa, 

but in all the cities of the Greek empire. The Edessenes used to 

pay once in four years one hundred and forty pounds of gold j. 

The whole city rejoiced, and they all put on white garments, 

both small and great, and carried lighted tapers (rcrjpiWe?) and 

censers full of burning incense, and went forth with psalms and 

hymns, giving thanks to God and praising the emperor, to the 

church of S. Sergius and S. Simeon, where they celebrated the 

eucharist. They then reentered the city, and kept a glad and 

merry festival during the whole week, and enacted that they 

should celebrate this festival every year. All the artisans were 

reclining and enjoying themselves, bathing, and feasting § 

in the court of the (great) Church || and in all the porticoes of 

the city. 

* This is merely a quid pro quo. If be correct, it can only mean 

that “this bath was to have let (people) bathe in a few days.” 

f The tax called xPm^PlvPov• See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 247. 

X \tTpcu, librae. The word was used by the Phoenicians of Sardinia 

in the second century b.c. (Sard, triling. 1, HN& Ultd? bp&ti), and still 
c 

survives in Arabic in the shape of ritl or rati, <A- 

§ The word rendered “feasting,” ^ , means literally “reclining” (or, 

as we should say, “sitting”) at table. The word translated “bathing” was very 

doubtful in the MS., and has now altogether disappeared. 

II By “the Church” par excellence we are, I suppose, to understand “the 

great Church of S. Thomas the Apostle” (see Assem£ni, Bibl. Orient.., t. i, 

p. 399). It is uncertain, however, whether the actual reading of the manuscript 

i3 not Ur'-? U’r° , “in the courts of the churches.” 
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XXXII. In this year, on the 5 th of the month of Khaziran 

(June), Mar Cyrus the bishop departed this life, and Peter 

succeeded him *. He added to the festivals of the year that 

of Palm Sunday. He also established the custom of consecrating 

the water on the night immediately preceding the feast of the 

Epiphany; and he prayed -f* over the oil of unction on the 

Thursday (in Passion Week) before the whole people; besides 

regulating the other feasts. Alexander the governor was 

dismissed, and Demosthenes succeeded him. By his order all 

the porticoes of the city were whitewashed, whereat persons of 

experience were much annoyed, for they said that it was 

a warning sign of approaching evils that were to befal their 

home 

XXXIII. The year 810 (a.d. 498—9). A proof of God’s 

justice was manifested towards us at this time, for the correction 

of our evil conduct; for in the month of Iyar (May) of this year, 

when the day arrived for the celebration of that wicked heathen 

festival, there came a vast quantity of locusts into our country 

from the south. They did not, however, destroy or harm 

anything in this year, but merely laid their eggs§ in our 

country in no small quantity. After their eggs were deposited 

in the ground, there were terrible earthquakes in the land; and 

it is clear that they took place to awaken the people out of the 

sin in which they were plunged, that they might not be (further) 

chastised by famine and pestilence. 

XXXIY. In the month of Ab (August) of this year there 

came an edict from the emperor Anastasius that the fights of 

wild beasts in the amphitheatre (/cvvrjyiov) should be suppressed 
A 

in all the cities of the Greek empire. In the month of Ilftl 

(September) there was a violent earthquake, and a great sound 

was heard from heaven over the land, so that the earth trembled 

from its foundations at the sound ; and all the villages and 

towns heard that sound and felt the earthquake. Alarm- 

* See Le Quien, Oriem Christianus, t. ii, col. 962. This Cyrus was tho 

second bishop of the name. 

t The word rendered “he prayed” was uncertain in the MS., and has now 

wholly vanished. 
+ The text is uncertain, but this is no doubt the general sense of tho 

passage. 

§ Literally, “planted.” 
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ing rumours and evil reports came to us from all quarters; 

and, as some said, a marvellous sign was seen in the river 

Euphrates and at the hotspring of Abarne *, in that the water 

which flowed from their fountains was dried up this day. It 

does not appear to me that this is false, because, whenever the 

earth is rent by earthquakes, it happens that the running 

waters in those places that are cleft are restrained from flowing, 

and are at times even turned into another direction; as the 

blessed David too, when telling in the eighteenth psalm *f* of 

the punishments that came from God upon His enemies, by 

means of the shaking of the earth and the cleaving of the 

mountains, and the like, lets us know that this also took place. 

For he says j: “ The fountains of the waters were laid bare, and 

the foundations of the world were seen, at Thy rebuke, 0 Lord.” 

There came too in the course of this month a letter, which was 

read in church before the whole congregation, stating that 

Nicopolis § had fallen to the ground of a sudden at midnight and 

overwhelmed all its inhabitants. Some strangers (feiuoi) too 

who were there, and certain brethren from our schools (cr^oXat) 

who were travelling thither and happened to be on the spot, 

were buried (in the ruins). Their companions who came (back 

from thence) told us (this). The whole wall of the city all 

round, and everything that was within it, was overturned in 

that night, and not one person of them remained alive, save the 

bishop of the town and two other men, who were sleeping 

behind the apse (tcoy^v) °f the altar of the church. When the 

ceiling of the room in which they were sleeping fell, one end of 

its beams was propped up by the wall of the altar, and so it did 

* See Land, Anecdota Syriaca, t. ii, p. 210, L 7. The hotspring of Abarn@ 

lies near Chermftk or Chermik, , northwards of y\ » cr> or 

SUverek, midway between the Euphrates and Tigris. See Ammianus Mar- 

cellinus, 18, 9, 2, and J. J. Benjamin II, Eight Years in Asia (Hanover, 

1863), p. 82. I owe these references to Professor G. Hoffmann. The reading 

*sj, “the hotspring of the Iberians (Georgians)” is indefen¬ 

sible, It occurs also, however, in the Chronicon Edessenum, as edited by Assem&ni, 

Bibl. Orient., t. i, p. 406, no. lxxvi. 

t Psalm xviii. 7, sqq. + Psalm xviii. 15. 
C * 

§ Another name for Emmaus, , in Palestine, about halfway between 

Jaffa and Jerusalem. 
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not bury them. A certain brother, whose veracity can be 

depended upon, has told me as follows. “At eventide of the 

night when Nicopolis fell, we were lying down inside the town, 

I and a companion of mine. He was very restless, and said to 

me, ‘ Get up, and let us go and pass the night outside of the 

town in yonder cave, as is our custom, for I cannot get rest here, 

because the air is so sultry and sleep will not come to me.’ So 

we got up, I and he, and went out of the town, and passed the 

night in the cave, as was our custom. When the time of dawn 

drew nigh, I awakened the brother who was with me, and said 

to him, ‘ Get up, for it is daybreak, and let us go into the town, 

and attend to our business.’ So we got up, I and he, and came 

into the town, and found all its houses overturned, and the 

people and the cattle, the oxen and the camels, buried therein; 

and the sound of their groaning was coming up from under the 

ground. Those who came together to the spot took out the 

bishop from beneath the beams (of the roof) by which he 

was sheltered. He asked for bread and wine, wherewith to 

celebrate the eucharist, [but could get none,] because the 

whole town was overturned and nothing in it left standing. 

Presently, however, there arrived a wayfarer, a good man, who 

gave him some small pieces of bread and a little wine, and he 

celebrated the eucharist and prayed, and made those who were 

there participate in the mystery of life. He resembled at this 

time, as it seems to me, the just Lot when he made his 

escape from Sodom.” Thus much is sufficient to tell. 

XXXY. Again, in the north there was a church called that 

of Arsamosata *, which was very strongly built and beautifully 

decorated. On a fixed day in each year, namely on the day of 

the commemoration of the martyrs who were deposited in it, 

many used to gather together thither from all quarters, partly 

for prayer and partly for traffic; for great provision was made for 

the people who were assembled on that occasion. When there 

was a great crowd collected of men and women and children, of 

c 

* The name of ’Apcra/ioaaTa, in Arabic j Shimshat, is pronounced in 
s' 

Syriac Arshemshdt, which is represented in Greek letters by 'Apxwxa-7 01 

’Apxwx*T (see Wright’s Catalogue, p. 433, col. 2). It lay in the district of 

Khartabirt or Kharput, eastwards of that place. 

J. S. d 
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every age and class, there were terrible flashes of lightning and 

violent peals of thunder and frightful noises ; and all the people 

fled to the church, to seek refuge with the bones of the saints. 

And whilst they were in great fear, and were engaged in prayer 

and service at midnight, the church fell in and crushed beneath 

it the greater part of the people who were in it. This happened 

on the same day on which Nicopolis fell. 

XXXVI. The year 811 (a.d. 499—500). By all these 

earthquakes and calamities, however, not a man of us was 

restrained from his evil ways, so that our country and our city 

remained without excuse. Because we had been preserved 

from the chastisement inflicted on others * * * §, and rumours from 

afar had not alarmed us, we were (presently) smitten with a 

stroke for which there was no' healing. Let us recognise there¬ 

fore the justice of God and say, “Bighteous is the Lord, and 

very upright are His judgments*f*for lo, in His longsuffering 

He was yet willing by means of signs and wonders to restrain 

us from our evil doings. In the month of the first Teshrin 

(October) of this year, on the 23d, which was a Saturday, at the 

rising of the sun, his brightness was taken away from him, 

and his sphere of light appeared like silver. He had no per¬ 

ceptible rays, and our eyes could easily gaze upon him with¬ 

out hindrance, for he had neither rays nor beams to hinder 

them from looking upon him. Just as it is easy for us to 

look upon the moon, so we could look upon him. He continued 

thus till towards the eighth hour. The ground over which 

shone the little light that there was, seemed as if ashes or 

sulphur had been sprinkled upon it*. On this day another 

dreadful and terrible sign took place on the wall of the city. 

This city, which, because of the faith of its king and the 

righteousness of its inhabitants in days of old, was deemed 

worthy to receive a blessing from our Lord (see ch. v), was well 

nigh overwhelming its inhabitants at the present day, because 

of the multitude of their sins. For there was a breach in the 

wall from the south to the Great Gate§; and some of the 

* Following the correction suggested in the note on the Syriac text. 
+ Psalm cxix. 137. 

X In what terms would Joshua have described a dense London fog? 

§ The Great Gate lay at the S.E. corner of the town, leading out to Harr&n. 
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stones at this spot were scattered to no inconsiderable distance 

from it. By the order of our father the bishop M&r Peter, 

public prayers were offered, and every one besought mercy from 

God. He took all his clergy (*A?;po?) and all the members 

of religious orders, both men and women, and all the lay 

members of the holy Church, both rich and poor, men women 

and children, and they traversed all the streets of the city, 

carrying crosses, with psalms and hymns, clad in black garments 

of humiliation. All the convents too in our district kept up 

continual services with great diligence; and so, by the prayers 

of all the holy ones, the light of the sun was restored to its 

place, and we were a little cheered. 

XXXVII. In the latter Teshri (November) we saw three 

signs in the sky at midday *. One of them was in the midst of 

the heavens in the south. It resembled in its colour the bow 

that is in the clouds, and with its concave surface it looked 

upwards; that is to say, its convex surface was downwards and 

its extremities were upwards. And there was one on the east, 

and another also on the west. Again, in the latter Kanftn 

(January), we saw another sign in the exact southwest corner 

(ycovta) (of the heavens) f, which resembled a spear. Some 

people said of it that it was the besom of destruction, and 

others said that it was the spear of war. 

XXXVIII. Till now we were chastised (only) with rumours 

and signs; but for the future who is able to tell of the 

affliction that surrounded our land on all sides? In the month 

of Adar (March) of this year the locusts came upon us out of the 

ground, so that, because of their number, we imagined that not 

only had the eggs that were in the ground been hatched to our 

harm, but that the very air was vomiting them against us, and 

that they were descending from the sky upon us. When they 

were only able to crawl, they devoured and consumed all the 

Arab territory and all that of Ras-'ain^; and Telia § and Edessa. 

* Apparently parhelia or mock sun3. 

+ Literally, on the south and west, in the very corner. A comet ia probably 

meant. 
G * ^ 

£ Rish-'aina, 'P^rao'a, in Arabic * 

§ or called by the Greeks Constantia or 
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But after they were able to fly, the stretch of their radii was 

from the border of Assyria to the Western Sea (the Mediter¬ 

ranean), and they went northwards as far as the boundary of 

the Ortaye*. They ate up and desolated these districts and 

utterly consumed everything that was in them, so that, even 

before the war broke out, we could see with our own eyes what 

was said of the Babylonian-f, “The land is as the garden of 

Eden before him, and behind him a desolate wilderness.” Had 

not the providence of God restrained them, they would have 

devoured human beings and cattle, as we have heard that they 

actually did in a certain village, where some people had put 

down a little baby in a field, while they were working; and 

before they got from one end of the field to the other, the 

locusts leaped upon it and deprived it of life. Presently after, 

in the month of Nisan (April), there began to be a dearth of corn 

and of everything else, and four modii of wheat were sold for a 

dinar. In the months of Khazir£n (June) and Tammfiz (July) 

the inhabitants of these districts were reduced to all sorts of 

shifts to live. They sowed millet for their own use, but it was 

not enough for them, because it did not thrive. Before the 

year came to an end, misery from hunger had reduced the 

people to beggary, so that they sold their property for half 

its worth, horses and oxen and sheep and pigs. And because 

the locusts had devoured all the crop, and left neither pasture 

nor food for man or beast, many forsook their native places and 

removed to other districts of the north and west. And the sick 

who were in the villages, as well as the old men and boys and 

women and infants, and those who were tortured by hunger, 

being unable to walk far and go to distant places, entered into 

the cities to get a livelihood by begging; and thus many 

villages and hamlets (agllrsd, aypos) were left destitute of 

inhabitants. They did not, however, escape punishment, not 

Constantina, between M&ridin and Edessa, westwards of Deyrik or DSrik, at the 

place called VSranshehr. 

* The inhabitants of the district of AnzetenS, whose chief town was “Avftra, 

or in the south of Armenia. See Noeldeke in the 
✓ x 

Zeitschrift der D. M. G., Bd xxxiii, p. 163. 

t Joel, ch. ii. 3. 



FAMINE AT EDESSA. 29 

even those who went to far off places; but, as it is written 

concerning the Children of Israel*, “Whithersoever they went 

out, the hand of the Lord was against them for evil,” so also it 

fared with them; for the pestilence came upon them in the 

places to which they went, and even overtook those who 

entered into Edessa; about which I shall tell (thee) presently 

to the best of my ability, though no one, as I think, is able 

to describe it as it really was. 

XXXIX. Now, however, I am going to write to thee about 

the dearth, as thou didst ask me. I did not, it is true, wish to 

set down anything regarding this, but I have constrained 

myself to do so, that thou mightest not think that I treated 

thy order slightingly. Wheat was sold at this time at the rate 

of four modii for a dinar, and barley six modii. Chickpeas 

were five hundred nfimiaf a kabj; beans, four hundred nftmia 

a kab; and lentils, three hundred and sixty nftmia a kab; but 

meat was not as yet dear. As time went on, however, the 

dearth became greater, and the pain of hunger afflicted the 

people more and more. Everything that was not edible was 

cheap§, such as clothes and household utensils and furniture, for 

these things were sold for a half or a third of their value 

and did not suffice for the maintenance of their owners, because 

of the great dearth of bread. At this time our father Mar 

Peter set out to visit the emperor (at Constantinople), in order 

to beg him to remit the tax (avvTeXeia, capitatio). The 

governor ||, however, laid hold of the landed proprietors IT, and 

* Judges, ch. ii. 15. 

+ The Syriac word is , which may either be the plural of jlOQJ, 

vovu/jlos, nummus, or the word yovfdov itself. Hence too, in all probability, the 

form tttib, lial. 
T 

X Kafios, from the Hebrew ? = x°W* 

§ is explained in Bar-Bahlhl’s lexicon, and Hoffmann’s Opuscula 
• S * 

Neetoriana, p. 84,1. 1, by i.e. Pers. J\jj\, and Arabic cheap. 

II U-*?, the judge, here = Vh^CTI, rjyepuv. 

H |_k)Q-0 the Pers. Arab. the dihkdns, regarding whom 

see Noeldeke, Gcsch. d. Terser u. s. w., p. 351, note 1, and p. 440. 
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used great violence to them and extorted it from them, so that, 

before the bishop could persuade the emperor, the governor had 

sent the money to the capital. When the emperor saw that 

the money had arrived, he did not like to remit it; but, in 

order not to send our father away empty, he remitted two 

folles* to the villagers, and the price which they were paying •(*, 

whilst he freed the citizens from the obligation of drawing 

water for the Greek soldiery J. 

XL. The governor himself too set out to visit the emperor, 

girt with his sword§, and left Eusebius to hold his post and 

govern the city. When this Eusebius saw that the bakers 

were not sufficient to make bread for the market, because of 

the multitude of country people, of whom the city was full, 

and because of the poor who had no bread in their houses, he 

gave an order that every one who chose might make bread 

and sell it in the market. And there came Jewish women, to 

whom he gave wheat from the public granary (airoOerov), and 

they made bread for the market. But even so the poor were 

in straits, because they had not money wherewith to buy bread ; 

and they wandered about the streets and porticoes and court¬ 

yards to beg a morsel of bread, but there was no one in whose 

house bread was in superfluity. And when one of them had 

begged (a few) pence, but was unable to buy bread therewith, 

he used to purchase therewith a turnip or a cabbage (fcpapLfirj) 

or a mallow (fiaXa^Lov, fxoXo^iov), and eat it raw. And for this 

reason there wTas a scarcity of vegetables, and a lack of every¬ 

thing in the city and villages, so that people actually dared to 

enter the holy places and for sheer hunger to eat the con¬ 

secrated bread as if it had been common bread. Others cut 

pieces off dead carcases, that ought not to be eaten, and cooked 

and ate them; to which things thou in thy truthfulness canst 

bear testimony. 

tJ 

* i.e. 0o\\tj, follis, Arab. fuls, or IjAi fals. See Noeldeke 

in the Z. d. D. M. G., Bd xxxv, p. 497. 

t There is evidently some error or omission here in the text. 

t So I translate the word j-iAoocn'i in this passage, for ) i.VxxnS 

frequently means nothing more than a (Roman or Greek) soldier. 

§ To show that he was still in office, and had not been deposed. 
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XLI. The year 812 (a. d. 600—1). In this year, after the 

vintage, wine was sold at the rate of six measures for a din&r, 

and a kab of raisins for three hundred nftmia. The famine 
m 

was sore in the villages and in the city; for those who were left 

in the villages were eating bitter-vetches, and others were 

frying the withered fallen grapes* and eating them, though 

even of them there was not enough to satisfy them. And those 

who were in the city were wandering about the streets, picking 

up the stalks and leaves of vegetables, all filthy with mud, and 

eating them. They were sleeping in the porticoes and streets, 

and wailing by night and day from the pangs of hunger; and 

their bodies wasted away, and they were in a sad plight, and 

became like jackals because of the leanness of their bodies. 

The whole city was full of them, and they began to die in the 

porticoes and in the streets. 

XLII. After the governor Demosthenes had gone up to 

the emperor, he informed him of this calamity; and the 

emperor gave him no small sum of money to distribute among 

the poor. And when he came back from his presence to 

Edessa, he sealed many of them on their necks with leaden 

seals, and gave each of them a pound of bread a day. Still, 

however, they were not able to live, because they were tortured 

by the pangs of hunger, which wasted them away. The 

pestilence became worse about this time, namely the month of 

the latter Teshrl (November); and still more in the month of 

the first Kanun (December), when there began to be frost and 

ice, because they were passing the nights in the porticoes and 

streets, and the sleep of death came upon them during their 

natural sleep. Children and babes were crying f in every street. 

* ] in m evidently does not mean here “grapestones,” but the small 

withered grapes that had fallen from the vines before attaining maturity; 

t The Syriac word ] 7 expresses the bleating of sheep. Compare 

nps in Isaiah, ch. xlii. 14. 
tt 
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Of some the mothers were dead ; others their mothers had left, 

and had run away from them, when they asked for something 

to eat, because they had nothing to give them. Dead bodies 

were lying exposed in every street, and the citizens were not 

able to bury them, because, whilst they were carrying out the 

first that had died, the moment that they returned, they found 

others. By the care of Mar Nonnus, the feyoSo^o? * * * §, the 

brethren used afterwards to go about the city, and to collect 

these dead bodies. And all the people of the city used to 

assemble at the gate of the ^evohoy^elov, and go forth and bury 

them, from morning to morning. The stewards of the (Great) 

Church, the priest Mar TSwath-il*f* and Mar Stratonicus (who 

some time afterwards was deemed worthy of the office of bishop 

in the city of HarranJ), established an infirmary § among the 

buildings attached to the (Great) Church of Edessa. Those 

who were very ill used to go in and lie down there; and many 

dead bodies were found in the infirmary §, which they buried 

along with those at the ^evoSo^elov. 

XLIII. The governor blocked up|| the gates of the 

colonnades (/3aai\iKa() attached to the winter bath (8?j/aoctlov), 

and laid down in it straw and mats, and they used to sleep 

there, but it was not sufficient for them. When the grandees of 

the city saw this, they too established infirmaries, and many 

went in and found shelter in them. The Greek soldiers too set 

up places in which the sick slept, and charged themselves with 

their expenses. They died by a painful and melancholy death; 

and though many of them were buried every day, the number 

still went on increasing. For a report had gone forth through- 

* The Syriac word 1^-LCQ.D is formed by putting the Latin termination 

arius to the Greek word in the text. The Syrians added the same appendage to 

a Persian word, a pillar, ]; m a stylite; and even to the 
W * 

native word ] , a boat or ship, whence *j; ^ , a boatman ox sailer. 

f Assemani Bibl. Orient., t. i, p. 271, col. 2, writes Tutael, 

on what authority I do not know. 

X See Le Quien, Oriens Christ., t. ii, col. 977. 

§ See the notes on the Syriac text, chapters xlii and xliii. 
s' s’ s’ 's’ s’ 

|| In the native glossaries the word is explained by Jo-j and . 
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out the province of Edes3a, that the Edessenes took good care 

of those who were in want; and for this reason a countless 

multitude of people entered the city. The bath (fiaXavelov) 

too that was under the Church of the Apostles*, beside the 

Great Gate*)*, was full of sick, and many dead bodies were carried 

forth from it every day. All the inhabitants of the city were 

careful to attend in a body the funeral of those who were 

carried forth from the ^evoSo^elov, with psalms and hymns and 

spiritual songs that were full of the hope of the resurrection. 

The women too (were there) with bitter weeping and loud 

cries. And at their head went the diligent shepherd M&r 

Peter; and with them too was the governor, and all the nobles. 

When these were buried, then every one came back, and 

accompanied the funeral of those who had died in his own 

neighbourhood. And when the graves of the gevoSoxelov and 

the Church were full, the governor went forth and opened the 

old graves that were beside the church of Mar Konaj, which 

had been constructed by the ancients with great pains, and 

they filled them. Then they opened others, and they were not 

sufficient for them ; and at last they opened any old grave, no 

matter what, and filled it. For more than a hundred bodies 

were carried out every day from the ^evoSo^elov, and many a 

day a hundred and twenty, and up to a hundred and thirty, 

from the beginning of the latter Teshri (November) till the end 

of Adar (March). During that time nothing could be heard in 

all the streets of the city but either weeping over the dead or 

the lamentable cries of those in pain. Many too were dying in 

the courts of the (Great) Church, and in the courts of the city 

and in the inns§: and they were dying also on the roads, as 

they were coming to enter the city. In the month of ShSbat 

(February) too the dearth was very great, and the pestilence 

* See Assem&ni, Bibl. Orient., t. i, p. 403, lines 8—13. 
+ See above, p. 26, note §. 

X Kovos or KoOj'os, or perhaps Kovuv, bishop of Edessa, who died in, or soon 

after, A. Gr. 624 = a. d. 312—13. See Assem&ni, Bibl. Orient., t. i, p. 271, col. 2; 
p. 393, no. xii; p. 424, no. i; Le Quien, Oriens Christ., t. ii, col. 955. 

§ Or khans. The word \hlds> comes from the Greek iravboKtiov, Travho- 
w# t/j 

Xciov, in Arabic whence in Spanish fonda, but also alhondiga, Ital. 

fondaco. 

J. S. e 
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increased. Wheat was sold at the rate of thirteen kabs for 

a dinar, and barley eighteen kabs. A pound of meat was a 

hundred nftmia, and a pound of fowl three hundred numia, and 

an egg forty numia. In short there was a dearth of every¬ 

thing edible. 

XLIY. There were public prayers in the month of Adar 

(March) on account of the pestilence, that it might be restrained 

from the strangers (%evLoi); and the people of the city, while 

interceding on their behalf, resembled the blessed David when 

he was saying to the Angel who destroyed his people *, “ If I 

have sinned and have done perversely, wherein have these 

innocent sheep sinned ? Let thy hand be against me and 

against my father’s house.” In the month of Nisan (April) the 

pestilence began among the people of the city, and many biers 

were carried out in one day, but no one could tell their number. 

And not only in Edessa was this sword of the pestilence, but 

also from Antioch as far as Nisibis the people were destroyed 

and tortured in the same way by famine and pestilence. Many 

of the rich died, who were not starved; and many of the 

grandees too died in this year. In the months of Khaziran 

(June) and Tammfiz (July), after the harvest, we thought that 

we might now be relieved from dearth. However our expecta¬ 

tions were not fulfilled as we thought, but the wheat of the 

new harvest was sold so dear as five modii for a dinar. 

XLY. The year 813 (a.d. 501—2). After these afflictions 

of locusts and famine and pestilence, about which I have 

written to thee, a little respite was granted us by the mercy of 

God, that we might be able to endure what was to come, as we 

learned from the actual facts. There was an abundant vintage, 

and wine from the press was sold at the rate of twenty-five 

measures for a dinar; and the poor were amply supplied from 

the vineyards by means of the crop of dried grapes. For the 

husbandmen and farmers said that the crop of dried grapes was 

more abundant than that of wheat, because there was a hot 

wind when the grapes began to ripen, and the greater part of 

them dried up. By the discreet it was said that this took place 

by the good providence of God, the Lord of all, and that this 

thing was a mingling of mercy with chastisement, that the 

* 2 Samuel, ch. xxiv. 17. 
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villagers might be supported by this supply of dried grapes, and 

not die of hunger as in the past year; because at this time 

wheat was sold at the rate of only four modii for a dinar, and 

barley six modii. During the two Teshris (October and 

November) there was the following sign of mercy. The whole 

winter of this year was excessively rainy ; and the seed that was 

sown shot up here and there to more than the height of a man, 

before the month of Nisan (April) was come. Even barren 

spots of land produced nearly as much as those that were sown. 

The very roofs of the houses produced much grass, which some 

people reaped and sold like the dog’s grass * of the fields; and 

because it had spikes and was of the full height, the buyers did 

not perceive (the difference). We were expecting and hoping 

this year too that corn would be very cheap f, as in the years of 

old; but our hopes came to nought, for in the month of lyar 

(May) there blew a hot wind for three days, and all the com of 

our land was dried up save in a few places. 

XLYI. In this month, when the day came on which the 

wicked festival of the tales of the (ancient) Greeks J was held, 

of which we have spoken above, there came an edict from the 

emperor Anastasius that the dancers (opxvaTa0 should not dance 

any more, not even in a single city throughout his empire. 

Any one, therefore, who looks to the issue of things, will not 

blame us because of our having said that, by reason of the 

wickedness which the people of the city perpetrated at this 

festival, the chastisements of hunger and pestilence came upon 

us in succession. For, behold, within thirty days after it was 

abolished, wheat, which had been sold at the rate of four modii 

for a dinar, was sold at the rate of twelve; and barley, which 

had been sold at the rate of six, was sold at the rate of twenty- 

two. And it was clearly made known to every one, that the will 

of God is able to bless a small crop, and to give abundance to 

those who repent of their sins ; for although the whole crop of 

grain was dried up, as I have said, yet from the little remnant 

that was left came all this relief within thirty days. Perhaps, 

* probably aypwcms, triticum repens or “dog's grass”, 

t See p. 29, note §. 

X Of course UjS- , the Ionians, not j-iADOCTl?, the Byzantines. 
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however, even now some one may say that I have not reasoned 
well, for this repentance was in no wise a voluntary one, that 
mercy should be shown for it, seeing that it was the emperor 
who abolished the festival by force, in that he ordered that the 
dancers should not dance at all. We, on the contrary, say that 
God, because of the multitude of His goodness, was seeking an 
occasion to show mercy even unto those who were not worthy. 
Of this we have a proof from the fact that He had mercy upon 
Ahab, when he was put to shame by the rebuke of Elijah, and 
did not bring in his days the evil which had been before decreed 
against his house *. I do not, however, by any means assert 
that this was the only sin which was perpetrated in our city, for 
many were the sins that were wrought secretly and openly; but 
because the rulers too participated in them, I do not choose to 
specify these sins distinctly, that I may not give occasion to 
those who like it of finding fault and of saying of me that I 
speak against the chiefs. That I may not, however, leave the 
matter in complete obscurity,—because I promised above to 
make known unto thee whence this war was stirred up against 
us,—and that I may not moreover say aught against the 
offenders, I will (merely) set down the words of the Prophet, 
from which thou mayest understand (my meaning), who, when 
he saw his fellow-citizens committing acts like these which are 
this day committed in our city, especially where you live, 
and throughout the whole province said unto them as if 
from the mouth of the Lord *j*: “Woe unto him that saith to the 
father, What begettest thou ? and to the woman, Wherewith 
travailest thou ? ” About other matters it is better to be silent, 
for it is fitting to hearken to the passage of Scripture which 
says l: “ Let him that is prudent keep silence in that time, 
because it is a time of evil.” But if our Lord grants that we 
see thee in health, we will speak with thee of these things 
according as we are able. 

XLVII. Now then listen to the calamities that happened 
in this year, and to the sign that appeared on the day when 
they happened, for this too thou hast required at my hands. 

A 

On the 22d of Ab (August) in this year, on the night preceding 

* 1 Kings, ch. xxi. 29. t Isaiah, ch. xlv. 10. 
X Amos, ch. v. 13. 
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Friday*, a great fire appeared to us blazing in the northern 

quarter the whole night, and we thought that the whole earth 

was going to be destroyed that night by a deluge of fire; but 

the mercy of our Lord preserved us Without harm. We 

received, however, a letter from some acquaintances of ours, who 

were travelling to Jerusalem, in which it was stated that, on 

the same night in which that great blazing fire appeared, the 

city of Ptolemais or 'Akko*f* was overturned, and nothing in it 

left standing. Again, a few days after, there came unto us some 

Tyrians and Sidonians, and told us that, on the very same day 

on which the fire appeared and Ptolemais was overturned, the 

half of their cities fell, namely of Tyre and Sidon. In Ber^tus 

(Beirftt) only the synagogue of the Jews fell down on the day 

when fAkko was overturned. The people of Nicomedia (in 

Bithynia) were delivered over to Satan to be chastised, and 

many of them' were tormented by demons, until they remem¬ 

bered the words of our LordJ, and persevered in fasting and 

prayer, and received healing. 

XLVIII. On the very same day on which that fire was 

seen, Kawad, the son of Peroz, the king of the Persians, 

collected the whole Persian army, and went up against the 

north. He entered the Greek territory with the force of Huns 

that he had with him, and encamped against Theodosihpolis of 

Armenia §, and took it in a few days; for the governor of the 

place, whose name was Constantine, rebelled against the Greeks, 

and surrendered it, because of some enmity that he had against 

the emperor. Kawad consequently plundered the city, and 

destroyed and burned it; and he laid waste all the villages in 

the region of the north, and the fugitives that were left he 

carried off captive. Constantine he made one of his generals, 

and left a garrison in Theodosihpolis, and marched thence. 

* We would say, “on Thursday night.” This display of the aurora borealis 

must have been unusually magnificent, 

o ^ 

f In Arabic , corrupted by us and the French into Acre. 

§ Erzerum. t S. Matthew, ch. xvii, 21. 
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XLIX. The year 814 (a.d. 502—3). On the region of 

Mesopotamia also, in which we dwell, great calamities weighed 

heavily in this year, so that the things which Christ our Lord 

decreed in His Gospel against Jerusalem, and actually brought 

to pass, and the things too which have been spoken regarding 

the end of this world, would be well fitting to those which befel 

us at this time. For after there had been earthquakes in 

various places, as I have written unto thee, and famines and 

pestilences, and alarms and terrors, and after great sign^ had 

been shown from heaven, nation arose against nation and 

kingdom against kingdom, and we fell by the edge of the 

sword, and were led away captive into every region, and our 

land was trampled under foot by strange nations; so that, had 

it not been for the words of our Lord, who has said *, “ When ye 

hear of wars and tumults, be ye not afraid, for these things must 

needs first come to pass, but the end is not yet come,” we would 

have dared to say that the end of the world was come, because 

many thought and said thus. But we ourselves reflected that 

this war did not extend over the whole world ; and besides we 

remembered too the words of S. Paul, wherewith he warned the 

Thessalonians *f concerning the coming of our Lord, saying that 

they should not be astonied either by word, or by spirit, or by 

beguiling epistle, as if it were from him, declaring the day of 

the Lord to be now come; and (how) he showed that it is not 

possible that the end should be until the false Christ is 

revealed. From these words then of our Lord and of His 

Apostle we understood that these things did not befal us 

because it was the latter time, but that they took place for our 

chastisement, because our sins were great. 

L. Kawad, the king of the Persians, came from the north 

on the fifth of the first Teshri (October), on a Saturday, and 

encamped against the city of Amid, which is beside us in 

Mesopotamia, he and his whole army. When Anastasius, the 

Greek emperor, heard that Kawad had collected his forces, he 

was unwilling to meet him in battle, that blood might not be 

shed on both sides ; but he sent him money by the hand of 

Rufinus, to whom he gave orders that, if Kawad was on the 

frontier and had not yet crossed over into the Greek territory, 

* S. Matthew, ch. xxiv. 6. f 2 Thessalonians, ch. ii. 2, 3. 
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he should give him the money and send him away. But when 

Bufinus came to Caesarea of Cappadocia, and heard that 

Kawad had laid waste Agel* and Sfrph* * §f and Armenia and the 

Arabshe left the money at Caesarea, and went to him, and 

told him that he should recross the border and take the money. 

He however would not, but seized Bufinus and ordered him to 

be kept under guard. He fought against Amid, he and his 

whole army, with every manner of warfare, by night and by 

day, and built against it (the mound called) a mule§; but the 

people of Amid built and added to the height of the wall. 

When the mule was raised high, the Persians applied the 

battering-ram ||; and after they had struck the wall violently, 

the part newly built became loosened, because it had not yet 

settled, and fell. But the Amidenes dug a hole in the wall 

under the mule, and secretly drew away inside the city the 

earth which was heaped up to form it, propping it up with 

beams as they worked; and so the mule collapsed and fell. 

LI. When Kawad found that he was not a match for the 

city, he sent Narman,!I the king of the Arabs (of al-Hirah), with 

his whole force, to go southwards to the district of Harran**. 

Some of the Persian troops advanced as far as the city of 

* ’AyyiXrjvr), , Egil or Evjil, north of Diy&r-bekr. 

^ ^ •• 
t «A)0^, the people of which are Xuxpgv-fi or 'Zuxpavgirfi, 

adjacent to Ag6l. 

+ Meaning here the most northern of the nomade Arabs of Mesopotamia, 

Aor j-AOOCTlin A2;A. 

§ In Syriac |Z\J>QA, a huge mound of earth, which Procopius (de hello 

Persico, I. 7) calls Xo0oj. 

|| Literally, “the ram’s head.” 

IF The Arabs write the name , an-No'man, and some Syriac authors 

too give ^-klLQJ. The person in question is an-No'm&n III, ibn al-Aswad, 

who reigned from a. d. 498 to 503. See Caussin de Perceval, Essai sur Vhistoire 

des Arabes, t. ii, p. 67, and Reiske, Primae lineae historiae regnorum Arabicorum, 

ed. Wustenfeld, p. 42. 

c* 

0 0 ** no. v^> Xappav, Xappa, Kappa, Kappa/, Carrne, still retains its ancient 

name of > TJarrdn. * 

\ 
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Constantina or Telia*, and were plundering and harrying and 

laying waste the whole country. On the 19th of the latter 

Teshri (November) Olympius")", the duxj of Telia, and 

Eugenius, the dux of Melitene§ (who had come down at that 

time), went forth, they and their troops, and destroyed the 

Persians whom they found in the villages around Telia. And 

when they had turned to go back to the city, some one told 

them that there were five hundred men in a ravine not very far 

from them. They were ready to go against them, but the 

Greek troops that were with them had dispersed themselves 

to strip the slain; and because it was night, Olympius gave 

orders to light a fire on the top of an eminence and to blow 

trumpets, that those who were scattered might rejoin them. 

But the Persian generals, who were encamped at the village 

of Tell Beshmai||, when they saw the light of the fire and heard 

the sound of the trumpets, armed all their force and came 

against them. When the Greek cavalry saw that the Persians 

were too many for them, they turned (their backs); but the 

infantry were unable to escape and were constrained to fight. 

So they came together and drew up in battle array, forming 

what is called the xeXcovjj or tortoise, and fought for a long 

time. But as the army of the Persians was too many for them, 

and there were added to these the Huns and Arabs, their ranks 

were broken, and they were thrown into disorder, and mixed 

up among the cavalry, and trampled and crushed under the 

hoofs^f of the horses of the Arabs. So many of the Greeks 

were killed, and the rest were made prisoners. 

LII. On the 26th of this month Na'man came from the 

south and entered the territory of the Harranites, and laid 

waste and plundered and took captive the people and cattle 

% 

* See above, p. 27, note §. 

f Some authorities call him Alypius, which would be written in Syriac 

+ Aov£ = rjyepuvv, apxuv. See Du Cange. 

§ Now Malatyah, < . 
* M 

^ G * ~ S 

|| Tell Beshmai or Tell (Besmai, J5. west of Maridin, near Deyrik 

or D@rik. 

H The Syriac text has in the dust, |; ^ 
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and property of the whole territory of Harr£n. He came also 

as far as Edessa, harrying and plundering and taking captive 

all the villages. The number of persons whom he led away 

into captivity was 18,500, besides those who were killed, and 

besides the cattle and property and spoil of all kinds. The 

reason that all these people were found in the villages was its 

being the time of the vintage, for not only did the villagers go 

out to the vintage, but also many of the Harranites and 

Edessenes went out, and were taken prisoners. Because of 

these things Edessa was closed and guarded, and ditches* were 

dug, and the wall was repaired; and the gates of the city were 

stopped upf with blocks of stone, because they were decayed. 

They were going to put new ones, and to make bars (jioyXoi) 

for the sluices (/caTappa/cTai) of the river, lest any one should 

enter thereby J; but they could not find iron enough for the 

work, and an order was issued that every house in Edessa 

should furnish ten pounds of iron. When this was done, the 

work was finished. When Eugenius saw that he could not 

meet all the Persians (in battle), he took what troops were 

left him, and went against the garrison which they had at 

Theodosiupolis, and destroyed those who were in it, and retook 

the town. 

LIII. Kawad was still fighting against Amid, and striving 

and labouring to set up again the mule that had fallen in§. 

He ordered the Persians to fill it up with stones and beams, and 

to bring cloths of hair and wool and linen, and make them into 

bags || or sacks, and fill them with earth, and pile them up on 

the mule which they had made, so that it might be raised 
/N 

quickly against the wall. Then the Amidenes constructed 

* <p6a(xou, fossae. Hence tut. i. e. to <po<jaaTov or (pvaaaTov. 

See Du Cange. 

f See p. 32, note ||. 

X At this time the Daisan ran through the city, not round it. See above, 

p. 18, note X; and compare Assemani, Bill. Orient., t. i, p. 391,1. 7. 

§ See ch. 1, at the end. 
C ^ ^ 

|| ] ^ * is explained in the native glossaries by (jj 
✓ X’ ✓ 

and which last is of course borrowed from the Syriac. 

J. S. / 
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a machine which the Persians named “the Crusher”*, because 

it thwarted all their labour and destroyed themselves. For the 

Amidenes cast with this engine huge stones, each of which 

weighed more than three hundred pounds; and .so the cotton 

awning under which the Persians concealed themselves was rent 

in pieces, and those who were standing beneath it were crushed. 

The battering ram too was broken by the constant shower of 

stones which were cast without cessation ; for the Amidenes 

were not able to damage the Persians so much in any other way 

as by means of large stones, because of the cotton awning which 

was folded many times over (the mule). Upon this the 

Persians used to pour water, and it could neither be damaged 

by arrows on account of its thickness, nor by fire because it was 

damp. But these large stones that were hurled from “the 

Crusher” destroyed both awning and men and weapons. In 

this way the Persians were discomfited, and gave up working 

at the mule, and took counsel to return to their own country, 

because, during the three months that they had sat before it, 

50,000 of them had perished in the battles that were fought 

daily both by night and day. But the Amidenes became over¬ 

confident in their victory, and fell into careless ways, and did 

not guard the wall with the same diligence as before. On 

the 10th of the month of the latter Kanun (January) the 

guardians of the wall drank a great deal of wine because of the 

cold, and when it was night, they fell asleep and were sunk in a 

heavy slumber; and some of them quitted their posts, because 

it was raining, and went down to seek shelter in their houses. 

Whether then through this remissness, as we think, or by an act 

of treachery, as people said, or as a chastisement from God, 

the Persians got possession of the walls of Amid by means of a 

ladder, without the gates being opened or the wall breached. 

They laid waste the city, and sacked all the property in it, and 

trampled the eucharist under foot, and mocked at its service, 

and stripped bare its churches, and led its inhabitants into 

* is a pure Syriac formation from the radical rQL3, 

but the writer probably thought of the Persian word topah, “ruin, 

destruction, injury, mischief”, in later times tbs 5 tabah. 



CAPTURE OF AMID. RELEASE OF RUFINUS. 43 

captivity, except the old and the maimed and those who hid 

themselves. They left there a garrison of three thousand men, 

and all (the rest) of them went down to the mountains of 

Shigar*. That the Persians who remained might not he 

annoyed by the smell of the dead bodies of the Amidenes, they 

carried them out and piled them up in two heaps outside of the 

north gate. The number of those who were carried out by the 

north gate was more than 80,000; besides those whom they led 

forth alive and stoned outside of the city, and those whom they 

stabbed on the top of the mule that they had constructed, and 

those who were thrown into the Tigris (Deklatli), and those who 

died by all sorts of deaths, regarding which we are unable 

to speak. 

LIV. Then Kawad let Rufinus go, that he might go and 

tell the emperor what had been done ; and he was speaking of 

these atrocities everywhere, and by these reports the cities to 

the east of the Euphrates were alarmed, and (their inhabitants) 

made ready to flee to the west. The honoured Jacob *f*, the perio- 

deutes, who has composed many homilies on passages of the 

Scriptures, and written various poems and hymns regarding the 

time - of the locusts, was not neglectful at this time too of his 

duty, but wrote letters of admonition to all the cities, bidding 

them trust in the Divine deliverance, and exhorting them not 

to flee. The emperor Anastasius too, when he heard this, sent a 

large army of Greek soldiers to winter in the cities and garrison 

them. All the booty that he had taken, and the captives that 

he had carried off, were not, however, enough for Kawad, nor 

was he sated with the great quantity of blood that he had shed; 

but he (again) sent ambassadors to the emperor, saying, 

c 

* Shigar or Shiggar, 'Hvya.pa, H,iyyapa, Arab. Sinjar. 
s' 

t Jacob, at present periodeutes or visitor, afterwards bishop of Batn&n 

(Barpcu, Batnae) in Sgrhg, one of the most prolific of Syriac writers. He 

died A. Gr. 833 (a.d. 521). See Assemanj, Bill. Orient., t. i, p. 283 sqq.; 

Abbeloos, De vita et scriptis S. Jacobi Sarugensis; Matagne in the Acta 

Sanctorum for October, t. xii, p. 824, with the supplement, p. 927; Bickell, 

Conspectus rei Syrorum literariae, p. 25. Compare also Wright, Catalogue of the 

Syriac MSS. in the Brit. Mus., p. 502 sqq. The volume Add. 14,587, contains 

several of the letters referred to in the text; op. cit., p. 518 sqq. On the word 

Trepio5evTT)t} in Syriac |5qA£D, see Du Cange. 
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“ Send me the money or accept war.” This was in the month of 

Nisan (April). The emperor, however, did not send the money, 

but made preparations to avenge himself and to exact satisfaction 

for those who had perished. In the month of Iyar (May) he 

sent against him three generals, Areobindus (’Apeo/^So?), 

Patricius, and Hypatius, and many officers with them*. Areo¬ 

bindus went down and encamped on the border by Dara and 

fAmmhdin‘|', towards the city of Nisibis; he had with him 
t A 

12,000 men. Patricius and Hypatius encamped against Amid, 

to drive out thence the Persian garrison; they had with them 

40,000 men. There came down too at this time the hyparchj 

Appion§, and dwelt at Edessa, to look after the provisioning of 

the Greek troops that were with them. As the bakers were not 

able to make bread enough, he ordered that wheat should be 

supplied to all the houses of Edessa and that they should make 

soldiers’ bread || at their own cost. The Edessenes turned out 

at the first baking 630,000 modii. 

LV. When Kawad saw that those who were with Areo- 

bindus were few in number, he sent against them the troops 

that he had with him in Shigar, (namely) 20,000 Persians; but 

Areobindus routed them once and again, until they were driven 

to the gate of Nisibis, and many of the fugitives were suffocated 

at the gate as they were pressing to get in. In the month of 

Tammhz (July) the Huns and Arabs joined the Persians to 

come against him, with Constantine (see ch. xlviii) at their 

head. When he learned this from spies, he sent Calliopius 

the Aleppine to Patricius and Hypatius, saying, “ Come to me 

and help me, because a large army is about to come against me.” 

They, however, did not listen to him, but stayed where they 

were beside Amid. When the Persians came against the army 

of Areobindus, he could not contend with them, but left his 

camp, and made his escape to Telia and Edessa; and all their 

baggage IT was plundered and carried off. 

* See Lebeau, op. ciL, t. vii, p. 354. 

t To ’A/x/icoSios xvptov, Ammodia, 'Aunudiyah, southwestwards from DaiA. 

+ Commissary-general, x°PVyos TVJ T°v crTparoir^dov Sairavrjs. See Du Cange. 

§ See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 356. 

|| povKeWarov, (BovKeXaTov, buccellatum. See Du Cange. 

H This must be the meaning of the word in this passage; very 

similar to IZgii, xjyniy. 
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LVI. The troops of Patricius and Hypatius were (mean¬ 

while) constructing three towers of wood, wherewith to scale 

the walls of Amid. But when they had finished building the 

towers at a great expense, and they were girded with iron so as 

not to be harmed by anything, then they found out what had 

happened on the frontier, and they burned the towers, and de¬ 

parted thence, and went after the Persians but did not overtake 

them. One of the officers, whose name was Pharazman*, and 

another named Theodore *f*, sent by stratagem a flock of sheep 

to pass by Amid, while they and their troops lay in ambush. 

When the Persians saw the sheep from within Amid, about four 

hundred chosen men of them sallied' forth to carry them off; 

but the Greeks who were lying in ambush arose and destroyed 

them, and took their leader alive. He promised them that 

he would give up Amid to them, and for this reason Patricius 

and Hypatius returned thither; but when that general was 

unable to fulfil his promise, because those in the city would not 

be persuaded by him, the generals ordered him to be impaled. 

LVII. The Arabs of the Persian territory advanced as far 

as the Khabfir {, and Timostratus the dux (Souf) of Callinicus§, 

went out against them and routed them. The Arabs of the Greek 

territory also, who are called the Tha'labites ||, went to Hirtalf 

* See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 355. 
^ y ** ^ 

X Xa/3u>pay, ’Afiupas, etc.,^^>lAri)U 

§ The same as ar-Rakkah, 

t Ibid., pp. 343, 357. 

✓/■Ox /» 

|| The Benfi Thalabah, yo, the leading branch of the great tribe of 

Bekr ibn Wail (Wiistenfeld, Tabellen, 2te Abth., b,c), who, in alliance with the 

southern tribe of Kindah (ibid., 1 ste Abth., 4), occupied a large portion of the 

Syrian desert, between the kingdom of al-HLrah on the east and that of the 

Ghass&nides on the west. They were ruled over by the kings of Kindah, of the 

house of Akil al-mor&r, and the reigning king at this time was al-H&rith ibn 

'Amr. See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 250; Caussin de Perceval, Essai sur Vhistoire 

des Arabes, t. ii, p. 69; Reiske, Primae Lineae, p. 98; and above all the sketch 

by my lamented friend Dr. 0. Loth, at p. 10 of the pamphlet entitled “ Otto Loth. 

Ein Gedenkblatt fiir seine Freunde. 1881.” 

f Uj, if, al-Hirah, the chief town of the petty kingdom 

of the Lakhmite Arabs. See Caussin de Perceval, Essai sur Vhistoire des Arabes, 

t. ii, p. 1 sqq.; Reiske, Primae Lineae, p. 25 sqq. It lay within a few miles of 

the more modern town of al-Kufah. 
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(the capital) of Na'man, and found a caravan which was going 

up to him, and camels that were carrying up to him.* 

They fell upon them and destroyed them and took the camels, 

but they did not make any stay at al-Hirah, because its 

inhabitants had withdrawn into the inner desert *f*. Again, in 

the month of Ab (August), the whole Persian army assembled, 

along with the Huns and the Kadishaye and the Armenians, 

and came against Opadnaj. Patricius and his troops heard of 

this, and arose to go against them ; but while the Greeks were 

yet on the march, and not drawn up for battle, the Persians met 

the vanguard and smote them. When these who were beaten 

fell back, the rest of the Greek army saw that the vanguard was 

smitten, and fear fell upon them, and they did not wait to fight, 

but Patricius himself was the first to turn, and all his army 

after him. They crossed the Euphrates, and made their escape 

to the city of Shemishat§. In this battle Na'man too, the 

king of the Persian Arabs, wras wounded. One of the Greek 

officers, whose name was Peter, fled to the castle of Ashparin ||; 

and when the Persians surrounded the castle, the inhabitants 

were afraid of them, and gave him up to them, and the 

Persians took him away prisoner. They slew the Greek 

soldiers who were with him, but the people of the castle they 

did not harm in any way. 

LVIII. Kawad, the king of the Persians, was thinking of 

going against Areobindus to Edessa; for Na'man, the king of 

* The word in the Syriac text, if correctly written, is wholly unknown to me; 

but it is evidently the name of some valuable commodity. 

t This seems to be the meaning of the Syriac; literally, “because it had 

entered into the inner desert.” I suspect that the whole sentence is corrupt. 
C * v* 

X Noeldeke has identified this place with al-Fudain, which is 

described by Yakfit in his as being “a village on the bank of the 

Khabur, between Makisin and Karkisiya (KLpK-f)<XLov), where a battle was fought.” 

But Hoffmann thinks that the place meant is to 'Awadvas of Procopius (de 

Aedijiciis, ii. 4), which he is inclined to identify with Tell Abad, N.W. of Kafr 
Joz in Tfir'Abdin. 

§ , ’Za/j.oaara, 
X 

|| To E£0pios xwpioj' or Ka<rrpoi>’'la(ppios, Siphris or Syfreas. See Saint-Martin’s 

note in Lebeau, op. cit., t. vii, p. 359. It must have been situated near Derik 

and Tell Besmeh. 
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the Arabs, kept urging him on because of what had happened 

to his caravan (see ch. lvii). But a shaikh from Hirt& of 

Na'man, who was a Christian, answered and said : “ Let not 

your majesty take the trouble of going to war against Edessa, 

because there is the infallible word of Christ, whom we worship, 

regarding it, that no enemy shall ever make himself master of 

it” (see ch. v). When Na'man heard this, he threatened that 

he would do at Edessa worse things than had been done at 

Amid, and uttered blasphemous words. And Christ showed a 

manifest sign in him, for at the very time when he blasphemed, 

the wound which he had received on his head swelled, and his 

whole head became swollen, and he arose and went to his tent, 

and lingered in this pain for two days and died*. Not even 

this sign, however, restrained the wicked mind of Kawad from 

his evil purpose ; but he set up a king in place of Namk, 

and arose and went to battle. When he came to Telia, he 

encamped against it; and the Jews who were there plotted to 

surrender the city to him. They dug a hole in the tower of 

their synagogue, which had been committed to them to guard, 

and sent word to the Persians regarding it that they might dig 

into it (from the outside) and enter by it. This was found out 

by the count (/co/i,?;?, comes) Peter, who was in captivity (see ch. 

lvii), and he persuaded those who were guarding him to let him 

come near the wall, saying that there were clothes and articles 

of his of different kinds which he had left in the city, and 

he wished to ask the Tellenes to give them to him. The 

guards granted his request and let him go near. He said to the 

soldiers who were standing on the wall to call the count 

Leontius, who at that time had charge of the city, and they 

called him and the officers. Peter spoke with them in Greek, 

and disclosed to them the treachery of the Jews. In order that 

the matter might not become known to the Persians, he asked 

them to give him a pair of trousers *f\ They at first made a 

pretence of being angry with him; but afterwards they threw 

* Of erysipelas, the natural result of his wound and of exposure or 

excitement. 
O S ^ ^ j G 

f Compare in Arabic a Va*r °f sandals; 
S'*-'' * s' 

a pair of trousers. 
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down to him from the wall a pair of trousers, because in reality 

he had need of clothes to wear. Then they went down from 

the wall, and as if they had learned nothing about the treachery 

of the Jews and did not know which was the place, they went 

round and examined the foundations of the whole wall, as if 

they wished to see whether it required strengthening. This 

they did for the sake of Peter, lest the Persians might become 

aware that he had disclosed the thing and might treat him 

much worse. At last they came to the place which the Jews 

were guarding, and found that it was mined, and that they had 

made ready in the centre of the tower a great hole, as they had 

been told. When the Greeks saw what was there, they sallied 

out against them with great fury, and went round the whole 

city, and killed all the Jews whom they could find, men and 

women, old men and children. This they did for (several) 

days, and they would scarcely cease from killing them at the 

order of the count Leontius and the entreaty of the blessed 

Bar-hadad * the bishop. They guarded the city carefully by 

night and by day, and the holy Bar-hadad himself used to 

go round and visit them and pray for them and bless them, 

commending their care and encouraging them, and sprinkling 

holy water*)* on them and on the wall of the city. He also 

carried with him on his rounds the eucharist, in order to let 

them receive the mystery at their stations, lest for this reason 

any one of them should quit his post and come down from the 

wall. He also went out boldly to the king of the Persians 

and spoke with him and appeased him. When Kawad saw 

the dignified bearing of the man, and perceived too the vigil¬ 

ance of the Greeks, it seemed to him of no use to remain 

idle before Telia with all that host which he had with him; 

firstly, because sustenance could not be found for it in a dis¬ 

trict that had already been ravaged; and secondly, because 

he was afraid lest the Greek generals might join one another 

and come against him in a body. For these reasons he 

moved off quickly towards Edessa, and encamped by the river 

* Bapa.5a.Toi or Bapatoroi, equivalent to the biblical Ben-Hudad. 
—• i... 

See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 363; Le Quien, Orient Christ., t. ii, col. 968. 

t Literally, “the water of (i.e., used in) baptism.” 



PREPARATIONS OF THE EDESSENES FOR A SIEGE. 49 

Gall&b *, otherwise called (the river) of the Medes, for about 
twenty days. 

LIX. Some of the more daring men in his army traversed 

the district and laid it waste. On the 6th of llftl (September) 

the Edessenes pulled down all the convents and inns that were 

close to the wall, and burned the village of K&phar SSlem *f, also 

called Negbath. They cut down all the hedges of the gardens 

and parks that were around, and felled the trees which were in 

them. They brought in the bones of all the martyrs (from the 

churches) which were around the city; and set up engines on 

the wall, and tied coverings of haircloth over the battlements 

On the 9th of this month Kawad sent a message to Areobindus, 

that he should either receive into the city his general (rnarz?bdn), 

or come out to him into the plain, as he wished to conclude a 

treaty of peace with him. He gave secret orders however to 

his troops that, if Areobindus allowed them to enter the city, 

they should turn and seize the gate and entrance §, until he 

could come and enter after them; and that, if he came forth to 

them, they should lie in ambush for him and carry him off alive 

and bring him to him. But Areobindus, because he was afraid 

to allow them to enter the city, went forth to them outside, 

without going very far from the city, but (only) as far as the 

* In Arabic Julldb. It lies to the E. of Edessa, and runs south- 
• • 

wards into the Balikh, receiving the Dais&n or Kara Koytin from the right a 

little below Harr&n. It is not quite certain whether really means “of 

the Medes.” 

t I.e., “the village of the statue.” Its exact site is not known to me, but it 

must have lain to the E. of the city, not far from the walls. 

X Martin gives ]A * 1 V, both here and in ch. lxxvi, at the end; but in both 

cases the manuscript has ] A » \ V t which bears the same relation to *|A.»_k.» 
that does to the root How easily the error could arise, we 

* T V. |V T T 

may see from a manuscript glossary in the India Office, which gives us 

IAj.1',10 Z immediately followed by CuUlylJl [sic) ]A >1 \, 

to which a later hand has added on the margin IA 

The Cambridge MS. of Bar-Bahlftl’s lexicon exhibits a further corruption, viz. 

§ This would be the or Great Gate, at the S.E. corner of the city. 

J. S. g 
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church of S. Sergius. There came to him Bawi *, who was the 

astabidf, which is, being interpreted, the magister (militum) J 

of the Persians, and said to Areobindus, “ If thou wishest to 

make peace, give us 10,000 pounds of gold, and make an 

agreement with us that we shall receive every year the 

customary sum of money.” Areobindus promised to give as 

much as 7,000 pounds, but they would not accept it, and 

kept wrangling with him from morning until the ninth hour. 

And since they found no opportunity for their treachery, on 

account of the Greek soldiers who were guarding him, and 

because they were afraid to make war again with Edessa in 

consequence of what had happened to Na'man, they left Areo¬ 

bindus at Edessa, and went to light against Harran, whilst they 

sent all the Arabs to SSrug. But the Rifite§ who was in 

(command of) Harran sallied forth secretly from the city, and 

fell upon them, and slew of them sixty men, and took alive the 

chief of the Huns..; As this was a man of mark, and in great 

honour with the king of the Persians, he promised the Harran- 

ites that he would not make war upon them, if they would give 

him up alive ; and they were afraid to fight and gave up that 

Hun, sending along with him as a present to him fifteen 

hundred rams and other things. 

Perhaps, however, may be identical with the Persian name 

Buwaih, well known in later Muhammadan history. 

t is the Syriac corruption of the old Persian title spalqjat, 

“master of the soldiery”, of which the Greeks have made amre^dgsy and the 
^ G 

Arabs A-UJud. See Noeldeke’s Gesch. der Perser u. s. w., p. 444, with the 

passages referred to in the Index. 

X Maytcrrpos, magister, by itself commonly denotes the majordomo of the 

palace or chi6f officer of the royal household, ttaXarlov /aayurrpos, called pLayiarpos 

Twit ftaaiXtKioi' 6<p<puduv} who was really twv Iv iraXaThp Tay/xarivv dpxgyos. Here 

however the term, as explanatory of r.,L t}. £o] , seems rather to denote the 

magister militum in the East, aTparrjyos rrjs Vio or crrpar^XarT/s'AraToXrjs. 

§ The MS. has the Rifites, but the context favours the singular 

1 * iPl-i3, the Rijite. This personage seems to be otherwise unknown. Probably 
i ^ 

% e o # 

lie was an Arab by race, for | seems to be= Ju J\, an adjective formed 

from l_ qjJi\, the low-lyingy cult ivated lands along a river. 
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LX. The Persian Arabs, who had been sent to S&rftg, went 

as far as the Euphrates, laying waste and taking captive and 

plundering all that they could. Patriciolus*, one of the Greek 

officers, with his son Vitalianus, came at this time from the 

west to go down to the war; and he was confident and fearless, 

because he had not as yet been in the neighbourhood of the 

things that had previously happened. When he crossed the 

River •(*, he met one of the Persian officers and fought with him 

and destroyed all the Persians that were with him. Then he 

set his face to go to Edessa; but he heard from the fugitives 

that Kaw&d had surrounded the city, so he recrossed the river 

and stopped at ShSmish&t (Samosata). On the 17th of this 

month, which was Wednesday, we saw the words of Christ and 

His promises to Abgdr (see ch. v) really fulfilled. For Kawad 

collected his whole force, and marched from the river Euphrates, 

and came and encamped against Edessa. His camp extended 

from the church of SS. Cosmas and DamianusJ, past all the 

gardens and the church of S. Sergius § and the village of 

BSkin ||, as far as the church of the Confessors *T; and its breadth 

was as far as the steep descent of Serrin **. This whole host 

* Patricius, the son of Aspar, a Goth. See Lebeau, op. cit., t. vii, p. 354, at 

the foot. t The Euphrates, 
t t " « « 

X Probably situated outside of the gate of Beth-ShSmesh, 

, at the N.E. corner of the city. See AssemAni, Bibl. Orient., t. i, 

p. 405, no. lxviii. 

§ This church probably lay some distance S.E. of that of SS. Cosmas and 

Damianus. 

|| This village must have been S. or S.E. of the church of S. Sergius. I do 
P 

not know the correct pronunciation of the name. AssemAni gives l2CS 

Bochen, Martin Bokein, both mere guesses. 

IT See AssemAni, Bibl. Orient., t. i, p. 395, no. xviii. It lay outside of the 

on the heights southwest of the town. This gate was on 

the south side, west of the Great Gate, close to the KarkhA of AbgAr. 

** AssemAni writes Soren Martin Tsarein, but the name of 

Mf 
X *TS 

occurs elsewhere, and we have the analogy of Professor 
✓ * 

Hoffmann identifies this ^ with Stiriin, called in some maps Sermin, on the 

right bank of the Germish-chai river, as one goes from the Great Gate to Telia 
and MAridin. 
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without number surrounded Edessa in one day, besides the 

pickets which it had left on the hills and rising grounds (to the 

west of the city). In fact the whole plain (to the E. and 

S.) was full of them. The gates of the city were all standing 

open, but the Persians were unable to enter it because of the 

blessing of Christ. On the contrary, fear fell upon them, and 

they remained at their posts, no one fighting with them, from 

morning till towards the ninth hour. Then some went forth 

from the city and fought with them; and they slew many 

Persians, but of them there fell but one man. Women too 

were bearing water, and carrying it outside of the wall, that 

those who were fighting might drink; and little boys were 

throwing stones with slings. So then a few people who had 

gone out of the city drove them away and repulsed them 

far from the wall, for they were not farther off from it than 

about a bowshot; and they went and encamped beside the 

village of Kubbe *. 

LXI. Next day Areobindus too went forth outside of the 

Great Gate; and while he was standing opposite the Persian 

army, he sent word to Kaw&d, saying, “Now thou seest by 

experience that the city is not thine, nor of Anastasius, but 

it is the city of Christ, who blessed it, and has withstood 

thy hosts, so that they cannot become masters of it.” Kawad 

sent word to him, saying, “ Give me hostages (o/irjpoi) that 

ye will not come out after me when I have struck my camp 

to depart; and send me those men whom ye took yesterday, 

and the gold which thou didst promise, and I will go far 

away from the city.” Areobindus gave him the count Basil, 

and the men whom they had taken from him, who were 

fourteen in number, and made an agreement with him 

to give him 2000 pounds of gold at [the end] of twelve 

days. Kawad struck his camp, and went and pitched at 

* The village of Kubbe (perhaps identical with the ]nn'-D> Bibl. 

Orient., t. ii, p. 109, col. 2, i.e. (_jJ, for seems to be the 

plural of JjJib) probably lay southeastwards from Edessa towards 

Harran, in which direction Kaw&d retreated. 
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Dahbana*. He did not, however, wait till the appointed 

time (7rpo0e(TfjLLa), but sent the very next day one of his men, 

named Hormizd, and ordered him to fetch three hundred 

pounds of gold. Areobindus summoned to him the grandees 

of the city, that they might consider how this money could be 

collected. When they saw that Hormizd had come in haste, 

they strengthened themselves in reliance on Christ, and took 

heart and said to Areobindus : “ We will not send the money 

to this false man, because, just as he has gone back from his 

word, and has not waited till the day came which thou didst 

appoint for him, so will he go back and deceive when he has 

got the money. We believe that, if he fights with us, he will 

be again put to shame, because Christ stands in front of our 

city.” Then Areobindus too took courage and sent to Kawad, 

saying : “Now we know that thou art no king; for he is not a 

king who says a word and goes back (from it) and deceives. 

And if he deceives, he is no king. Therefore, as falsehood is 

manifest in thee, send me back the count Basil, and do thy 

worst.” 

LXII. Then Kawad became furious, and armed the 

elephants which were with him, and set out, he and all his host, 

and came again to fight with Edessa, on the 24th of the month 

of tlfil (September), a Wednesday. He surrounded the city on 

all sides, more than on the former occasion, all its gates being 

open. Areobindus ordered the Greek soldiers not to fight with 

him, that no falsehood might appear on his part; but some few 

of the villagers who were in the city went out against him with 

slings, and smote many of his mail-clad warriors, whilst of 

themselves not one fell. His legions (Xeyewves) were daring 

enough to try to enter the city; but when they came near its 

gates, like an upraised mound of earth ■(*, they were humbled 

and repressed and turned back. Because, however, of the 

* See Lebeau, op. cit.> t. iii, p. 65; t. vii, p. 367. The Arabs call it 

S s’ s' & S' Ss' ■$> X" 

or <LjLjs>jJU It lies nearly S. of Edessa, beyond Harr&n, on the 
• •• • 

* 

road to ar-Rakkah. 
• • 

+ The comparison seems to be that of the compact mass of shieldbearing 

warriors in their charge to a moving mound of earth. 
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swiftness of the charge * of their cavalry, the slingers became 

mixed up among them; and though the Persians were shooting 

arrows, and the Huns were brandishing maces, and the Arabs 

were levelling spears at them, they were unable to harm a single 

one of them; but like those Philistines who went up against 

Samson, who, though they were many and armed, were unable 

to slay him, whilst he, though destitute of weapons, slew a 

thousand of them with the jaw-bone of an ass, so also the 

Persians and Huns and Arabs, though they and their horses 

were falling by the stones which the slingers were throwing, 

were unable to slay even a single one of them. After they saw 

that they were able neither to enter the city nor to harm the 

unarmed men who were mixed up with them, they set fire to 

the church of S. Sergius and the church of the Confessors and 

to all the convents that had been left (standing), and to the 

church of (the village of) Negbath, which the people of the city 

had spared. 

LXIII. When the general (crTpaTrjXarrjs) Areobindus saw 

the zeal of the villagers, and that they were not put to shame, 

but that (the Divine) help went with them, he summoned 

all the villagers that were in Edessa next day to the (Great) 

Church, and gave them three hundred dinars as a present. 

Kawad departed from Edessa, and went and pitched on the 

river Euphrates; and thence he sent ambassadors to the 

emperor to inform him of his coming. The Arabs that were 

with him crossed the river westwards, and plundered and laid 

waste and took captive and burned everything in their way. 

Some few of the Persian cavalry went to Batnan (Batnae), and 

because its wall was broken down, they could not resist 

them, but admitted them without fighting and surrendered the 

town to them. 

LXIY. The year 815 (a.d. 503:—4). When the Greek 

emperor learned what had happened, he sent his magister*)* 

CelerJ with a large army. When Kawad heard this, he 

•* • 

* Literally “the letting go.” In a glossary I find (^^ • explained by 

jEU Q--Q-i , i. e., divorce. 

+ See the note on this word in ch. lix, at p. 50. 

+ KeMpios, Kt\ep, or KA\u>p. See Lebeau, op. cit.t t. vii, p. 369. 
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directed his marches along the river Euphrates that he might 

go and stay in that province of his which is called Beth 

Arm&ye *. When he came nigh Callinicus (ar-Rakkah), he 

sent thither a general (marz?ban) to fight with them. The dux 

Timostratus came out against him, and destroyed his whole 

army and took him alive. When Kawad arrived at the city, he 

drew up his whole force against it, threatening to rase it and 

to put all its inhabitants to the sword or carry them off as 

captives, if they did not give him up to him. The dux 

was afraid of the vast host of the Persians, and gave him up. 

LXV. When the magister Celerius arrived at Mabbog, 

which is on the river Euphrates -f% and saw that Kawad had 

moved away his camp before him, and moreover that the 

winter season was come, and that he could not go after him, he 

called the Greek generals, and rebuked them because they had 

not hearkened one to another, and assigned them cities in which 

to winter till the time for campaigning came again. 

LXVI. On the 25th of the first Kanfin (December) there 

came an edict from the emperor that the tax (crwreXeia) 

should be remitted to all Mesopotamia. The Persians who 

were in Amid, when they saw that the Greek army had gone 

far away from them, opened the gates of the city of Amid, and 

went forth and entered where they pleased, and sold to the 

merchants copper and iron and lead and old clothes and 

whatever was to be had in it, and established in it a public 

magazine (diroOerov). When Patricius heard this, he set out 

from Melitene (Malatia), where he was wintering, and came and 

pitched against Amid. All the merchants whom he found 

carrying down thither grain and oil, and those too who were 

buying things from thence, he slew. He found also the 

Persians who were sent by Kaw&d to convey thither arms and 

grain and cattle, and destroyed them, and took all that was with 

them. When Kawad learned this, he sent against him a 

* “The land of the Arameans,” the northern part of Babylonia, called by the 

Arabs or the cultivated district of al-Kfifah, in which lay Seleucia 

and KtSsiphdn, KochS and Mdhftzd. See Noeldeke in the Zeitschrift d. D. M. G., 

Bd xxv, p. 113. 
+ This is not strictly correct. See Noeldeke in the Zeitschrijt d. D. M. G. 

Bd xxv, p. 351, note 2. 
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general (marzebdn) to take vengeance on him. When they 

came near one another to fight, the Greeks, because of the fear 

inspired by their former defeat, counselled Patricius to flee, and 

he hearkened to this. In their haste, not knowing whither they 

were going, they came upon the river Kallath *; and because it 

was winter and there was a great flood in it, they were not able 

to cross it, but every one of them who hastened to cross was 

drowned in the river with his horse. When Patricius saw this, 

he exhorted the Greeks, saying: “ 0 men of Greece, let us not 

put to shame our race and our profession, and flee from our 

enemies, but let us turn against them, and perhaps we may be 

a match for them. And if they be too strong for us, it is better 

to die by the edge of the sword with a good name for valour 

than to perish like cowards by drowning.” Then the Greeks 

listened to his advice, being constrained by the river; and they 

turned against the Persians with fury and destroyed them, and 

took their generals alive. Thereafter they again encamped 
A 

against Amid, and Patricius sent and collected unto him 

artisans from other cities and many of the villagers, and bade 

them dig in the ground and make a mine beneath the wall, 

that it might be weakened and fall. 

LXVII. In the month of Adar (March), when the rest of the 

Greeks were assembling to go down with the magister, a certain 

sign was given them from God, that they might be encouraged 

and be confident of victory. We were informed of this in writing 

by the people of the church of Zeugma "f*. That it may not 

be thought that I say anything on my own authority, or that 

I have hearkened to and believed a false rumour, I quote 

the very words of the letter that came to us, which are as 

follows. 

* The name is pointed in the Ecclesiastical Histoi'y of John of 

Ephesus, ed. Cureton, p. 416, 14, and Ali in Kuos, Chrestomathia, p. 79, 6. 

There can be no doubt that the Kallath is the T$v/x<pios or "Sv/Kpaios xora/xos (the 

Batman-sfi), for (John of Ephesus, loc. cit.) is to ’A*/3as (Theophylact. 

Simocatta, Historiae, i. 12). Yet the distance seems very great; and, besides, one 

would rather have expected the Greeks to flee in a westerly or north westerly 

direction. 

t Zeuy/xa, on the Euphrates, near the modern Bir or Blrejik. 
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LXVIII. “ Hearken now to a marvel and a glorious sight, 

such as hath never been, because this concerns us and you and 

all the Greeks. For it is a wondrous thing, which it is hard for 

the understanding of men to believe. But we have seen it 

with our eyes, and touched it (with our hands), and read it 

with our lips. Ye ought therefore to believe it without any 

scruple. On the 19th of Adar (March), a Friday, which is the 

day that our Saviour was slain, a goose laid an egg in the 

village of f Agar * in the district of Zeugma, and thereon were 

written Greek letters, fair and legible, which formed as it 

were the body of the egg and were raised to the sight and 

touch, like the letters which monks trace on the eucharistic 

cups *f*, so that even the blind could feel their shape. They 

were thus. A cross was traced on the side of the egg, and 

going completely round the egg, from it until it came to it 

again, was written The Greeks. And again there was traced 

another cross, and [going round the egg,] from it until it came 

to it again, was written Shall Conquer. The crosses were 

traced one above the other, and the words were written one 

above the other. There was none that saw this marvel, 

Christian or Jew, who restrained his mouth from uttering praise. 

But as for the letters which the right hand of God traced in 

the ovary (of the bird) we do not dare to imitate them, for 

they are very beautiful. Whosoever therefore hears it, let him 

believe it without hesitation.” These are the words of the 

letter of the Zeugmatites §. As for the egg, those in whose 

village it was laid gave it to Areobindus. 

LXIX. The Greeks collected a large army, and went down 

and encamped beside the city of Ras-'ain. By Kawad too 

* So Assem&ni, Bibl. Orient., t. i, p. 278, col. 2. The word is no longer 

clearly legible, and might be 'Ag&d. The vowels of course are doubtful. 

t Literally, “the cup of the blessing”, supposing to 

mean Tror-ppLov rrjs €v\oyias = TroTijpiov p.v<ttlkov. Martin takes as he 

writes the word, to represent vidapiov, meaning thereby, I suppose, irv^Lov Upov. 

This is quite compatible with the meaning of evXoyia (see Du Cange); but is 

mOapLov so used? It must be admitted that the word is not quite legible in the 

MS., and looks more like ]55A0 than anything else. 

X Literally, “womb.” 

§ L is formed from the Greek Zevyuarevs or ZfilypLarlTrjt. Compare 

KvpprjOTT)'; or KvpptaTrpi, from *£D50_O, Ki'ppor. 

J. S. h 
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about 10,000 men were sent to go against Patricius. They took 

up their quarters in Nisibis, that they might rest there, and 

they sent their cattle to pasture in the hills of Shigar. When 

the Magister heard this, he sent Timostratus, the dux of 

Callinicus, with 6000 cavalry, and he went and fell upon those 

who were tending the horses and destroyed them, and carried 

off the horses and sheep and much booty, and returned to the 

Greek army at Ras-fain. Then they all set out in a body, 

and went and encamped against the city of Amid beside 

Patricius. • 
A 

LXX. In the month of Iyar (May) Calliopius the Aleppine 

became hyparch*. He came and settled at Edessa, and gave 

the Edessenes wheat to make bread for the soldiers (J3ov/c€\- 

\ciTov) at their own expense. They baked at this time 850,000 

modii of wheat. Appion went to Alexandria, that he might 

make soldiers’ bread there also and send a supply. 

LXXI. As soon as Patricius had got under the wall of 
A 

Amid by means of the mine which he had dug, he propped it 

up with beams and set fire to them, whereby the outer face of 

the wall was loosened and fell down, but the inner part 

remained standing. He then thought of digging on by that 

mine and entering the city. When they had carried the 

excavation through, and the Greeks had begun to ascend, a 
A 

woman of Amid saw them and cried out suddenly for joy, “ The 

Greeks are entering the city! ” The Persians heard her, and 

ran at the first who came up and stabbed him. After him there 

came up a Goth, whose name was Aid f, who had been made 

tribune \ at Harran, and he stabbed three of those Persians. 

Not another one of the Greeks came up after him, because the 

Persians had perceived them. When Aid saw that no one was 

coming up, he became afraid and turned back; but he thought 

that he would take down with him the dead body of the Greek 

* See p. 44, note £. 

+ I am not at all sure that I have called the Gothic warrior by his right name. 

The Syriac letters give us only Aid, Eld or lid, which might be A Ido, Haldo 

(Forstemann, Altdeutsches Namenbuch, Bd i, col. 45); or Helido, Allido (ibid., 

col. 597); or Hildi, Hildo (ibid., col. 665). The wrell known name of Alatheus, 

Alotheux, or Allothus (ibid., col. 41), would probably have been spelled by our 

author with a soft t, viz. A^. 

X Tpi(3ouvot = xi^aPX0*' &ee Du Cange. 
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who had fallen, that the Persians might not insult it. As he was 

dragging away the dead body and going down into the mouth of 

the mine, the Persians smote him too and wounded him; and 

they directed thither the water from a large well that was near 

to it, and drowned four of the mail-clad Greeks who were about 

to come up. The rest fled and escaped thence. The Persians 

collected stones from within the city and blocked up the mine, 

and piled up a great quantity of earth over it, and all of them 

kept watch carefully round it, lest it should be excavated at 

some other spot. They dug ditches * within along the whole 

wall all round, and filled them with water, so that, if the Greeks 

should make another mine, the water might trickle into it, 

and it so become known. When Patricius heard this from a 

deserter who had come down to him, he gave up constructing 

mines. 

LXXII. One day, when the whole Greek army was still and 

quiet, fighting was stirred up on this wise. A boy was feeding 

the camels and asses; and an ass, as it grazed, walked gradually 

close up to the wall. The boy was afraid to go in and fetch it; 

and one of the Persians, when he saw it, descended by a rope 

from the wall, and was going to cut it in pieces and carry it up 

to be food for them, for there was no meat at all inside the city. 

But one of the Greek soldiers, a Galilaean by race, drew his 

sword, and took his shield in his left hand, and ran at the 

Persian to kill him. As he had come close up to the wall, those 

who were standing on the wall threw down a large stone and 

crushed the Galilaean ; and the Persian began to ascend to his 

place by the rope. When he had got halfway up the wall, one 

of the Greek officers drew nigh, with two shield-bearers walking 

before him, and shot an arrow from between them, and struck 

the Persian, and laid him beside the Galilaean. A shout went 

up from both sides, and because of this they became excited and 

rose up to fight. All the Greek troops surrounded the city in a 

dense mass, and there fell of them forty men, while one 

hundred and fifty were wounded. Of the Persians who were on 

the wall only nine were seen to be killed, and a few were 

wounded ; for it was difficult to fight with them, the more so 

as they were on the top of the wall, because they had made for 

* (fyoaaai. See p. 41, note *. 
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themselves small houses all along the wall, and they were 

standing within them and fighting, and could not be seen by 

those who were without. 

LXXIII. The Magister and the generals then thought that 

it was not fitting for them to fight with them, because victory 

did not depend for the Greeks upon the slaying of these, 

seeing that they had to carry on war against the whole 

of the Persians; and if Kawad were to be defeated, these 

would have to surrender or to perish in their prison. There¬ 

fore they gave orders that no one should fight with them, 

lest by reason of those who were slain or wounded among 

the Greeks, a great part of the army should disperse out of 

fear. 

LXXIV. In the month of Khaziran (June), Constantine, 

who had gone over to the Persians (see ch. xlviii), after he saw 

that their cause did not prosper, fled from them, he and two 

women of rank from Amid, who had been given to him 

(as wives) by the Persian king. For fourteen days he travelled 

night and day through the uninhabited desert with a few 

followers; and when he reached an inhabited spot, he made 

himself known to the Greek Arabs, and they took him and 

brought him to the fort* which is called Shura"f“, and thence 

they sent him to Edessa. When the emperor heard of his 

arrival (there), he sent for him (to Constantinople); and when 

he had come up to him, he ordered one of the bishops to 

ordain him priest, and bade him go and dwell in the city of 

Nicaea, and not come into his presence nor meddle with affairs 

(of state). 

LXXV. As Kawad, when he took Amid, had gone into its 

public bath (Srjfjiocriov) and experienced the benefit of bathing, 

* The Latin word castrum remained appended to many Syrian names in the 
G ^ 

form of Ij-feXCLO or (whence the Arabic h like caster, cester, 

cluster, in our own country. 

t When we last heard of this traitor, he was at Nisibis (ch. lv). He probably 

fled thence, and crossed the desert in a southwesterly direction till he approached 

the Euphrates near Zoupa, or to Zovpuv 7roWyua, now Suriyeh, above ar-Rakkah. 
A 

There seems to be no reason for believing him to have been shut up in Amid, 

as Lebeau thinks (op. cit., t. vii, p. 372), following Assem&ni (Bibl. Orient., t. i, 

p. 279, col. 1). 



SIEGE OF AMID BY THE GREEKS. 61 

he gave orders, as soon as he went down to his own country, 
that baths (f3a\ai/eca) should be built in all the towns of the 
Persian territory. fAdid* the Arab, who was under the rule of 
the Persians, surrendered with all his troops and became subject 
to the Greeks. Again, in the month of Tammftz (July), the 
Greeks fought with the Persians who were in Amid, and 
Gainas'f*, the dux of Arabia |, smote many of them with arrows. 
When the day became hot, his armour got too warm for him, 
and he loosened the belt of his mail a little; whereupon they 
shot from Amid arrows from the ballistae, and smote him, and 
he died. When the Magister saw that he suffered harm by 

A 

sitting before Amid, he took his army and went down to the 
Persian territory, leaving Patricius at Amid. Areobindus too 
took his army and entered Persian Armenia; and they de¬ 
stroyed of the Armenians and Persians 10,000 men, and took 
captive 30,000 women and children, and plundered and burned 
many villages. When they came back to return to Amid, they 
brought 120,000 sheep and oxen and horses. As they were 
passing by Nisibis, the Greeks lay in ambush, and the few 
whose charge it was drove them past the city. When a certain 
general (marzeban) who was there saw that they were few in 
number, he armed his troops and sallied forth to take them from 
them. They pretended to flee, and the Persians took courage 
and pursued them. When they had gone a long way from their 
supports, the Greeks arose from the ambush and destroyed 
them, and not one of them escaped. They were about 7000 
men. Mushlek (Mushegh) the Armenian, who was under the 
Persians, surrendered with his whole force and became subject 
to the Greeks. 

LXXVI. The year 816 (a.d. 504—5). The fugitives and 
those who had escaped the sword, that were left in Amid of its 
inhabitants, were in sore trouble and distress from famine. 
The Persians were afraid of them lest they should give up the 

* The name is uncertain, but the MS. has r*r^> not as Assem&ni 

read, Bill. Orient., t. i, p. 279. This cannot be the successor to Na'm&n, of 
whose appointment by Kaw&d we were informed in ch. lviii, but only the shaikh 

of some tribe. 

t Probably Taivas or Teams, rather than Tevva'iot. 

+ Meaning the district around Damascus. 
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city to the Greeks; and they bound all the men that were 

there, and threw them into the amphitheatre {kvv^lov), and 

there they perished of hunger and of endless bonds. But to 

the women they gave part of their food, because they used them 

to satisfy their lust, and because they had need of them to 

grind and bake for them. When, however, food became scarce, 

they neglected them, and left them without sustenance. For 

none of them received more than one handful of barley daily 

during this year; whilst of meat, or wine, or any other article of 

food, they had absolutely none at all. And because they were 

very much afraid of the Greeks, they never stirred from their 

posts, but made for themselves small furnaces upon the wall, 

aud brought up handmills, and ground that handful of barley 

where they were, and baked and ate it. They also brought up 

large kneading-troughs, and placed them between the battle¬ 

ments, and filled them with earth, and sowed in them vegetables, 

and whatever grew in them they ate. 

LXXVII. In narrating what the women of the place did, I 

may perhaps not be believed by those who come after us, (but) 

at the present day there is no one of those who care to learn 

things that has not heard all that was done, even though he be 

at a great distance from us. Many women then met and 

conspired together, and used to go forth by stealth into the 

streets of the city in the evening or morning; and whomsoever 

they met, woman or child or man, for whom they were a match, 

they used to carry him by force into a house and kill and eat 

him, either boiled or roasted. When this was betrayed by the 

smell of the roasting, and the thing became known to the 

general (marzeban) who was there (in command), he made an 

example of many of them and put them to death, and told the 

rest with threats that they should not do this again nor kill any 

one. He gave them leave however to eat those that were dead, 

and this they did openly, eating the flesh of dead men; and 

the rest of them were picking up shoes and old soles and other 

nasty things from the streets and courtyards, and eating them. 

To the Greek troops however nought was lacking, but every¬ 

thing was supplied to them in its season, and came down with 

great care by the order of the emperor. Indeed the things that 

were sold in their camps were more abundant than in the citier 



REMISSION OF TAXES. INVASION OF PERSIA. 63 

whether meat or drink or shoes or clothing. All the cities were 

baking soldiers’ bread (fiov/ceWdrov) by their bakers, and 

sending it to them, especially the Edessenes; for the citizens 

baked in their houses this year too. by order of Calliopius the 

hyparch, 630,000 modii, besides what the villagers baked 

throughout the whole district copa), and the bakers, both 

strangers (feinot) and natives. 

LXXVIII. This year Mar Peter the bishop went up again 

to the emperor to ask him to remit the tax (awreXeia). The 

emperor answered him harshly, and rebuked him for having 

neglected the charge of the poor at a time like this and having 

come up to him (at Constantinople) ; . for he said that God 

himself would have put it into his heart, if it had been right, 

without any one persuading him, to do a favour to the blessed 

city (of Edessa). Whilst the bishop was still there, however, 

the emperor sent the remission for all Mesopotamia by the 

hands of another, without his being aware of it. To the district 

of Mabbog also he remitted one-third of the tax. 

LXXIX. The Greek generals who were encamped by Amid 

were going down on forays into the Persian territory, plundering 

and taking captive and destroying, and the Persians migrated 

before them, and crossed the Tigris. They found there the 

Persian cavalry, who were gathered together to come against 

the Greeks, and so they took heart against them, and halted on 

the farther bank of the Tigris. The Greeks crossed after them, 

and destroyed all the Persian cavalry, who were about 10,000 

men, and plundered the property of all the fugitives. They 

burned many villages, and killed every male that was in tnem 

from twelve years old and upwards, but the women and 

children they took prisoners. For the Magister had thus 

commanded all the generals, that if any one of the Greeks was 

found saving a male from twelve years old and upwards, he 

should be put to death in his stead; and whatsoever village 

they entered, that they should not leave a single house standing 

in it. For this reason he set apart some stalwart men of the 

Greeks, and many villagers that accompanied them as they 

went down ; and after the roofs were burned and the fire was 

gone out, they used to pull down the walls too. They also cut 

down and destroyed the vines and olives and all the trees. 
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The Greek Arabs too crossed the Tigris in front of them, 

and plundered and took captive and destroyed all that they 

found in the Persian territory. As I know thou studiest 

everything with great care, thy holiness must be well aware 

of this, that to the Arabs on both sides this war was a 

source of much profit, and they wrought their will upon both 

kingdoms. 

LXXX. When Kawad saw that the Greeks were ravaging 

the country, and that there was no one to oppose them, he 

wished to go and meet them. For this reason he sent an 

Astabid * to the Magister to speak of peace, having with him an 

army of about 20,000 men. He sent all the men of note whom 

he had led captive from Amid, and Peter, whom he had brought 

from Ashparin (see ch. lvii),and Basil, whom he had taken from 

Edessa as a hostage (see ch. lxi). He sent also the dead body 

of the dux Olympius (see ch. li), who had gone down to him on 

an embassy and died, sealed up in a coffin (7\(DaaoKO[xov)} to 

show that he had not died by any other than a natural death, 

whereof his servants and those who came down with him 

were witnesses. The Magister received them, and sent them to 
A 

Edessa, with the exception of the governor of Amid and the 

count Peter; for he was very angry and provoked, and wanted 

to put them to death, saying that by their remissness the places 

which they guarded had been betrayed, and the Persians them¬ 

selves testified that the wall of Amid was impregnable. The 

Astabid was begging and imploring of him to give him the 

Persians who were shut up in Amid in place of those whom 

he had brought to him ; because, though they were holding out 

from fear, yet they were in great distress through hunger. But 

the Magister said, “ Do not mention the subject of these to me, 

because they are shut up in our city, and they are our slaves.” 

The Astabid says to him, “Well then, allow me to send them 

food, for it is unseemly for thee that thy slaves should die 

of hunger; for whenever thou pleasest, it is easy for thee to kill 

them.” He says to him, “Send it.” The Astabid says, “Do 

thou swear unto me, and all thy generals and officers that are 

with thee, that no one shall kill those whom I send.” They all 

* See p. 50, note +. 
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took the oath, save the dux Nonnosus *, who was not with them 

by preconcerted arrangement, for the Magister had left him 

behind on purpose, so that, if there should be any oath 

taken, he might not be bound by it. The Astabid therefore 

sent three hundred camels laden with sacks of bread, in the 

middle of which were placed arrows. Nonnosus fell upon them 

and took them from them, and slew those who were with them. 

When the Astabid complained of this, and asked the Magister 

to punish the man who had done it, the Magister said to him, 

“ I cannot find out who has done this, because of the great size 

of the army that is with me; but if thou knowest who it is, and 

hast strength to take vengeance on him, I will not hinder thee.” 

The Astabid however was afraid to do this, and kept asking for 

peace. 

LXXXI. When many days had passed after his asking 

(for peace), great cold set in, with much snow and ice, and the 

Greeks left their camps, one by one. Each man carried off 

what booty he had got, and set out to convey it to his own 

place. Those who remained and did not go to their homes, 

went into Telia and ftas-'ain and Edessa, to shelter themselves 

from the cold. When the Astabid saw that the Greeks had 

become remiss and could not withstand the cold, he sent word to 

the Magister, saying, “ Either make peace, and let the Persians 

go forth from Amid, or accept war.” The Magister commanded 

the count Justin to reassemble the army, but he was unable. 

When he saw that the greater part of the Greeks were 

dispersed and had left him, he made peace and let the Persians 

come out from Amid on these terms, that, if the peace which 

they had concluded pleased the two soverains (Anastasius and 

Kawad), and they set their seal to what they had done, (it 

should stand); but if not, the war should go on between them. 

When the Greek emperor learned these things, he gave orders 

that a public magazine (airoOeTov) should be established in 

every city, but especially at Amid, with the view of putting an 

* The manuscript appears to have and not, as Martin has given, 

]m > in This latter is certainly not a common form of the name John, and 

our author elsewhere uses ^—L-kjCLj . I have followed Assemani in representing 

]m > in 1 by NoVvcxros, but it might possibly be No^mos or Nwnos, Nonius. 

J. S. l 
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end to hostility and drawing closer the bonds of peace. He 

also sent gifts and presents to Kawad by the hand of a man 

named Leon, and a service for his table, all the pieces of which 

were of gold. 

LXXXII. How much the Edessenes suffered, who con- 
A 

veyed corn down to Amid, no man knows but those who were 

actual^ engaged in the work ; for the greater part of them died 

by the way, themselves and their cattle. 

LXXXIII. The excellent John, bishop of Amid *, went to 

his rest before the Persians laid siege to it; and its clergy 

(/cXrjpos) went up to the holy and God-loving, the adorned with 

all divine beauties, the strenuous and illustrious Mar Flavian *f", 

patriarch (iraTpLapxns) of Antioch, to ask him to appoint a 

bishop for them. He treated them with great honour during 

the whole time that they stayed there. Afterwards, when 

the excellent Nonnus, priest and steward of the church of 

Amid, escaped from captivity, the clergy (/cXr)pi/co[) asked the 

patriarch and he made him their bishop {. When the ex¬ 

cellent Nonnus had been ordained bishop, he sent his suffragan 

(xcopeir[a/cotton) Thomas to Constantinople, to fetch the Ami- 

denes who were there and to ask a donation from the emperor. 

Those who were there conspired with him, and asked the 

emperor that Thomas himself might be their bishop. The 

emperor granted their prayer, and sent word to the patriarch 

not to constrain them. The emperor also gave them the 

governor whom they asked for. The emperor and the patriarch 

gave presents to the church of Amid, and a large sum of money 

to be distributed among the poor. For this reason there flocked 

thither all those who were wandering about in other places, and 

they were carrying forth the corpses of the dead every day out 

of Amid, and were then receiving what was appointed for them. 

LXXXIV. Urbicius (OvpftUios), the emperor’s minister, 

who had bestowed large gifts in the district of Jerusalem and in 

other places, went down thither also, and gave there a dinar a 

piece (to the inhabitants). He returned thence to Edessa, 

where he gave to every woman who chose to take it a 

* See Le Quien, Oriens Christ., t. ii, col. 992. 

t Flavian II. See Le Quien, loc. cit., col. 729. 

X See Le Quien, loc. cit., col. 992. 
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trimesion *, and to every child a dirham (zuzd). Nearly all the 

women took it, both those that were needy and those that were 

not. 

LXXXV. In this same year, after the fighting had ceased, 

the wild beasts became very ferocious against us. In con¬ 

sequence of the great number of dead bodies of those who had 

fallen in these battles, they had acquired a taste for eating 

human flesh; and when the bodies of the slain rotted and 

disappeared, the wild beasts entered the villages and carried off 

children and devoured them. They also fell upon single men 

on the roads and killed them. At last they became so afraid 

that, at the time of threshing, not a man in the whole district 

would pass the night in his threshingfloor without a hut (to 

shelter him), for fear of the beasts of prey. But by the help 

of our Lord, who is always careful for us and delivers us from all 

trials by His mercy, some of them fell by the hands of the 

villagers, who stabbed them, and sent their dead carcases to 

Edessa; and others were caught by huntsmen, who bound them 

and brought them (thither) alive, so that every one saw them 

and praised God, who has said -f", “ The fear of you and the 

dread of you I will put upon every beast of the earth.” For 

although, because of our sins, war and famine and pestilence and 

captivity and noxious beasts and other chastisements, written 

and unwritten, were sent upon us, yet by His grace we have 

been delivered from them all. 

LXXXV I. Me too, a feeble man, He hath strengthened 

because of His mercy, through thy prayers, that I should write 

to the best of my ability some of the things that have happened, 

as a reminder to those who endured them, and for the in¬ 

struction of those who shall come after us, that, if they please, 

they may be enabled to become wise through these few things 

which I have written. For the things that I have omitted are 

far more than those which I have recorded; and indeed I said 

from the beginning that I was not able to recount them all; 

because the sufferings which each individual alone endured, if 

they were written down, would form long narratives, for which 

a big book would not suffice. And thou must know from what 

* TpL/jL-rjaiov, rpifilatov, trcmissis, the third of an aureus. 

t Genesis, ch. ix. 2. 
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others have written, that those too who came to our aid under 

the name of deliverers, both when going down and when coming 

up, plundered us almost as much as enemies *. Many poor 

people they turned out of their beds and slept in them, whilst 

their owners lay on the ground in cold weather. Others they 

drove out of their own houses, and went in and dwelt in them. 

The cattle of some they carried off by force as if it were spoil of 

war; the clothes of others they stripped off their persons and 

took away. Some they beat violently for a mere trifle; with 

others they quarrelled in the streets and reviled them for a 

small cause. They openly plundered every one’s little stock 

of provisions, and the stores that some had laid up in the 

villages and cities. Many they fell upon in the highways. 

Because the houses and inns of the city (of Edessa) were not 

sufficient for them, they lodged with the artisans in their shops. 

Before the eyes of every one they illused the women in the 

streets and houses. From old women, widows and poor, they 

took oil, wood, salt, and other things, for their own expenses; 

and they kept them from their own work to wait upon them. 

In short, they harassed every one, both great and small, and 

there was not a person left who did not suffer some harm from 

them. Even the nobles of the land, who were set to keep them 

in order and to give them their billets, stretched out their hands 

for bribes; and as they took them from every one, they spared 

nobody, but after a few days sent other soldiers to those upon 

whom they had quartered them in the first instance. They 

were billeted even upon the priests and deacons, though these 

had a letter (aaxpa) from the emperor exempting them there¬ 

from. But why need I weary myself in setting forth many 

things, which even those who are greater than I are unable to 

recount ? 

LXXXVII. After he had recrossed the river Euphrates 

westwards, the Magister went to the emperor (at Constantinople); 

and Areobindus went to Antioch, Patricius to Melit6ne 

(Malatia), Pharazman to Apameia (Famiyah), Theodore to 

DarmSsuk (Damascus), and Calliopius to Mabbog (Menbij). 

So there was a little breathing-space at Edessa, and the few 

* The description of the Gothic mercenaries in this and the following chapters 

is not without its peculiar interest and value. 
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people that remained in it were glad. Eulogius the governor 

was busying himself in rebuilding the town ; and the emperor 

[gave him] two hundred pounds (of gold) for the expenses of the 

building. He rebuilt and restored the [whole] outer wall that 

goes round the city. He also restored and repaired the two 

aqueducts (dycoyol) that come in from the village of Tell- 

Z£ma and from Maudad * ; and rebuilt and finished the public 

bath that fell down (see ch. xxx). He likewise repaired his own 

palace (jrpciiTcopiov), and built a great deal throughout the 

whole city. The emperor too gave the bishop twenty pounds 

(of gold) for the expenses of repairing the wall; and the 

minister Urbicius gave him ten pounds to build a church to the 

blessed Mary. But the oil which had been supplied to the 

churches and convents from the public oilstore, amounting to 

6800 kestef (per annum), the governor took away from them, 

and ordered it to be used for burning in the porticoes of the 

city. The vergers (7rapa/iovapicu) besought him much regarding 

it, but he would not listen to them. That he might not be 

thought, however, to despise the churches built for God, he 

gave of his own property to every church two hundred keste. 

Up to this year wheat had been sold at the rate of four modii 

for a dinar, and barley six modii, and wine two measures ; but 

after the new harvest wheat was sold at the rate of six modii 

for a dinar, and barley ten modii. 

LXXXVIII. The Persian Arabs were never at peace 

or rest, but they crossed over into the Greek territory, without 

the Persians, and took captive (the people of) two villages. 

When the general (marzeban) of the Persians, who wras at 

Nisibis, learned this, he took their shaikhs and put them to 

* Both these villages evidently lay to the N. of Edessa. The Germish-Chai 

rises, two or three hours’ journey from the city, near a place called Burac or Berik, 

a little south of which are the remains of the arches of an ancient aqueduct, 

which entered Edessa on the north side, somewhere near the Gate of Beth- 

Shgmesh. In the neighbourhood of Burac, therefore, Professor G. Hoffmann 

places Maudad (Modad) and Tell-Zgm&; though for the latter another locality 

may, he thinks, be possibly found. In the valley of tbe R&s-al-'ain Chai, near a 

place called Jurb&n, Julb&n, or Julm&n, the ruins of another ancient aqueduct 

have been seen, and in this neighbourhood, a little way south of Dagouly or 

Tagula, Pococke mentions a place named Zoumey, which may perhaps be 

identical with Tell-ZSmfi. 

+ Say quart8. 
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death. The Greek Arabs too crossed over without orders into 

the Persian territory, and took captive (the people of) a hamlet. 

When the Magister heard this, for he had gone down at the end 

of this year to Apameia, he sent (orders) to Timostratus, the dux 

of Callinicus, and he seized five of their shaikhs, two of whom he 

slew with the sword and impaled the other three. Pharazman 

set out from Apameia after the Magister had gone down 

thither, and came and stayed at Edessa, and he received 

authority from the emperor to become general in place of 

Hypatius. 

LXXXIX. The wall of Batnan-kastra *, in Serug, which 

was all out of repair and breached, was rebuilt and renovated 

by the care of Eulogius, the governor of Edessa. The excellent 

priest Aedesius plated with copper the doors of the men’s aisle 

in the (Great) Church of Edessa. 

XC. The year 817 (a. d. 505—6). The generals of the 

Greek army informed the emperor that the troops suffered great 

harm from their not having any (fortified) town situated on the 

border. For whenever the Greeks went forth from Telia or 

Amid to go about on expeditions among the Arabs, they were 

in constant fear, whenever they halted, of the treachery of 

enemies ; and if it happened that they fell in with a larger force 

than their own, and thought of turning back, they had to endure 

great fatigue, because there was no town near them in which 

they could find shelter. For this reason the emperor gave 

orders that a wall should be built for the village of Dara, which 

is situated on the frontier. They selected workmen from all 

Syria (for this task), and they went down thither and were 

building it; and the Persians were sallying forth from Nisibis 

and forcing them to stop. On this account Pharazman set 

out from Edessa, and went down and dwelt at Amid, whence 

he used to go forth to those who were building and to give 

them aid *f*. He also used to make great hunts after the wild 

beasts, especially the wild boars, which had become numerous 

there after the country was laid waste. He used to catch 

more than forty of these in one day; and as a proof of his 

skill he even sent some of them to Edessa, both alive and 

dead. 

See p. 60, note + See the note on the Syriac text. 
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XCI. The excellent Sergius* * * §, bishop of Birta-kastra*f“, which 

is situated beside us on the river Euphrates, began likewise 

to build a wall to his town; and the emperor gave him no small 

sum of money for his expenses. The Magister also gave orders 

that a wall should be built to Europus J, which is situated to 

the west of the River in the prefecture (iirapyia) of Mabbog; 

and the people of the place worked at it as best they could. 

XCII. After Pharazm&n went down to Amid, the dux 

Romanus came in his place, and settled at Edessa with his 

troops, and bestowed large alms upon the poor. The emperor 

added in this year to all his former good deeds, and sent a 

remission of the tax to the whole of Mesopotamia, whereat 

all the landed proprietors rejoiced and praised the emperor. 

XCIII. But the common people were murmuring, and 

crying out and saying, “The Goths ought not to be billeted upon 

us, but upon the landed proprietors, because they have been 

benefited by this remission.” The prefect {yirapyos) gave 

orders that their request should be granted. When this began 

to be done, all the grandees of the city assembled unto the dux 

Romanus and asked of him, saying, “Let your highness give 

orders what each of these Goths should receive by the month, 

lest, when they enter the houses of wealthy people, they plunder 

them as they have plundered the common people.” He granted 

their request, and ordered that they should receive an espdda§ 

of oil per month, and two hundred pounds of wood, and a bed 

and bedding between each two of them. 

* See Le Quien, Oriens Christ., t. ii, col. 987. 

t The expression “situated beside us on the river Euphrates” seems to make 

it almost certain that this Birt&-kastr4 is identical with the modern Bir or 

Blrejik. Compare ch. lxiii. c 

X EvpuTros or ’ftpunros, «£OQ Fl * k-oi 1, or in the Arabic plural 

Jprdbis (Jerabolus is a blunder of Maundrell’s). See Hoffmann, 

Auszuge aus syrischen Akten persischer Mdrtyrer in the Abhandlungen fiir d. 

Kunde d. Morgenlandes, Bd vii, 3, p. 161. 

§ Neither the exact form nor meaning of this word is quite certain, for 

besides id) we find IpSLCD*) and |j_2LCd"| in the native dictionaries (see 

Payne Smith’s Thesaurus). In Hoffmann’s Bar'Ali, no. 1031, it is explained to 

mean “a leaden vessel in which one cools wine or water, also called )A-^. >■ ; 
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XCIV. When the Goths heard this order, they ran to 

attack the dux Romanus in the house of the family of Barsa* 

and to kill him. As they were ascending the stairs of his 

lodging, he heard the sound of their tumult and uproar, and 

perceived what they wanted to do. He quickly put on his 

armour, and took up his weapons, and drew his sword, and 

stood at the upper door of the house in which he lodged. He 

did not however kill any one of the Goths, but (merely) kept 

brandishing his sword and hindering the first that came up from 

forcing their way in upon him. Those who were below were in 

their anger compelling those who were above them to ascend 

and force their way in upon him. Thus a great many people 

occupied the stairs of the house, as thy holiness well knoweth. 

When therefore the first who had gone up were unable to 

get in, because of their fear of the sword, and those behind were 

pressing upon them, many men occupied the stairs ; and because 

of the weight they broke and fell upon them. A few of them 

were killed, but many had their limbs broken and were maimed, 

so that they could not be cured again. When Romanus had 

found an opportunity because of this accident, he fled upon the 

roof from one house to another and made his escape; but 

he said nothing more to them, and for this reason they remained 

where they were billeted, behaving exactly as they pleased, for 

there was none to check them or restrain or admonish them. 

XCY. Our bishop Mar Peter was very dangerously ill 

all this year. In the month of Nisan (April) the distress 

became again much greater in our city; for the Magister 

collected his whole army, and arose to go down to the Persian 

territory to make and renew with them a treaty of peace. 

When he entered Edessa, ambassadors from the Persians came 

to him and informed him that the Astabid who had come to 

meet him and conclude a peace with him was dead; and they 

begged of him and said that, if he came down for peace, he 

$ Z' z' 

a or leaden vessel with a wide top.” Martin gives from a Paris MS., 
•• 

s' 

Co] , i.e.y “two 04a\eu of olive oil.” 
S'* S' 

* There was a bishop of Edessa of this name. See Assem&ni, Bibl. Orient., 

t. i, pp. 396 and 398. 
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ought not to go beyond Edessa until another Astabid should be 

sent by the Persian king. He granted their request and stayed 

at Edessa for five months. And because the city was not 

sufficient for the Goths who were with him, they were quartered 

also in the villages, and likewise in all the convents, large and 

small, that were around the city. Not even those who lived in 

solitude were allowed to dwell in the quiet which they loved, 

because upon them too they were quartered in their convents. 

XCVI. Because they did not live at their own expense 

from the very first day they came, they became so gluttonous in 

their eating and drinking, that some of them, who had regaled 

themselves on the tops of the houses, went forth by night, quite 

stupefied with too much wine, and stepped out into empty 

space, and fell headlong down, and so departed this life by an 

evil end. Others, as they were sitting and drinking, sank into 

slumber, and fell from the housetops, and died on the spot. 

Others again suffered agonies on their beds from eating too 

much. Some poured boiling water into the ears of those who 

waited upon them for trifling faults. Others went into a 

garden to take vegetables, and when the gardener arose to 

prevent them from taking them, they slew him with an arrow, 

and his blood was not avenged. Others still, as their wicked¬ 

ness increased and there was no one to check them, since those 

on whom they were quartered behaved with great discretion and 

did everything exactly as they wished, because they gave them 

no opportunity for doing them harm, were overcome by their 

own rage and slew one another. That there were among them 

others who lived decently is not concealed from thy knowledge ; 

for it is impossible that in a large army like this there should 

not be some such persons found. The wickedness of the bad, 

however, went so far in evildoing that those too who were 

illdisposed among the Edessenes dared to do something un¬ 

seemly ; for they wrote down on sheets of paper (x«pT?7?) 

complaints against the Magister, and fastened them up secretly 

in the customary places of the city (for public notices). When 

he heard this, he was not angered, as he well might have been, 

neither did he make any search after those who had done this, 

nor think of doing any harm to the city, because of his good 

nature; but he used all the diligence possible to quit Edessa 

with haste and speed. 

J. s. k 
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XCVII. The year 818 (a.d. 50G—17) * The Magister 

therefore took his whole army, and went down to the border. 

And there came to him a Persian ambassador to the town of 

Dara, bringing with him hostages, who had been sent by the 

Astabid; and they also asked him, saying that, if he wished to 

make peace, he too ought to send hostages (oyypoc) in place of 

those whom he had received, and afterwards both parties would 

draw nigh to one another in friendship, and they would meet 

one another with five hundred horsemen apiece unarmed, and 

then they would sit in council, and would do what was fitting. 

He agreed to do what they asked, and sent hostages, and went 

unarmed to meet the Astabid on the day appointed. But 

because he was afraid lest the Persians should commit some 

treachery against him, he drew up the whole Greek army 

opposite them under arms, and gave them a sign, and ordered 

them, if they saw that sign, to come to him quickly. When 

the Astabid too was come to meet him, and the Greeks and all 

the generals who were with them had seated themselves in 

council, one of the Greek soldiers gave good heed and perceived 

that all those who had come with the Astabid wore armour 

under their clothes. He made this known to the general 

Pharazman and the dux Timostratus, and they displayed that 

signal to the troops, whereupon they at once set up a shout and 

came to them, and took prisoners the Astabid and those who 

were with him among them. The troops that were in the 

Persian camp, when they learned that the Astabid and his 

companions were taken prisoners, fled for fear of them, and 

entered Nisibis. The Greeks wished to take the Astabid and 

to kill those who were with him ; but the Magister begged them 

not to give an occasion for war and to drive away (all hopes of) 

peace. With difficulty did they consent, but at last they 

hearkened to him, and let the Astabid and his companions 

depart from among them, without having done them any hurt; 

for even when victorious, the Greek generals were gentle. 

When the Astabid went to his camp, and saw that the Persians 

had retired into Nisibis, he was afraid to remain alone, and 

went in also to join them. He tried to force them to go out 

of the city with him, but they were unwilling to go out for fear. 

* In the MS. there is a marginal note, no longer distinctly legible: “In this 

year died the holy Mar Shila (Silas) of the village of B.” 
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In order that their fear might not become evident to the 

Greeks, the Astabid sent and fetched his daughter to Nisibis, 

and according to Persian custom took her to wife. When 

the Magister sent him a message to say, “ No man will harm 

thee, even if thou comest forth alone ”, he returned for answer, 

“ It is not out of fear that I do not go forth, but in order that 

the days of the wedding-feast may be fulfilled/’ Although the 

Magister knew the whole thing quite well, he passed it over 

just as if he did not. 

XCVIII. And some days after, when the Astabid came out 

to him, he gave up, for love of peace, all the things which he 

had determined to require of the Persians, and made a covenant 

with them, and concluded peace. They drew up documents 

between them, and appointed a fixed time, during which they 

were not to make war with one another; and all the armies 

were glad and rejoiced in the peace that was made. 

XCIX. While they were still there on the frontier, Celerius 

the magister and Calliopius received a letter from the emperor 

Anastasius, which w'as full of care and compassion for the whole 

region of Mesopotamia; and thus he wrote to them, that, if 

they thought that the tax (awreketa) ought to be remitted, 

they had full power to remit it without delay. They decided 

that the whole tax should be remitted to the district of Amid, 

and the half of it to that of Edessa, and they sent and made 

this known in Edessa. And after a little while they sent 

another letter with the news of the peace. 

C. On the 28th of the month of the Latter Teshri (November 

A.D. 506), he took his whole army and came up from the 

border. When he arrived at Edessa, the Magister had a mind 

not to enter it, because of their murmuring against him (see ch. 

xcvi). But the blessed Bar-hadad, bishop of Telia*, begged 

him not to allow resentment to get the better of him, nor to 

leave behind the feeling of vexation or annoyance in any one’s 

mind. He readily acceded to his request; and all the Edessenes 

too came forth with much alacrity to meet him, carrying wax 

tapers (/crjpLcove<?), both young and old. All the clergy (tcXrjpLfcoi) 

likewise, and the members of religious orders, and the- monks, 

came out with them; and they entered the city with great 

rejoicing. He sent on all his troops the very same day to con- 

* See p. 48, note *. 
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tinue their march; but he himself remained for three days, and 

gave the governor two hundred dinars to distribute in presents. 

And the people of the city, rejoicing in the peace that was made, 

and exulting in the immunity which they would henceforth enjoy 

from the distress in which they now were, and dancing for joy 

at the hope of the good things which they expected to arrive, 

and lauding God, who in His goodness and mercy had cast 

peace over the two kingdoms, escorted him as he set forth with 

songs of praise that befitted him and him who had sent him*. 

Cl. If this emperor appears in a different aspect towards 

the end of his life, let no one he offended at liis praises, hut let 

him remember the things that Solomon did at the close of his 

life f. These few things out of many I have written to th$ 

best of my ability unto thy charity, unwillingly and yet 

willingly. Unwillingly, on the one hand, in order that I might 

not weary the wise friend who knows these things better than 

I do. Willingly, on the other hand, for the sake of obeying 

thy command. Now therefore I beg of thee that thou too 

wouldest fulfil the promise contained in thy letter (see ch. i) to 

offer up prayer constantly on behalf of me a sinner. For now 

that I have learned thy wish, it shall be my greatest care, and 

whatever happens in the times that are coming and is worthy of 

record, I will write it down and send it to thee my father, if I 

remain alive. Let us therefore pray from this place, and thou 

my father from yonder, and all the children of men everywhere, 

that history may speak of the great change that is going to take 

place in the world; and just as we have been unable to describe 

the wants of these evil times as they really were, because of the 

abundance of their afflictions, so also may we be unable to tell 

of those that are coming, because of the multitude of their 

blessings. And may our words be too feeble to speak of the 

happy life of our fellow-citizens, and of the calm and peace that 

shall reign throughout the world, and of the great plenty that 

there shall be, and of the superabundance of the harvest of the 

blessing of God, who hath said j, “ The former troubles shall be 

forgotten and shall be hidden from before us.” To Him be 

glory for ever and ever, Amen. 

* That befitted Celer and his master the emperor. 

t This sentence is no doubt a later addition, probably from the pen of 

Dionysius of Tell-Mahre. + Isaiah, ch. Ixv. 16. 
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Abame, the hot spring of, dries up, 24. 

Abgar, the promise of Christ to king, 5, 26, 51, 52. 
Addai, or Addaeus, the general, 8. 

' Adid the Arab, surrenders to the Greeks, 61. 

Aedesius the priest, 70. 

'Agar, a village near Zeugma, 57. 

Agel, or Enjil, north of Diyar-bekr, 39. 

'Akko, or Acre, destroyed by an earthquake, 37. 

Aid the Goth, 58. 

Alexander, governor of Edessa, appointed, 19; his reforms and 

buildings, 20; dismissed, 23. 
A * * # 

Amid, 1; besieged by the Persians, 38, 41; taken by them, 42; fate 

of its inhabitants, 43; besieged by Patricius and Hypatius, 

44, 45; the siege raised, 45; occupied by the Persians, 55; 

attacked again by Patricius, 55, and besieged by him, 56—61; 

sufferings of its inhabitants, 61, 62; negotiations with the 

Persians about its garrison, 64; the Persian garrison allowed 

to depart, 65; a bishop appointed, 66; headquarters of Pha- 

razman, 70; remission of tax to its district, 75. 

'Ammhdin, on the border, 44. 

Anastasius, the emperor, 6; ascends the throne, 13; abolishes the 

chrysargyron, 22; suppresses the fights of wild beasts in the 

amphitheatre, 23; gives money for the poor at Edessa, 31; 

suppresses the festival of the 17th Iyar (May) at Edessa, a.d. 

502, 35 ; sends Pufinus to Kawad, 38; remits taxes, 30, 55 

63, 71, 75. 
Anastasius, governor of Edessa, dismissed, 19. 

Antioch, 9, 10, 11, 34, 68. 
Antiphorus, the, or town-hall, at Edessa, 18. 

Apameia, 68, 70. 
Appi6n the hyparch, 44. 

Aqueducts at Edessa, 69. 
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Arabs, the nomade, 64, 70; the Greek Arabs, 39; attack al-Hirah, 

45; invade the Persian territory and are punished, 70; the 

Persian Arabs rebel against Kawad, 15, but submit, 16; ad¬ 

vance to the Khabur, 45, and are defeated by Timostratus, ib.; 

threaten SSrug, 50; march to the Euphrates, 51; invade the 

Greek territory and are punished, 69. 

Areobindus, the general, 44; defeats the Persians at Kisibis, ib.; 

is defeated by Constantine, and retreats to Telia and Edessa, 

ib.; garrisons Edessa, 46, 49, 52, 53; rewards the valour of the 

villagers, 54 ; is presented with the marvellous egg, 57 ; lays 

waste Persian Armenia, 61 ; winters at Antioch, 68. 

Armenia, ravaged by Kawad, 39 ; invaded by the Greeks, 61. 

Armenians, the, rebel against Kawad, 14; are reconquered by him, 

16; in the Persian army, 46. 

Arsamosata, its church destroyed by an earthquake, 25. 

Ashparin, or Siphris, 46, 64. 

Aurora borealis, a.d. 502, 37. 

Balash, king of Persia, 12; blinded and deposed, 13. 

Bar-hadad, bishop of Telia, 48, 75. 

Barsa, name of a family at Edessa, 72. 

Basil, the count, given as a hostage to the Persians, 52, 53; re¬ 

stored, 64. 

Basiliscus, deposes Zenon, 9. 

Bathhouse, fall of a, at Edessa, 21. 

Batnan, or Batnae, in Serug, taken by the Persian cavalry, 54; its 

wall repaired, 70. See Serug. 

Bawi, the Persian Astabid, 50. 

Bekin, a village near Edessa, 51. 

Berytus, synagogue of the Jews in it destroyed by an earthquake, 37. 

Beth-Arm aye, a Persian province, 55. 

Birta, 71. 

Blemyes, the, 13. 

Boils, plague of, at Edessa, 17, 19. 

Caesarea of Cappadocia, 39. 

Callinicus, or ar-Rakkah, 45 ; attacked by the Persians, 55. 

Calliopius the Aleppine, 44; becomes hyparch, 58, 63 ; winters at 

Mabbog, 68 ; with Celer on the frontier, 75. 

Celer, or Celerius, the magister, sent to Mesopotamia, 54; arrives at 

Mabbog, 55 : sends Timostratus to Shigar, 58; discontinues the 
A 

assaults on Amid, 60; goes to invade the Persian territory, 61 ; 

his cruel orders to the Greek generals, 63; threatens the governor 
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of Amid and the count Peter with death, 64; conference with 

the Astabid regarding the Persian garrison of Amid, ib.; re¬ 

fuses to punish ISTonnosus, 65; concludes a provisional treaty 

with the Persians, 65 ; returns to the emperor, 68; returns to 

Apameia, 70; chastises the Greek Arabs, ib.; fortifies Eur6pus, 

71; goes down to the Persian frontier to make peace, 7 2; com¬ 

plaints against him by the Edessenes, 73; quits Edessa, ib.; 
interview with the Astabid, whom he takes prisoner, 74; con¬ 

cludes peace with the Persians and remits the taxes, 75; his 

return to and departure from Edessa, 75, 76. 

Christ, our Lord Jesus, His promise to Abgar regarding the city of 

Edessa, 5, 26, 51, 52. 

Chrysargyron, remission of the, by Anastasius, 22. 

Church of Arsamosata, destroyed by an earthquake, 25. 

Church of the Apostles, at Edessa, 33. 

Church of the Confessors, at Edessa, 51, 54. 

Church of SS. Cosmas and Damianus, at Edessa, 51. 

Church, the Great, at Edessa, 22, 32, 33, 70. 

Church of S. John the Baptist and S. Addai, at Edessa, 20. 

Church of Mar K6na, at Edessa, 33. 

Church of S. Mary the Virgin, to be built at Edessa, 69. 

Church of SS. Sergius and Simeon, at Edessa, 22, 50, 51, 54. 

Church of S. Thomas, at Edessa, 22, note ||. 

Comet seen at Edessa, a.d. 499, 27. 

Constantina. See Telia. 

Constantine the emperor, statue of, at Edessa, 19. 

Constantine, governor of Theodosiupolis, the traitor, 37; commands 

a Persian army, 44; deserts the Persians, 60; his treatment by 

the emperor, ib. 
Cyrus, bishop of Edessa, 19; dies, 23. 

Dahbana, 53. 

Daisan, the river, 18. 
• * 

Damascus, 68. 

Dar&, 44; fortified by the Greeks, 70. 

DarmSsuk, 68. 

Demosthenes, appointed governor of Edessa, 23; goes on a visit to 

Constantinople, 30; returns to Edessa, 31; his care for the 

poor, 31, 32. 

Earthquakes, 23—26, 37. 

Edessa, impregnable, according to our Lord’s promise, 5, 51, 52; 

refuses to admit Matronianus and his troops, 11; celebration of 
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A 

the festival on the 17th of Iyar (May), 18, 20; its suppression, 

35; fall of the summer bathhouse, 21; festival to celebrate the 

remission of the chrysargyron, 22; fall of part of the wall near 

the Great Gate, 2G; great famine, 29 sqq. ; hospitals, 32; 

threatened by Na'man and fortified, 41; threatened by the 

Persians, 46, 48—50; besieged, 51; the siege raised, 52; but re¬ 

newed, 53; raised again, 54; restored and fortified by Eulogius, 

69; conduct of the Edessenes towards Celer, 73, 75. 

Egg, a miraculous, 57. 

Emmaus. See Nicopolis. 

Eugenius, dux of Melitene, defeated by the Persians, 40; retakes 

Theodosiiipolis of Armenia, 41. 

Eulogius, governor of Edessa, repairs the town, 69 ; rebuilds the 

walls of Batnan, 70. 

Europus (Jerabis), fortified, 71. 

Eusebius, deputy governor of Edessa, 30. 

Eutychianus, the husband of Aurelia, an Edessene, 19. 

Famine and pestilence at Edessa, 29 sqq. 

Famiyah. See Apameia. 

Festival celebrated on the 17th of Iyar (May) at Edessa, 18, 20, 23; 

suppressed by Anastasius, a.d. 502, 35. 

Flavian, patriarch of Antioch, 66. 

Fog at Edessa, a.d. 499, 26. 

Funerals, how conducted at Edessa during the plague, 33. 

Gainas, dux of Arabia, killed, 61. 

Gallab, or Jullab, the river, 49. 

Gate of the Arches, or Tombs, at Edessa, 18, 20. 

Gate, the Great, at Edessa, 26. 

Gate of the Theatre, at Edessa, 18. 

Germans, the, 13. 

Goths, the, as mercenaries in the Greek army, 68, 71 ; mutiny at 

Edessa, 72; their outrageous conduct there, 73. 

Graves at Edessa, 33. 

Greeks, the Byzantine, 1 ; their treaty with the Persians, 7. 

Harran, attacked by the Persians, 50. 

Hirta, or al-Hirah, attacked by the Tha'labites, 45. 

Honorius and Arcadius, the Greek emperors, 8. 

Hormizd, one of Kawad’s officers, 53. 

Hospitals at Edessa, 32. 

Huns, the, 7, 12, 15, 46; one of their chiefs captured by the Harra- 

nites and ransomed, 50. 
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Hypatius, a Greek general, besieges Amid, 44, 45; replaced by 

Pharazm&n, 70. 

Ulus, governor of Antioch, 9 ; Zenbn’s attempt on his life at 

Constantinople, ib.; retires to Antioch, 10; rebels with 

Leontius against Zendn, ib.; they conclude a treaty with the 

Persians, 11; quit Antioch, ib. ; are defeated by John the 

Scythian, ib.; flee to the fortress of Papurion, ib.; are taken 

and put to death, 12. 

Isaurians, the, rebel against Anastasius, but are put down, 15. 

Jacob of Batnae, his letters to the cities of Mesopotamia, 43. 

Jerabis. See Europus. 

Jerusalem, 66. 

Jews, treachery of the, at Telia, 47 ; they are massacred, 48. 
A 

John, bishop of Amid, 66. 

John the Scythian, sent against Ulus and Leontius, 11; defeats 

them, ib. ; besieges and takes Papurion, 11, 12. 

Jovinian, or Jovian, the Greek emperor, 7. 

Julian, the Greek emperor, death of, 7. 

Justin, the count, afterwards emperor, 65. 

Kadishaye, the, rebel against Kaw&d, 14; besiege Nisibis, ib. ; sub¬ 

mit to Kawad, 16 ; join the Persian army, 46. 

Kallath, the river, 56. 

Kara Koyun, the. See Daisan. 

Kawad, king of Persia, is left as a hostage with the Huns by his 

father Peroz, 8; becomes king, 13 ; sends an embassy to Zen6n, 

ib.; favours the Zaradushtakitn, or Mazdakites, ib. ; is hated by 

the Persian nobles, 14; who conspire against him, 15; flees to 

the Huns, ib. ; marries his sister’s daughter, ib.; returns to Persia 

with a Hunnish army and slays the nobles, 16 ; invades the Greek 

territory, ib.; reconquers the Armenians, ib. ; invades Armenia, 
A _ 

and takes Theodosiupolis, 37 ; besieges Amid, 38 sqq.; takes the 

town, 42 ; intends to besiege Edessa, 46 ; nominates a successor 

to Na'man, 47 ; lays siege to Telia, 47; raises the siege, and 

marches against Edessa, 48 ; besieges Edessa, 51 ; retreats, 52; 

returns, 53 ; retreats again, 54 ; advances to the Euphrates, ib.; 

retires to Beth-Arm&y§, 55 ; sends troops against Patricius, 56, 

57 ; builds baths in the Persian towns, 60, 61 ; sends an embassy 

to the magister Celer, 64. 

KSphar SSlem. See Negbath. 

K6na, bishop of Edessa, 33. 

Kubbe, a village near Edessa, 52. 

J. S. I 
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Kushanaye, the, 7. See Huns. 

Leon, sent by Anastasius with presents to Kawad, 66. 

Leontius, the count, commander at Telia, 47, 48. 

Leontius, the general, sent by Zenon against Illus, 10; joins Illus 

and is proclaimed emperor at Antioch, ib. See Illus. 

Locusts, 23, 27. 

Mabbog, or Mabug, 21, 55, 63, 68, 71. 

Magi, the, or Persian priesthood, hate Balash, 12. 

Malatia or Malatyah. See Melitene. 

Matronianus, sent by Illus and Leontius to occupy Edessa, 11. 

Maudad, a village near Edessa, 69. 

Medes, the river of the, 49. 

Melitene, 55, 68. 

Menbij. See Mabbog. 

Metroninus. See Matronianus. 

Millet, sown by the starving people, 28. 

Miracle at Edessa (Constantine’s statue), 19. 

Mock suns seen at Edessa, a.d. 499, 27. 

Mushlek (Mushegh) the Armenian, submits to the Greeks, 61. 

Na'man, king of al-Hirah, sent to attack Harran, 39, 40 ; threatens 

Edessa, 41 ; is wounded, 46; menaces the Edessenes, 47; dies, ib. 
Negbath, a village near Edessa, also called K&phar S&lem, 49, 54. 

Nicaea, 60. 

Nicomedia, in Bithynia, its people afflicted by demons, 37. 

Nicopolis, or Emmaus, destroyed by an earthquake, 24. 

Nisibis, occupied by the Greeks, 6 ; surrendered to the Persians for 

120 years, 7 ; besieged by the Kadishaye, 14, 16; the Persians 

are driven into it by Areobindus, 44 ; Persian troops quartered 

there, 58; part of its garrison destroyed by a Greek ambush, 

61; sallies from it against Dara, 70; the Astabid and his 

troops driven into it by Celer, 74, 75. 

Nonnosus, the dux, 65. 
A 

Nonnus, bishop of Amid, 66. 

Nonnus, the xenodochus at Edessa, 32. 

Olympius, dux of Telia, defeated by the Persians, 40; dies while on 

an embassy in Persia, 64. 

Opadna, 46. 

Orhai, 1. See Edessa. 

Ortaye, the, 28. 

Palm Sunday, its observance introduced by Peter, bishop of 

Edessa, 23. 
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Pamprepius, 10. 

Papurion, the fortress of, 9, 11, 12. 

Patriciolus defeats the Persians, 51 ; retreats to Samosata, ib. 
A 

Patricius, a Greek general, 44 ; besieges Amid, ib. ; is defeated by 

the Persians, 46 ; flees to Samosata, ib. ; attacks Amid, 55 ; 
A 

flees, but rallies, and defeats the Persians, 56 ; besieges Amid, 

56—59, 61 ; winters at Melitene, 68. 

Perdz, king of Persia, 7 ; conquers the Huns, 8; is taken prisoner 

by them, ib.; concludes a peace with them, ib. ; goes to war 

again and is defeated by them, ib. ; ransoms himself, ib.; goes 

to war with them once more, is defeated and perishes, 8, 9. 

Persians, the, 1,5; their treaty with the Greeks, 7; hold Nisibis 

for 120 years, 7. 

Pestilence at Edessa, 31, and throughout Mesopotamia, 34. 

Peter, bishop of Edessa, 23; his reforms, ib.; orders public prayers 

to be offered at Edessa, 27; goes to Constantinople, 29, 63; his 

illness, 72. 

Peter, the count, flees to Ashparin, 46 ; is taken prisoner by the 

Persians, ib. ; when in captivity saves Telia, 47 ; is released, 64. 
A 

Pharazman, a Greek general, lays an ambush against Amid, 45 ; 

winters at Apameia, 68; occupies Amid, 70; at Dara with 

Celer, 74. 

Philoxenus. See Xenaias. 

Prices of wheat, barley, etc., at Edessa, 17, 28, 29, 31, 34, 35, 69. 

Ptolemais. See 'Akk6. 

R&s-'ain, 27, 57, 58, 65. 

Remission of taxes and imposts, 30, 55, 63, 71, 75. See Chrysargyron 

and Taxes. 

Rifite, the, a Greek officer in command at Harrftn, 50 ; defeats the 

Persians, ib. 
Romanus, the dux, 71 ; is attacked by the Gothic mutineers, / 2. 

Rufinus, a Greek officer, sent by Anastasius as ambassador to 

Kawad, 38 ; imprisoned by Kaw&d, 39 ; released, 43. 

Rufinus, the prefect, 8. 

Samosata. See ShSmishat. 

Scirtus, o 2kipto?. See Daisan. 

Sergius, bishop of Birta, 71. 

Sergius, a priest and abbot, to whom this chronicle is dedicated 

by its author, 1. 

Serrin, a village near Edessa, 51. 

S$rug, attacked by the Persian Arabs, 50. See Batnan. 
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ShSmishat, 4G, 51. 

Shiggar, Shigar, or Sinjar, tlie mountains of, 43, 44, 58. 

Shila (Mar), or Silas, dies, 7 4. 

Shura, 60. 

Sidon, partially destroyed by an earthquake, 37. 

Siphris. See Ashparin. 

Stratonicus, priest and steward of the Great Church at Edessa, 

afterwards bishop of Harran, 32. 

Suph, or Sophene, 39. 

Suriyah. See Shura. 

Tamuraye, the, rebel against Kawad, 14; make their submission, 16. 

Taxes, remission of, 30, 55, 63, 71, 75. See Chrysargyron and 

Remission. 

Telia, 27, 40, 65, 70; besieged by the Persians, 47; the siege raised, 48. 

Tell-Beshmai, a village west of Maridin, 40. 

Tell-ZSma, a village near Edessa, 69. 

TSwath-il, priest and steward of the Great Church at Edessa, 32. 

Tha'labites, the, attack al-Hirah, 45, 46. 

Theodore, a Greek general, 45 ; winters at Damascus, 68. 

Theodosiupolis of Armenia, taken by Kawad, 37; retaken by 

Eugenius, 41. 

Thomas, bishop of Amid, 66. 

Timostratus, the dux of Callinicus, defeats the Persian Arabs, 45; 

defeats the Persians, 55 ; carries off the cattle of the Persians 

from Shigar, 58; chastises the Greek Arabs, 70; is with Celer 

at Dara, 74. 

Trimerius the dancer, 18. 

Tyre, partially destroyed by an earthquake, 37. 

Urbicius, the minister, at Jerusalem, 66, and Edessa, 66, 69. 

Vitalianus, the son of Patriciolus, 51. 

Wheat, barley, etc., prices of, at Edessa, 17, 28, 29, 31, 34, 35, 69. 

Wild beasts, ravages of, 67, 70. 

Xenaias, bishop of Mabbog, 21. 

Zamashp, king of Persia, 15. 

Zaradushtakan, the, followers of Mazdak, 13. 

Zen6n, the Greek emperor, 7 ; ransoms Peroz from the Huns, 8; 

deposed by Basiliscus, 9 ; restored, ib.; tries to murder Illus, ib.; 

sends Leontius to Antioch to coerce Illus, 10; sends John the 

Scythian to punish Illus and Leontius, 11 ; dies, 13. 

Zeugma, 56, 57. 
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.•^ZoCTLo]] W 5ri_k)0 |j] :|j5C7IQ-1A ^QjO ^2]? 

^Zoctlo]o |d5<ti ,JLo ,_»* jj] lanlDj oau] 

-yOrlo ,-lD UjI ilo ^ocriZ^o .^.IdZ ^JLo 

5 y? m-»]o .]A..»,s »Z? *|A\lo dx_iA^] ]ocnZ 1 21oai5 |^3 
• • 

:^cruA^lj ]Ld y->] bAkA ^.i o^ro |« |_lovo> » \mX 

0^:1*, i ^-ZZt? v i\cnZ> ]k>1 .^_»cnAiLi5 1Zo|j-^£D ^-£1o 

]ocnZ jJ] .3^oiAZL^5 ]Zo)_»_^_£d ,_Ld o^Lm^n\ 

IAJ-.jId . I V n; Ir^OJ fioliaXj ,AO :<A^iD 

10 W> l v-^rn CLO ^AvnCn> ]Cn\.to |i » • 

oai lcnZZ\) ]Ao5clo> ]AWi? ]Z| > -^..co IZq-^Z^^Ido -.lodi? 

.^iDpO j.mnAj ^2)]o lA^ibjjD ]A£ll * vM.i* -ip]? 

... xlo) v».V)\.\ Ui\\\ ]_kk^o-» <tl\> 

•:• ^aX_» 

1) This passage is also quoted by Assem&ni, loc. cit., p. 283. 

2) Read loCTlj? 3) MS. ^OOlAii^J. 
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^0*|o .Xnub aim Lzi\ Zu]riu.'k£p goto "|Zu_j;So 
• • 

m\«->n r>\ ’omj 1ZvjD3 IZq-kkj Q-k>JD .OOlXm V.ai)o] 

^mVo ^1o .~|>Q ’l— liDAO ,-iO '(jQ_.;iD , . 1 -u-L^ 

o . q_q_£u .ootIqa Uv-^o ]1Q-Ljo ^ino an .y^Xn 
• • • 

jloa^ aiXn jL^lo .]A^5 ]Zor>^n IZjlj^X 5 
• • • • 

T__»ZZo paln^crX *nOT-»o ]ZZZZ ]Z\1dcL ^q_6 ocno .^op-.KlaX 

Ij.AA.n r° 1 Za-ijiD no .]Z\naialD w^Zibu? ^_.rj_»5 

]j^o1 ,-Ad vOctlX Uoch ^mlD5 ]Zu»ar^-n ^-*l65o :]cai5 

: lZ]iaX ^mZialp? ]Zy.i_m_»3 ]jmmn :orn 

3ota.jl. • ^OToia^yno aiZam > 4^? IcnXjJ ,__»3aLD0 io 

^XqXo otX ^D5j> ]ZJXnj»An \]ZanXXo ^cruZjiZ 

•:• 4«n].-K» ,n w_»aia_»oZZ 

. w_,ctiq_Lk>5 jlnXa^-n ]jot ]mXlo ^v^Z] Z^]j^]? cotj*| Cl. 
* • • 

* V >] ^ctllZj ]]] .^otomXaQ Xn ^nmlAj i] j] 

v.x.Xcn •:• 6^aia-i»-Kj? ]inXaj»> 5^lAtd] lalo.>.X-> 15 

]] p Z\nAb A-i^lbZI? «-i-^co ^lo X_iAn 

Zuocn IPI ]]? 1->1 U p -W r^o ]j] 

,d . <-.->.XaTn) ^din 7^aiiLo ^jAd ^_.A-»3 |i,orXX 

X_»-gAoo ynn^\, ]Zo.iaAdZ.«Ad ^.Sd •- b) 

UaX,? ,yL V.jocl» USdZ Zj] ]j] mQ_»_jzAD 20 

.-jA 1_.oot .wiZaj.^-^ ^ ]ctl1]J ^n^bZ A_.1_l_lAd1 

1) O is more recent. 2) MS. Q.X.LO, but the O is more recent. 

3) Read ? 4) MS. %o\ _Ki, but the point seems to be more 

recent. 5) MS. O^lZ-Co] ^n^n\ •. Assemani, Bibl. Orient., t. i, 

p. 282, gives wj'^iAtd] » \ • .* 6) Tliis sentence is an addition 

by some later hand. 7) MS. gMn. 
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loan ]2q-o^ aiXuo ^ l po .12oZl*lLd> lASocL 

.[]o]ai jlDcnk) j]> ocfi ^.*1 •. 

. ai2a\ r-i-^]ALDdj 5Aio XCVIII. 

^Aj> otX _»ccn <_ln_i.ro> IZlZx <_*aa2-n\ 

5 ..n.s iujo .oailm ^q^_c'| ]1q_Loo . 
• • •>. 

-..oai^ 1 2aio-Kj2 jjL^io .ar^An ,nmA i > ^ ]roA5o 

^1050 ooai r-»r^ IZaZL.^ vOaiZ.no ]] IjpiZ 

.]oai> ] 1. 

^ro.b \]ioa_>_>Ar: ocoi vocn_,A_»1 <_SnZ rno XCIX. 

10 }n^k>5 .^Cn-L.^Q-jJl.QO nOO^CO. i.^AO o oai 

A-i-TO? OlXo 1>2] ^1> 1ZqJ.LcLkj^OO IZagl y > .*£DQ_^C0j1 

> \ »> oai ."I? ..oaiZi ioAo jj-ncno *. _»oai . .^An ]Zojctu 

;.2Q-L ]]>> 3jj_4^a-» .ocn\ Zv_»] ]ooii .|-iZi^jacD %nnZl»2> Po> 

rn\n A_>_io\ jdjdZl»2> ooa.22] .ojoio ..onm l 
• • X • \ • 

15 4o_i>o] o5pi ]>ai w.010 ]_»oi5ol A_».ni2.o .] > \{uaco 

^2n> . o5p» ]Zun>2| c£)] ^2 > \o 5Aroo .^oi>o}n> 

.^doi <_2>q1d ]oai> ]j-jl-> 

^5 \ ^i-»2 ] i .1 SoZo ,_»V£QA ^OOjl.^00 C. 

-_*-x521 \ v_»ai5oiJ maId po .]ibo_K.Z <_lo JoZiroo U--»-^> ai\a\ 

20 .^ »mn\^ vOOU-45 ^4^0 tarX^QAJ ]]> nD0;2m-i_-^lD ]o01 

1521 ^Aj ]]> .(ainu£)l ]J2> l^nm >>aijjn Unxi^o 

o] 1A n \ oi>An> <_lo kOQ n a. j Uo . chid 4>2^'-»^? ]ZAolkk\ 

1) MS. ^Qj]. 2) O is more recent. 3) There is repeated in 

the MS., ]j_4\a-» <oar\ A^l ]ootjo .\±\^2qsd vdroAA2>. 

The 0 in ]oaUO is more recent. 4) 0 is more recent. 
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,Jjd i] cnXxA J>ocd ..^poalaij ^oaiXoo j-»_Loooi3 

^ooiXd q_^_\ y k * * U-*!? Iv^o *• l^ooa-!)? I £) 

i-M- > j ^h.eiX ‘v^o] l>ai ^»oio .^rx^CDl Ui±> oZ]* 

.2o_»o.-Z> VnVl *.A. _cn ")Z*j vcuaio .xas05 IL-^* 

.. oiSa^j ^ *A >*|q , > o^cq|]q . ,oaiZQ_\ a^oo q.clo‘» ovkkLoo 5 

P :] > fXV;g)3 ,_»? U— .20.« Cl k> ]Zj^-klO 

.^oaiAX^? ,_lo 2q-D^ oaiaij ^^"(o y^jQ^xo] -jBLf^Zl? 

•’j-KKSnX t > nfcxp]J ooai ,_a-o ^ V^ooi) 2qXlo 

}ocn xp^cn-jL-^loo oiki^? x > V »jl *£>] 

.1i>.i,\ 4vGlcl^Ajo ]AXl ^ooau |L .>voot_Zmo 

uiQicinxjo cnX ail&L*) ^ <Qj<yio .0 1 n.^n\o 

p ..^OOlAj-juX) ^_Sd OlSOLj v » ^ >Uo -.O <^Vn\ flA.n4CD]3 

^oaruZu] 1-i.l-A.bo ^coiZqjdvo . vaj] n > n] j] 

1]-k>o : cjiZl»j_^1q\ *..iui • p pu^^xpl .U^ocnj'* jjv.0,10 

]q_QJ3 OOl 7^\—k>3 ./v.l.Q^1,\ t-i_£D;£> ^octlA 5n \y^ 15 

<oar\ ]ooi l^Ao . ^ooiZaX oai \lo -r .mn^n 

ooai vxO^ |] j00iAZ^j3 ^Loo .IAjUjSd ,Jjo ailai >n £&q\ 

5^ •.).>.Looot^, ^ooiAX-kj) .n 

U-CDpS? ]xDQlQJ y»^]o >rLOjli CJlZ^O w»Zu] pi-^4^1 

]AloaLnn xoo^xcu_^Lp cnX p .].• i n cti\q_» 20 

001 . J0CL2)Z 0 »*i: a ^1 y? 

la-..n.i; ,_& ^1 |J1 -,W «n ^i i P ^lo loan 

1) MS. ai>o], but the O seems to be later. 2) O is more 

recent^ 3) For ; MS. or-KK^Q\. 4) Read kj^JO 1 

5) O is more recent. 6) MS. (sic). 7) MS. Q^>>3. 

j.s. 12 
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.^OfATQJ Po P> ^>0,10? OOOl » \ »] 

pu-so^o ./alCL.5 IflLi^ps vCOO^CD-^lO ^L5 ;-^p-^> 

P p <-->? ocn .‘olelo ZuUjxld IZu-tySoj IAxZ^ 

.^a^co 1 ?cri5 ^_Lb och *na.i Po .*)ocn ] i n »] AlaZ»Z*| 

5 ^io 2^rnV}\ <r^.a ■KtZ'l «._n i ^ ^ofLo ]Zu_»r v>\ U^l 

A_»P_»_Xoo ]ocn |P-^xd ji \ ^ » P’1 . oiZolnjLirLo 

.p__n_J w-iOl5o] ^_!o 

^ .:. * 4pro.MW.o IpoiioZ Aj-» XCYII. 

CTlZoX ]Z]o .pDQ-KjZA^ A-kkJO rnV^u„ m\n\ .mn; f\m » 

lOlniDOi s2>) crilcLL locn Zu»1 p .}Lj^^d Uroya* 1^1 

pLu_»5 ocn .u-»cno.cn > <?)} ^aoZo -{»(yen') o5>A-»p 

r-iA<n uZi\>^ 5]-,_»Aocn ocn ua*| 3r.» i? cnZ^ J0)j •. po, 
• • * * • • * o 

£U0 ^om-tfiZ pno^«n ^OinAi^, n;A«nn \\*n n> 

-r-k 1 tpD P p |P£LjlLQ-k* P.V).a ''h ^>_0 ) 5pKJ> ]al 

15 ^aOO .^jVWi Uoj _jA-.]o |i ,ooAj —.p.010 

’tlolZI* jlDa^o r 0"L!»5oPo 5j-i *j-^».k?010 . ^O(TLCQ-i-0 

^OjAd P^j :]ocn J^ub? *P-*1 P? ^ll ctlA 

P.Soocn3? U x>j or Vn\ ^Q-t_c] •. Pt.ro;a ^Ao u_.cn qXl Iootj 

vQj] rn<bo .^ocn^ toou *|2]o -v > i >j^n p ^qjolo 

20 * oiZqZa vq_lj_1qj Zutl-uX-O v?01^ P»l^ZAo u_.cn ’)Z*|> ooup 

^ojcn pucc^pD uioZuo :cn_i5oP ]Z] yO 

1) O is more recent. 2) MS. OjA£QAq!a. 3) MS. 

4) The MS. has the marginal note : jju-.fjO Aj-Lo |Ai » pairo 

]ZLi^o ... (or Pk.\_i--») P->-.» u_>;Ad. 5) MS. p-kAocn. 

G) MS. .cA.ro n lo. 7) MS. £oZp. 
>s*- • 
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1Q-Q.oA^‘j .-oooi ]Zn U^l .]_L2Cn 

^ocn-A.X-\ ^]? -ctl\ ^-i-r^>Abp ] > \» n vpJ^r3? 

. ^ocnZ'^j^D oocn 

w»oLO Q-CLi2ZZ"j ]_i_2cn XCYI. 

tin-i] \oZ]? U-iOj-O ]Socl*ad oocn ^ootZd-i? ^Ad qZa? 5 

P U2\ £3 1 Q-CLgU ■oVimnZI lAaa p ^OOTJAd? 

In.i-^ro ]?Z"1 ^A. o_o??o \1’U-^cd ^Ao ^55aoAk) 

* O >.l » ]Z-K» ^Ao l-a.-i n ]l£LAO.« no .Q_2LKjAcD*i }£ADQa2>0 

,Ajd ‘aZ^uo 1 iuzD o \n.lL} ,_-,A_»o ^dAZ p ^._»? 

lOcnbiDp ]-3'^] *:• ^ocnA-*_5o? ^a. 1 o AjApo "UXi "jAib 10 

25? ]a-Lkk_» ,__»? Vh-»1 •:• 1Z|j_^£d IaXqaAd ^Ao a_».2.oZ1 

]jL>a?Q£D .* ^OOrZ^ .>,\ >1? oocn ,> V)5 

Ixaqo vo,ofliJ? IAa^A 1o\a? <__»? Ia^] v]>Q-^1 

.cnX 4^ol ]?]^ pLO IZaSo ,^pmj ]]? ^cu] UpJ? Ua.^ 

Z\-l.2o : ^ocnZ'-M.juro ]_^?Alo p ,__»? *:• MoZZ] |] cnlo?o 15 

"IZa.j_l.zd vocn.i-2.\ oocn ^.iA.Qo : diX aqZZ? _*-j"| 

voctll_i.zdT) !>o,1q\do : ^oarku oocn ^ja^ZAd ]Z]_i_^cd 

,oaiX CL*jnV)\ 1?Z1 vOcnX ooai ^_>..ocnZ 2]]fro : oocn ,_»;A£D 

,_*? ,00x0 *|ooi Zu]? .^4j3 ]?j2>Ao ^ooiALcl^ ,Ad 3q-l£)?i] 

.^ZlLj-* ,Ad K.cnn ]J Zu]mn^o? <£>} 20 

^q-koZu^j 4|±Dcn <zi] U? .-ocn ^_/|? V? 

^"j? jlDjA. .# q^|aiLq\ "A i -«-A "i-Locn ].» x o? ^ocnA.a.-i-n .ctlzd 

1) O is more recent. 2) MS. Vr^O. 3) O is more recent. 

4) The words j-LDOl »jZ>"| are repeated in the MS. 
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ImiiLo? A .-oAi jlriL ^ch IZjjj }/\'\^m 

OOCTI —>~k»> n.a V) U ’Q_qAcD5 } ^ Vntn » nm .../n >fnt> 

..oooi ^ccrA AAjo :A;-^? ]AAk»> A4I0 VWnV 

A^UO ;^ZZ] "|^OQ_» ^_So° •.‘|ZJ_ii£0 0^1 

5 'Qjj)A£d1 1]'.' ^ mo . ^ocm/.f) |1. ’N; ‘oAj-iOO ^nm . \v 

P *£QJL1do5 .Q^£d"|Z] ]] »IOoZo - ] ^ V ^ m OOOIO > Vn^m 

)Lh Al, *."Ijcn "(ZAclsiIo pi^D "jA^I oA Zocn 

1?cn <A° .^OoA fl£)l U *. ^OfSo JDolo .v^i)Z]o rn/;n,A 

* > V i.n<^P ,__,;A?AlO :0C01 A*) ,OaiA ‘Qx£1 ]AAl 

10 IZ^Lo o] ]Lb? jA] .]ooi AjA ,ocA ,mZ>Z> vjlj]o .. vcai_*_2u 

.^oiA loan 

1 i.m.O ]_JOl5ano lA25 •-‘A v A? ]^nom > XCY. 

i .1Ajl_» "jpcn otAd ]ooi ^oioA_»1 ]nm vn 

^.n .^Aa-.jIo Al |j<Ao*| r_*_i A]^A ^oZ 

15 /j-j-LDpS) Zlu^A ZclkkJ5 ^OJDO OT 

oZ] ^*oi5o|] Al po }^nLn ^oaikii ZAjo !>o.i n i? 

: aix5o|J ]Z]> ooi f » o-fejxl? ^oioApolo cnZoA 

<#^_»A1o crA ooai ^ro-i_2iiDO .Lx±d ]1q_Lq cakiL 

jkjpL .-^oi5ol A0 ;^VJ U? •• A>^-3 |iA) oai v*| crA 

20 oaio .A'r23? |Aad ZqA A° 3jA_«_j }j;A| 

]]) AgAOO ,|-AA> Ae *-»Ol5o}^0 AclO ^ooiZqajd 

] .innn A .# cnlo-L ]ooi A_»]> )AcL^A ]Aj_»Zooi In.^rin 

]Aa^A lAjioxio lAoj'o5 lZ-^5 3^oA° .oooi 

1) o is more recent. 2) MS. 3) Read ^oAnoo ? 
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P> DO 0001 ^3 lj ]lCLl> ,_*? jjLio_Q XCIII. 

P] . }_»Zo_y^ l Zs 

"joOlZ? J-Q2) ,_»? t^OOl .]j01 jjLODO.a.n 05,^2] ^OJOI? 

jj_O?05 ^OQlZo .#;AAidZ> *|?OI Zu^» J^O .^OOlZZl'U 

.OlZ o ujOIOHL^Io ..^CQOO? ^dcu_Ldo5 ZoZ ]Al » 5 

• jjZo-^^-Lo j-k>Z^d iprnj) P6 ]jl1o ^.Zao? ?anaZ 

U^-»l .,2vOV9J Pk»Z‘h^Lo ]ZLj"i> ]A^\ q.Zx? ]lo 

.. vooiZ rqao vooi.mZ.^ 'Zoub 0010 . OOOI 3]±ian\ 

.]m i .n ,__»Al6o .Pk>^o Pkk^_1d? I^od] ^ocicqj? 

•*.• ^oou-lo ^_-»?Z A->,o\ ]A_»o_»Zo |id^lo 10 

4o.£oi5 .|joi jjj-ooo 4q_l1cl» p ]_.Zci^ vq_joio XCIY. 

^o . w-»oi-lJQ.Z.^qj? ]ro^o A->.o? ]Z?rZ o> jxqj_1oo5 
• • • 

^00100? V\0 MlCL» ..OL^D Aj.O? lAZLomo ^ on 

A_»U-»-XoO .;SfnkZZ rr^j) U^0 ^Zio) ^*|0 <OQlZo.«„i. ^iQ 

^cloo . v£An_» 5 *oio.j.ido .wiOioj]ib Viq.»q ^_oZ ou_,i 15 • • • • 

]]] ^.o ]J pZa^gn p .'oocn cnoj ].»\s ]a>Z 

r10 r- nZib? PxloZaZ ]ooi Poo \looi ^£i-»_iSd oio_i_£d 

^ooiAId-kkO oooi ,__»^Z A>^A\ ,-Sd? ^Zz^"|o 7 * *t-.mo\\ VVvCoV^ 

> V\ Vixlnvo oimboZ <ooia1d ^ZiZ? r^-P 

1) O is more recent. 2) MS. ^OlOJ- 3) MS. jiAn\. 

4) O is more recent. 5) Originally ^OQl-i-^^roo (sic), but cor¬ 

rected. 6) Read "|ooi 010? ]Z??>? 7) This entire 

passage has undergone correction. Originally the scribe wrote: jj] 

(sic) ] . <n, n\ OOOI ,__*.Zo0 0001 ju 1 bo (sic) ^OOI jl. ^.->-C0 

^OOTj-Zx Vl YoZ? ^_Lo Q.Q.Z.CO?. 8) Read *__»oloZlX? 9) Might 

we not venture to expunge this word ? Compare p. 86,1. 4. 
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'^>1 -vOctlX ]ocn M-i.mLoo » V ZoX 

o-k-^_£D5 Z^l^Zuo .loon 1ZcX-k>oi 

v*AO)l ,-lD ^A-I ^OOl-llO ]oai 3")^ .15Z] 0^3 ,Ao ,_k)Z 

5^ _Ol5oj] 1 2cnZojZ^.a kkJ3 ^3 1Zl.Q^jAX ]^nn x o 

5 ,.^4 0 30 ^ > > *- >> voctliLo 

Um-^? 1- o_qih_»_o"| oo i-.^-CO I3A-LA0 XCI. 

"j5o_» ocn I-Loj? . Z^a "jSau ^Xl ^ZaX jroAX 

.3 *oiAa^ iX 301,1 j] loan3 jnXlb aiX o}ai_»o .mAi..r^\ 
• . • 

..^QOlS03 |j.O^)OTO "|30U \-l.nylAo IoAJ»3 0000030]] 

10 > » (Tio ooai ^]]o .")5q_» arX ]ooZvj3 000^ m 1. 5 6rQ£> 

. ^00~l\ 1 KJ M-i] *| 3— | 

_oioolX-k> ]Z] jAd]] ,-Loi^ XkkJ3 »3 5Zoo XCII. 

1Zuo3io n~i\, x,o ooi ^ai3o]o ^oZuo .00003 odq_l1oo3 

^__»cnXo ^Xl 3 joXlb .]oai fo\ ] lomljon IZjX-^OD 

15 c1juX4J0O03 ]jLQO}CL» 3, jo *. ]Zj_» ]3CnrO ^£)1 ^2lCDol :]Zvj-2L» 

jaXkiXo |_»)Q_o ,001X0 oJruO ."jZojiou Z^-o 7aiXoX 

.oocn r 

1) Here a leaf is thought to be wanting in the MS. by Assem&ni 

and Martin, to which supposed loss the following marginal annota¬ 

tion in the MS. itself refers: ] ^QJ ]]o ]A *-\-»Z |d5oi 
^ ob, ]]] .]jcn 3A03 |£d5ooX. It does not appear however 

that anything is really missing, for the quires are regularly numbered 

and have their full complement of leaves. All that is necessary is to 

place a full stop after ,0C7lX. 2) MS. (Ti2.Qj2.(-*-kkJJ. 3) MS. 

OiZlClSLiX. 4) Read «-»-C)'r'lAflO^ ? 5) MS. r.Q0O, but the 

6) MS. ]-»-X^JQO03. 7) MS. cnXiX. O is a later addition. 
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<AgZZi 5Z.O ^.k) •) <Ad Vitl* 

]oou> \]jl4^cl» fcbAo ^_lo ^cub .w_»ai3o]0 *|^ "|Z*jo 

•:• \m .1.4^001 |] ^ 03 

^->.0,3? .■^o,mn> )i^S£LO ^±4^? ]$Q-» LXXXIX. 

2>cd->-^^o1? |jlx4 V\n.a n ZjJjZIo »—l, i nZ] ctl^d v^Aloo ]ooi 5 

]jL>^JLr^ ^o-rO U■*•■• *co?oi ^5 ]3A a V) .3-_»cn5a"j) ]jokL^ai 

.^ai3ol? IZjA? |xj'Z 

U—? 4 5]jy'DrSD rJ? ax>o_» .’|-rm\n >o ]|knloZ Zu_» XO. 

: Ijoi ^1d ]ZoZZLkkZ^ locn |id3 ji^.^aco) . jcZxkA ’Uloocn?? 

^.Zlo] ^jd .]ioa-K»Z ^ I^Zl*> IZa-iylD voctl4 ZliA? 10 

0^0 yCio-rOAj? ijlol ,_Sd o] UZ ,-Lo IjuIdocti? ooai 

^lo :ooai ^ oocn ^och I^Ano :|,m> ^^4^> 

^_iyi_^ib5 IZoXL^j 0° llru 

y£xj\kA oocn v > nA,Z>Aloo : oocn ^_k0-*_1o yooi-ilo 

Zocn Uo-»^jd U> —010 oocn lo3 ]Ikn . voai3A.o,4 15 

]3cl» }jjoZj5 |^41d ])ctl±^dq .010 vo3ZAtqj> lZj-_.rkD ^oorX 

^Sd 7Pci£ci£) 6q._»_0l^Z]o .tn0 ]1oq-k»Z^lL toZLi? 1Zl»^d 13^ 

^5 ] > mr-^ .cfiZu ooai * ' ^loAX oA»jo *.]-»3ci£d ctlXd 

]>ai ^xo .8<pai\ ooai v ooai 

]oai 0 io .jkoto 0Zu» Zlk>jo .w.cn3o] ^_Sd1;0 ^icl» 20 

1) MS. >CCl4-^oai- 2) MS* •CCL^j^ol. 3) See Asse- 

mam, jtfibl. Orient., t. i, p. 284. 4) The MS. has ; » m 

<__»} The words are on the margin, and the 

5) MS. ai_»_00XL0} (sic). word »5 is marked to be deleted. 

6) MS. apparently O n ^Z|o. 7) MS. ^0X000 (sic). 

words vOOlZ^ OOOl are on the margin. 

8) The 
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. AXfiJ) ^ > raVn ^ ^)] \\\n «n jino .550Lo ^_Sdo 

«lAji-»rk? diZ>nn IV^clco v-i. i no .mV 

^'rCOA |nZAo OlA ^CTL_» ]^n om > ^)] 

;-aiA. jjLk) >ctt1d vQ-i.n3olo .]3o_»> IZxmjA 

5 ^ot-jAIo? ^5 U>-*-k) .ki_»^k> ]A> mn (\\ "j^axcD A_»_rD Uxu? 

]oai> \U>-*Ad? \oLo£> ,_Lo "jZojcnxo A „ }ocn 

ooi ^oat-Lk) ot\.Q-» .ji^icLD D^'iWn * ^^ ~)Aj» *|oai 

Q-ko w-^^rbo .]Ll >,1o? 1q_£xdU> 3ai_u? {n^n Uoki^cn 

lUua-uk? jjdAtdj ]J?o .»m > ^ £Z~| ]]o cnZZk&k) IpalD^e) otjlIo • • 

10l?Tiib Zujj oiXjj ^cru ..^i» laiOU ■ V 

UL ,_.>> VLO>l --U 

• U\ »‘n ,_U>Z ]ii£LK.o .")/J» 1~r:,.cpo ._oai v t 31;j_,j3 

‘l&" lAi v. 1 n;il Ur" IZOXx )Azi ^ 

.;• 1^0-1 IpJOO 1jJ_.rO 

15 ,oZjl» ol n . \» 11 L-mj'ao> _,> ]V ■ j LXXXYIII. 
• • • * \ * 

onto .|-i.C03Q-a <_1° t '] > knnmii A > «n\ « o.% j]] 

.<r:-i-.r^^3-o ]ccn Z^U U-^r—? ] \ ^i,kn ^ai v^iU > po -U^Q-O 

•.UAooaij Zuxo? ) ±.x l -a] . <qj”| ^-feu6o vocn i.i.«. 

po Ud3q_^] n^iQ U-royg) Z^rZk Ur-CQ^ W? ;^^ 

20 ~jooi A-kkJ ..xoo-pm >., l^cn ~|Zao^ Aa1oA_»~) 

Ur-&rok> i ^ oi\ o^Zk_» .U-ko^))] ~jZu_* l?oi> cnkAci 

UaiU lk>A -Uxclo ^Zib 

^-»3’Zo . ^ooi i .* >> ,_k) ^n\o .oxo a > i \d> xqxo? 

? ,|mZ.Q k^lo) iZZZZo’l .^Xj-m-o yQcnik) 

1) So MS. See ch. xxix. 2) MS. 3) Read 

i&L )'r±->P> ]Al05l ? 4) Read i&i ur? 
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VkASoo ImLoo \] AjO^lcqIdo ]Ao.cq |*j ^Aoc 

^ocnA-^ln^Aoo .oocn v > \n.» ^octiZlClzlA IZcA^o 

«-jlAoA •]qcoo .oocn ^AiAlo <—*crA ^cru-Aia^) _Sd 

y? ^ncAj] |]o .jiDyib^o ]io5o^ oocn 

r-i-lQjt.ro> »] :]3Z] *. >..i n ]i.< o' A|o . yOaiLm.^n ,_io 5 

pKiQaN ^OCn_»r_»*j \ ^QJ*) Q->j.a,VAo o.mo’AfA oocn 

rxomA> |] «..•■ iy ..ooai ^lo po .Aoi 

..ooai ^olAo ^ocn > va A-iISd^j ,_AaA y*| .ooai 

Ul^ A. Ajo .oocn <_-x3, iV) M ]ZAocL 3Zl0 

fcAloj ’jt.acQ vOaiX ]ocn Zu] ro .oocn “ji-a V).« V)o 10 

;.0,o? .3,.mSn\ IZyL^co jj] iy ]jlLoo .^oaiAx V? 

.^aA <__k_ n^icb w^iio rjuo3'o35 -11M 

•]o;avA 13otj 2^> ,_»> 3Ao ^Sd LXXXYII. 

:^juOo_i_4jy 1; i > n3lo :]oAsb ZA 3sPj^m 

^qAxdo -.nncntn^V ]3o>"|Zo :].x.^^y ^-k)1^0O :] 1 > £)\^A 15 

(jA A^nmnn .__»C7l3o}0 ^ A.O ] au-i-SU 4 *]oCTIO .^OOlA 

loan ^0^1 jjaln^cn -^gAoIo .oxo ^_0? }ju1 6Zo3q_li 

lAn^i\ ,__»A1d 6|Ak).cnZax : *VrA 

.1Zll_.j1A 13cl» t-0 7.Zr.K»o Iido .] l i \ n? 

]A-.^o AAZ ^So V-A\> ^j'Z ^-oZ1° *0oZ Zr^iO 20 

1) MS. lA^A). 2) MS. ;GM. 3) MS. JD^cn^o. 

4) MS. "jocn. 5) MS. Z50-L]. 6) This word seems to be pretty 

certain, as the final letters ]jD are plain. What precedes is illegible, 

but we may supply oA *0O1_»O. Had ]^mn been correct, I 

should have added oA_»> ^0OT_*O. 7) Martin gives OTJLoZo, 

but Guidi believes the reading of the MS. to be oA_[A]. 

J. s. il 
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jj?cno ^X ^jX^I ^doAd] 8*_*_X_i->j ^_»1> ‘^ZoX^ 

^Aro ^.XX|> ]±^iy axlo -3^i o_X^ro> ^Xoi? 

va^n.«„3 AroA-i> X_»_X_.q <_-».Xol_o ,Jj .,_»ocn 

■•Ann^ . \ .} * i] .aInn. u ZAoX 

5 .n^ro ,__*olXhX aXj ..ZXb] V»5aj* ^1d .Z^AZj 

qXX w»oio?a-K>Xro ^ ^5 X5X0] -W 

^]] |id? |oAd? ._ooi _,odi ]Arojio5 ]ZlXL»Z cloAdZI 

.^oAnk) X^l? ^--»-Xoi ,_Lo v^Z? ^.X Zl»]o .^ctlX ]ooi 

po 0001 ^_»A»j p \oZ] ^J55QJlX ioo;£J) l^xC) ^QJCn «-0*| 

10 .^X oooi ,_~»vX |ronfX^^ y->] ..Xi.X-o f-»^ : rxnXm 

.* ^_»cn_o clq1c?o vOOiAtd^ ^ oZu^] X-roV? ]|X^id 

X;->41o -Xx? Xoa.-^ oooi r>m-^liO X>>1 Xl 4,__,ou;l£o 

Xv>X? ]; » .^OCTLO 0;.* XlO ^001_>ZiS ,-lD Q_aX|o 50)j_£ 

Xv-^1? IZu-ia^Zo .oooi U-^^? yooi^-i-^nro 

15 ]Za>^^ Xv~l J>cllo tXhjo oooi <_>-^X.a.V) ^oo^y.^) 

J>o_io .^01? 1X1 IZaio^ XfeAo oooi 6^_j.^aXjA1o lA-XLo 

^OOlX °^_-»; 00-k>Z-00 oooi 8 ^^^40Alo 7|iob.^-o *.|j^l 

]ooi A_»]? |j_cd1o • - • 3 Xn? 1Zj_»^ IZXaiAoo .1Z5cl11 ]ZXa 

A^roo .oooi Z.UX^ lAX^ioo X>on^ XX^r*^ 

20 v-iOOl &\cn ]U ^5 X^LOO .0001 \&\\ ]|X-^CD ]Zukj)01 

vOOiZqj-k^ j-Llbol !>cll -.IA-LjjIoj XoZdso ]Z>? ^ooiX 

• lAihoo X^o oooi > A\\ mX.iX ^^.jlXd > \Xo .oooi 

1) MS. ^ZaX.. 2) MS. 3) MS. ^oj|. 4) MS. 

»0"l-»01-»yl0. 5) 0 is more recent. 6) MS. 

7) MS. |^n (sic). 8) Read ? 9) Read ^pi^lDO'l 
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. ,_AdZ 1Z*|o IrJ-*? o A^kJ 

) A^ AAo .<_» mV)A ^icdZ> Zjd*^ IZAj] AA «0(TL»o 

]]>o ^n.i-1 ro? .|_ii_j ^otAd A.A0 Ao_» lioi 

.^-QAlCD 

|1»> 5 A0 ^Ad : "jAj—» ])<yL0 CT10 LXXXY. 5 

l#A-»? H^clcd A\xoj ,--Aai .^0 ]ZuAA ]ZcL»-k» 

A^kA w.001 U)\£] . ^QJOl l^'rTLO A<JI A^J? 

«^ooi ^.ZLi .|LA°? lA-» 1«—>_.<?)q*|q po .]-».i I'm? 

<A.eijo .^Sd|o 1AL£ Aoi ^4^iO |_»jQ-0 o-^X 1Zq.-l.-k* 

. ^ocnA ^yrhioo *|Zlk>)o|0 I^oaV) Iv^H^Al A *_»ooi 10 

ctlAh-C) wjlj*| looi A-A *|3>1) jinyo? :oocn ^.A A ^5 jj_2C7i 

.]_!_» £ZcAk») lAA»> ^Ad :]Jl^A |]> Ol55|^ ZaCU5 .-IjOT} 

aA A^_A odi :vjAo> cnZoj3rZSnn 

<__.cn._iAo Aeu \<A l^Alo ^cnoAo >sr^ ^jcixmj Ao <_ioo 

8,AlO p 5Ao .<Aj] *-m. ^?0 *. ].-»—ijQ-O .-A A 15 

p o_iAlo 0^)0 -.^ctliAd ^Aa 1A^ .^<n3o]] 

.ooAAk»5> jAd]? ocn .-‘itrAi] jAo ».■.! \d IpoO .4_Ao 

A^Aa r-»--^ *1^1? IZq-l-k» <tAo Aa AZ] ^aiAoio 

]Z(Ak»o : Ata-»o IjZqAdo 11.0 no A»~^ ^Aa 3>A] ^di-A 

aiZon > A -.AZip |Lo ^AA? *jA^.j^] IZov^oolAAA 20 

.^0^0 <__»otAd <_So 

^0 ^cnoAa^> A^Ao AA A^o .A A|o LXXXVI. 

1) MS. a,j.£)o)o, but the 0 is more recent. 2) MS. Zq-l-kj>. 

3) The MS. seems to have ^__,AaAo. 4) MS. ,Qj] and 
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oooi *cl\jcdo ."U-ODj'as) oi^Xl <Oi.-M.-i 5 ctl\ *|ooi 

Ao^1050 .-loiZL 1»Q>j50 ) • ^ r> Lo\ 1OlZl-»5 -ran- \ n - » i o 

2jX)aj_ia\^) wjjio I-kkj^jo. .•j-.oiZL 

3^nXo .1 ^ooiZ^ •.] }o-r->-r&£) 

5 *^D)Lo>o .^loZ oooi> 1 ALdcL. ypaiX") ]^2l.|o <qj1 

! rkD*|> ctl\^5 ]Zr^, )• . • n |mi ];A ^ ] * o • 

•ianriLSil <ool! ai.rn.so -mn n >;-Vn ^oio m i...al 

jlooA^ 5,_» .IZoJori Zqa >3 Viclq p jjcu *)5ZuAo ooio • • • 

^ ^nS.cic^]±^Ai £cnnn\ aiXj5 j^nm . 

10 cl»oA-»1o .jn^So ^Oj^d IZ^DaiaiD^l^jpo ,-^SdZ ]ooi A-i]> 

llooZ ocnj qjchjc£)]o ..<AdZ ]ooi Zu]? >} oilnx 

. ^oenZoA^ ]^Vn ^^.OO .|^nnm , <0OlZ^ ]oOU 

|jL_i5 ,0UlX *OOLi I^ZllD ^]o . <Qj] y? oyZ> 

1Zj-lZ> e*|Ao6ialo }oi->-r&£)0 |nXlo ^5 wocru .^l-»5 jj.^1 

15 IjaiX^lOO -7)mrnVr>\ i> H_»_^£D |r00150 ..^1? 

<—»oii) 91Zo)Zjro5 ^ooiXd .#t_1dA\ 8q-^jlZZ] 

••rfl loa-iAs lAlio? 1r^-» OOOI ^ » rt . 0001 

.,001^ fQ^AlD5 lOyLO OOOI Qj ^jpiOlO 

]AiD5l5 001 :]q^AP5 |lln->PllP ^5 JD-k-O50l *2>] LXXXIY. 

20 Uoj'Zj^o laZ^o]? ii5|jD ^ooi olZ> ]A2))05 

1) MS. olZl_»5. 2) MS. >mi>Zoc?). 3) MS. nn<-An 

4) Add pD ? 5) MS. n ^\c^7] f but the 0 is later. 6) MS. 

IAooioId. 7) MS. 11 'ICfl V)\ v^Zl2U5, but the upper point 

seems to be later. Read —.^iZj; 1 8) o is more recent 

9) MS. UoSAaj. 
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UAoooij vOjq_»o lfju.L^o ]_^ZiZo .]ooi |o5 

IZpo ,Ad *—2>Ofio ^A^ ^Ailno \ ^ ^ ^ooiA^y-^Ao 

. .ooiZoj'ZP ]]o 'cijua* K fc.\ .]o .oiiZU ^ooj3 ^i]o 

•V»5oo ^4Sd <p5ZAcQj3 .^cn5o|]o 11 ,x \ • - »:Vq |]AX ’qZa 

!>acAA ‘Oimkbj Vo :]-»A00Ol> QjAjZIj A ,—>3 r-k n^Sp] 5 

UDdUsO : j 1 -l. • ,OA ol? ->£D^nLy^Q^ oAj ."UjA ^0,0 

■on,* f\on . ^0,0 o] .* ^"I ,Ao ]-»-CD 3QA ^ > nc^ i 

.*-*^l£)Zl Vo (L^A ol*aoJ3 \]±j^sdq^ »mVnaZ> ^0 ,_»3 

..cnZcA ^Ao VA000133 ^ooiI^oid ^oolL joiZaZ]? ]v-kj 

]rcnA £d] ,Ao aaAcl^ l_i.ro3qalZ^ ^oj] >anjo U-^ r9^ 10 

^a AoA-ZAoo |aAo Vooi[_.j'/Zi] ccn ^3 .^qjZ 

^3 |aAD .)o>j..O [^OOIAjLjlO] 2^O.i.A locru Vlo -.J^A? ^Or^O 

^Ao] ^OaXqZAj? fjQ£) ..^0013 v 1 Z.OI A. p U^COOI*? 

0T_»^_*_j3 ^3 ^Sd ^-»] .jSdIa 3A-,]^ZliO -IAjJjIo ,__»ol\oo> 

olZ> hf* |a»30 41*,A-.1 .jixjui ^cna_i^_»_-K>Jo lZoon,ZAn\ 15 

0130A03 ]A_»Anj»Z wAijSoo .vo]] oi1cl*3 ^o .3aa\ 

.100133 ^QQlZo 

0001 ^.-»A-kAo3 v A,1 Uaijol 5o^Zl ^3 ^3 LXXXIL 

0103 ^-xZa] VI ..VO «-ju*| A_»A \jloV Vaoo 

. ^OOI^AOO VQJ01 6oA-AO V^5o|o ^^^OLyjOOD .0001 ^-Acu.0 20 

^jZZ] rlo]j ^iwda ^—»3 ]5A-Ao LXXXIII. 

1) O is more recent. 2) For ^o|jb. 3) MS. Zl»V-j]A_»0. 

4) MS. repeats ^__»3. 5) For o^Ut 6) O is more recent. 

7) Assemani has |oq_QTD-»a] , both here and below (see Bibl. 

Orient., t. i, p. 282), and does not mention that the name of the 

patriarch is written in the manuscript .on i > \n cv 
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.0001 > n rSolo? .•^,A_»')> v > Non? 

Ij^ojio \\) \ OOOI ^OOlAX^jJ ,_£)]> 

^ooioj-** .^p] ^__» 5 .|a_£id ,_k) ooon voctl_,A-i"| 

^Zkj? lAj-^kiD? ^-fekD .».2jjdZZ j] v » Vm> 

5 ?_,_»] .jjLn^oo] oiZ^ jkb] .vqj] v r^r 

3^q_0q_coj5 1|e) .]Z;.n.* co ,octt-\ 

cnX jib] .^qj] Vl^nkA ooi ->..*■ <^) jzp^Z? v^ZAo] 

w»,,oifo jj-^jAo ^ooiXdo Aj] cjA «^.ki > .pj-CL^rol jAb] 

.jj] *, ,j] ^ooiZ^ ^pk) j]> .,yLo\ A^l? jL^ 

10 ]ooi A-i.\> «rcioo) ]m i iqj ,_k) ^x° • ,001X0 cnX o^n >}o 

..m- (\m . ]ooi oin^.» ^k-^ljoiX^k) .]acd^|io ^OOlklL 

, 1 n{\m] VV > 5 pi .duo ^ZAj |] ^OjAo * 4 5]Akxik) ]_*ooi . ]? 

^0010-^.100 .]kLK> X? VaoX. ^-iZZki^ IlibAXZ 

£0 voi] .nmw • |m» mi ^tiA\ Aq_oo .li'l^oom ^La, 

!5 v 1^Vn ,— ? p vOTliCLl looi A^)} v>\.]3o jOCTUlD 

Vi . m i; -m: frra . ^V> plo lo<XI ^]jo :lj01 O &£d1 looi 

■ ]]> -m- . VV alb. tio] .‘ai;_l£DJ ,-ib 001} CT1 ■ .; —i 

■ .W Aj]j u—? aiZoL-^TD '\£Ao ;Am ljcn «>1 W 

]1*-| ]J OTiiD n’-ori iAVn\ 11 . .. Aj1<3 \Q-liO ‘Alp. 0 

20 -<Ti . gjVn ^o .'\1k>j Ijai pio p-.? p^cl^cd] ..A W 

.]oCT1 

1^}q_o -m . giV? pSo ;ni 11. Z ro lASocL. po LXXXI. 

1) MS. v • 2) For iS3->11. 3) MS. ^mi;. 

4) MS. lAkJQlo, but the points seem to be a later addition. 

5) MS. ai^k£0?. 6) For Aj| Vip*. 
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00(71 5Ad ^iDO .,_»ZlkkJ p vOOTA Q-ioZkZI? )) *..^co 

^-»criX c£)*| oooi ^-i,- ai .]5qj Zooi Uii50 

^ornXnn ]/Z]0 jlD'p ,js] > \n..»Zk>0 ^5 00C7! v>nm,^) 

^OCTUulOpO ZXo5 ;J2lL ] i-ioocn>? <_»5 *2>] 

^ 4^-id^ Zl»^o ^ ^^*]o aro_»o ]oi^o5 
• • • • 

^ > nZZ ..Aj] |jllZ Wn.tn IZcLo^ ^cnXcX? ^5 ooi 

]j5Zo-» ZJxl \]£l^ vO(jui)Z> -1?oxo ^Zcu^-irJD 

• IZooZZlo ^.ouZj'As ^oouL-k-o^ fko^o -I00-1 ^Jai ^’° 

:]5ZP U^OOOIJ CTLl aZ^£Ij^k105 Iw ,2> ^_»5 LXXX. 

^ioo .^oouljoI] ]Z]j5 []p^\ ^ooiZ^loqZi ^0^6? «.aj] AjlAo io 

[^Zilo]j5 %ooo^4m^--^So ZoZ^ jjl^Z-coIJ 5p» "|)cn 

,--*5 5j-i ^_->pCQ S. ^j] il-i-K» OTklL ]oQ1 Zu] p 

^5> odi )-r^£i\o .jlo] ]ooi U^r» ^ocnZ^o^X 

.]y»^octlo ^»ai5ol ^JLd ]ooi odi \\ > mn\o .r-»f-2L»] 

IZop^o *|ocn A>-kJ) .-*00205 *oo_»_^i1oqJZn5 *2>oZ oi,\a\ *2>] 15 

.^ >r2 IlnQcoaZ..^^ *)o<n crupi ..^LoZ Zuioo cnZaX 

^501000 . L^Id U_iJD5 oai IZaio ,-Ld ]oai ]]j ]o-Zj5 

.*odo^20-u-^Lo ^qj] 2\cl»o .aikiL Zlk*J5 ^.N-^o ^cnopii* 

-Vr&a *ookiDo UZ? ,_k> Psd .^ai5o|] ^cu] 5^0 

r-^ loci jlo] .<clj] A-kJLojj ]ooi io^o .AkiZ*Zlo m-^20 

^joiod Ijai ^120 .0001 ^^5 lZu-205 ki\Zu»] voaiZoA.gy)?j05 

rr*? t 
5 - * ^ ■&£d] .jlo]? ]5a_» w»oioZl»1 ] l^.nnZk) jL ] x rojjgg) 

tOOl-i-.^X K> cn\ VsAJ5 ..OlX nACnn CTLLk? ]cai |vn 

1) O is more recent. 2) The 0 is a subsequent addition. 
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.^-fcA^JO-CO ,nn iVl\ 1 ^mn.> cn > -]nVn Lq\ * <^| 

3]ZagUy cn^^riZ]o .Zu|*..a n IsVn ^oi->-aa>o 

■jooi i±£>) .OlZdX cQ\mo :]j01 ^_»1? ]_XDbO :]nm^ ^5 

|L Poj ooi ^ .ouoXo ]ooi }k)5 loiZZx ooi? 

5^? P .*iAix>^ lAjL>rV) ZclX ^ j]> 

liQDd* IxIAd 5^ a.^1 }ccn w»oioA_»1 <_1qZ VnA 

*»■—"j y 001 *. * i"|Zo30U A a 4 *01 XX 

AX. ,_Lo I^k. Aj.cX 

0001 ^r-*? y0-3^"1 Ui0001>> LXXIX. 

10 ^jo <__»vxc "U?lo Iml^o oooi ^A»J . ,10*1 

*j5oiJ ; n UQ . yO 01 ,_l0 "U-CO^ O_»Zx^0 - ^ 

"jZllflX 0001 1 .a. I ^AlO? :V*-£D^> y®-^) ^-SoZ o^L»]o -A \n* 

6q_jl^o . yOou*Ax 6a^icZZZ’|o .6U.Ldooi>3 yOouAx 

y»;^) ^OOlZmXo .U-lDOOl* yOOl5Ao jXXlO .ZZx03 

15 |j_j_i_qo ^.->-£iZZ\ l^rnx oooi <__.ccrn .‘aopj 

^0 ^-00 UU^CD V>jQ-0 j-oolo .OVTO ]ZclX^ 01^023 

U^O Ujo .'^xXo v>'i« lyrasZ3Z <_lo .^61^3 1^3 

•loy^lo vooi\n\ ^oo^Axq-^-a-Sd ooi rCi£^ j-uooi .o_cx» 

<_l0 *1^3 ^01CLaAD3 ]_i_1D0013 ,-lD 1*j o^dA.«,V>3 OOI ,J} 

20 '\doo ^jdAj ooi ..^xAo >ii *jym\Z3Z 

.^0^03 ]AjuX) j-kj U^I olo yQ y ..ariZx ^ > Za? ]A^^o 

^JdOO \*UlDOOIJ ,_l0 IjZZxLkj Uj] W»^£) IjolX^Aoo 

1) MS. wiCTiom 2) MS. y»_X4jd£D. 3) MS. *|Zq-0^_.. 

4) MS. <"n\n\. 5) The word j-kADOOlin has been cancelled in 

the MS., but I have preferred to retain it. 6) o is more recent 
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ctl\ c_.ocn .or.\*w_»oai 1 [|nco v)°] 

.o') n .o"L^ ,_\£1o ^Xjjjbo 

]Zao^ 'A^piZIo ^1d ^co^aZI po 

^otjAd IZl-L^mn ^A.*] ..^LoZ ]ocji A_»]> odi 

Ijon vy\mj j] ^oZj ..^jK ,>,\ ,]3 ^clkJ^Z*|o .<-->-i] 5 

v *A Vvn> v »\ tjj ^sjkA ^_-i5 ^aiX .t-jLj]] o iq 

I ■ 1 > 1 n) ]A-l1d ^JZdIo . Zl4-*A^ «-,ooi Vvui> Ijcno 

IZpijj IZop^o 1-i-Z^o ]cnmno ^<tuZx^>> 2|jcl£d ^.cthd^o 

IZqZ^ZLkkX .^Ap|o 1Z;/? ,Jpo 3 * *]jdq_» ,Jp %—ioai 

U>t\a\n VI .^oaiX locn y ^jio UiPoaVn ^>10 

A»j ]n\v>? jjj-OCLe) <_k>5 /ctUjJlq ^ocn\ ]o<n ^<tuASd 

lZa.Jrkio? ^Ip ^_»Zuo .IZj-t-^n) 6lZa..ei ^>n ]ocn 

^AaLp^o IIpIipj .7vocnA^yji.Vnn IZao^ ,-»°01 

«-»oai V-J^T| IAjJjIo ^cjiZid .]_®o_cAro ]jq_co5o 

.^cnjol Zu]i_»Zu .^ootZi ^piApo .]k)oZulj 15 

oUpOQ-0 ,-Ao lZa_» ]5cjl^ : IZ?^ ]ZaJ?lD 

^sd .IZojZp v*.£iZZ\ ^-.ASZo ]]1dZl» .jp^ooi ^£)0 *.\n> 

1^m^| ]!poAjZjo .-]>ao 86~L^anrp q^]? ,Jp 

. 15Z1 »,> Vno 

1j-^) w.^p \]Ajl-» 1?OTJO ^oZ ^oXpd lxxviii. 20 

1) The space illegible in the MS. cannot contain more than two 

words, and Guidi thinks that he can discern the traces of jpiCD. 

2) MS. ]jd£D p_»o-iDy-»o. 3) MS. ^oa^. 4) MS. <ru .. pn, 
a letter being erased. 5) MS. ]Z(1^^-jl-0. 6) MS. 

7) MS. vocnZL.^lao. 8) MS. ai^ano. 

j. s. 10 
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^Ol-llO oXk*5 .}±£1D ,__l0 0001 H-i-^OD 

o .UloooiyX ]Zu. <rkA oiJolnXaJ jloX?} *.]j.XDja2) 

^x^jjano <qj”| Op»o ..^oL oooi Zu]? ]y^.^^ooiXoX ^qj] 

].• iX .IqXiX* lyngir^ «X|o )i 1 o |_looio 

5 .<_-*cn.o 0001 .. ^mA\n^n ^.lo 0001 ,__*..ocrLi 

.^ootX |.eilrXo ^XlnX voorX ^.ooi ^..xoASdj 'X^Id ^rooZo 

,_1j| 1 q.qojo ^ctlo axtin] ]Zu.£d5Z vooiX chX Z^m-K> r-o 

]]] : ]Ajl_» ]?oijd vocnJ-lo ^ "jooi P .]Z,-n.i re ]]> 

^Ojlo 0*1 IjIokjO ]^cojd . jioax.jD ];ud oijl£)Q-k> ]Ilo V1 

10 X^loo . ,ooiX ]ooi Ax.X otXd Xd -.lAXanlo? 

OOOI vxLi^ y vOOlZy^D ,_1d --]^lO0O1) ,-l0 OOOI <r^- k*5 

vooiX jzlcd]o -.13a.* Ij’Q-il IjqjZ ,ooiX ]]] 

•_»aiX oiX oooi v^^Z^x^o? Xio .]_»r!ilj 1Zq-m5 

]Ar:)o3 <£)) jo-Cd] .^-xXo’lo ^.£>]o ly.sm? ].i ^cl-k> 

15 'ax3}o .13,10 Zj] aXloo lA-kZX A_»_ro ^-Zj] i>acoo y»_xX? 

.oooi v i.X^l ^oro ]ooi yj? 2>ofSoo .jjQ_0',L» ^chro 

:^1oZj IJZj ^OOI ^MCD) jjZlnX LXXVII. 

^mlj) ZuA l-i-loa-. >V3A^ ^_l05 ^_i_X.y 2]jl1q_»oiZ!o j] 

oiX v\/n> jL .‘IZao^ ^ ^*• > 1 <AO 

20 IL-^-CO io^.Oj^)J ]cctu .^Zxo'ij ^ . \ .} ,—.01^2 

ll?l ^Jp° UU^ XjlJOOI K.m 1 n ?1 •VZ(A ^ 

o’) | - v>;o ,'|Aj_.rlo; 3)nii » \ AjIru-^Ao ^.oai io 

• U^ 0° -1^1 0 ..«~*oai ^_kJL»Adj ,-inlo 

1) 0 is more recent. 2) For W ^i£L.(TlZ\iD. 3) MS. IjOOjA. 
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^qX#] .|jL.npyg» IX Aj^jX?} i->_Z ^5 hA -U-CdSoo AjlOj? 

^0oZ . "UlDOOTr\ r^LlA^lo .OlX^ OiXdO 001 

00005 0o]j_^o *ro]jD> |_»_CD)CL0 >ax |_i_1dooi> 'ao^l .jqIdZ 

jloa^ ^clk» jjoo wjl-kkLo ,ooul Id ‘|'U-i^-2i— 

,_1d o^»o 0~LL >\ •> }-OV->J 1i-»0 CTLJ_*1 *->Q1o\\ 2 0X5 5 
\ • • • • 

)u^ p .LlIdo * 4 ^010X^00 00^00X0:5 r°l 

\ jAd] Xl> 0}AX ]?oi ,_lo ctlA loan ]j-0.^aoD5 .^opsn^D 

ZoX 01nou Xo . Xeoyo XrX aiXu^ ^5 
• • • 

.j-»_CDr*£)> ^-Alo5P 5X>o .#oiX^» Xjo ..io] 
• • • • 

anjiQ .^yo^^-^XX lyriLL Xoo;0 ^loo ^Jjo sO^o 10 

.jjDo]o o^o ]ZjX^0D ]_»5Q_oo > 0X rr>AHl ] > XZo *U_j 

lllb \i_0)5 ];xlnO faoZo jj_L .lo] ZoX .oZ]j5 0,0001 rco 

••iZ-L^jlD 001^X0 po .^,i,0,^\ ^ymoo 

j] X.5 OOOI n0k> lA-i.n.a.1.0 .]j]iQI10) U-L00Q15 6qoAj 

5q_oi? X°- ]ooi A_»*) 5 j-kj |_loi^Lo Iv-kj ,00 .chX 15 

q__»o ki ^o_jmo . ^om i \n m i( \ h in <?\in m ^_a_ *.% ^ 

. ^ooX oooi ^0550 ooloZZZ] ]* £05000 v->..oX %X ^ooi^-ou 

6 00^0 jjjlQD ,_S0 ] > 0OOO15 QlCLO .. ,OOlZoX ^-Lo xCl^j) po 

I00X OOOI ^--lOOl . v001.L10 y -Aj]o .^Qj] 

IX AjujX? :]>.iV)3l ^5 0iX»Q0o X <r»p^ ,-XlX 20 

. }-^Ooooi;\ roioZ-»1o oi2o_l->^ 01X00 ooi !>qX»1 \Xoo5a05 

LXXYI. X-^o 5 ]r_»’rxo .|rmXAj»o "|]laiOoZ A. 

loJO-A.00 1050-^0 .. CTL»5Ol£L0 ,_A0 Oj-kjAj*] Xl^? : l^r-^» 

1) O is more recent. 2) MS. CLk>Aj. 3) MS. ]3|_^ 

4) MS. ^oiQ-^Xoo. 5) MS. oXlo. 0) O is more recent. 
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]]? O A.a.ZjZ'j s&Oj^SZL^i+O LXXIII. 

,ocnX&AA locn |L .^ooikii ^^nj) ^ooiX A)’i 

]-*-£D)OA <otlZa |a;„o> w_»ctla .]_lAdoot^ *|Zqa>i V»ocji 

^ > V)\.« V> ^qjoi *.|^5|1d 5or>5 ooi .^aiX 1 Vo > o 

5 ]]} jjp_£) liOl Vl^lOO .vOCTL»-_»a^i>^jD ^ ^ rn o] ^m.i ^ i 

o] .-^AjAD) ZilAA jloi,?? . <00lAnA ^;ni - - l] 

.350T^^)ZZ iL_,J? goiZo] > ro .•|_4Aooai> ,_ko v*.>^AdZLo 

]oai ^il? ocn ]j.j.^J-^jcdcld ^5 v^l^* ^j;._,jA LXXIV. 

. ^ooiZqZa ^JLo A;A .. ^oiZcla^ ZlkJa^] |L *|V-»^ p | ^ m-r^ Via 

IQ ] . rrv^ |aZAd ,JLd> : fLo] <_Lo lAlZ^ v >.ii 1 ^Zj'Zo OOI 

ViLo_*"j ]?5 •. ymAZA?] IZiba^o .ctlA ^ooi «atliZ] 
• • 

Zo_\ Alio AO .ctiIqa? ]i.x; VlA w*_f| OTA ZLiiAj |;n,^n 

.~»aia_»A-»’|o ^cnc-A50 .-l-kAoooin cn.*_£U v!oa_» .]jl->- » 

AO ..-»ai5o]] wiOio5rj» ^IdZ ^_1oo .]5a.» *|^pZAo> ]^mni 

15 alcqj) Milo ao . oi5Aa 5r_» ..(tiZuASd Via ]a\Ld mScl» 
• • • • • 

}r>) . >mn\v Vo » m i> .~j Afirn i A~j ^_iO j-kJa AAA .OlZoJi 

U ,_»aiQiorAo iZjAtio 4V>.qia aZj V^jjo .]Zo.« >.» n? 

.ADj-bZj Ij^AQ-CCL^ UaIo .Iu^Zli 

W v •. tVo]1 rn - nn ^5 ^4^0 }Q_Q LXXY. 

20 . ^^ *. 1 Zq-kkAh1o ]j55Q_iZa >.a.cqjo .oiZa»i ^-.a..co1o >Za 

1l’a_K>Io ^ooaAaa »cqa—a ^ > i aZj* .,cn>Z|] Z^J5 aip^Ao ]oai 

1) For V>|-6. 2) MS. cnZo-k-^co. 3) Read Ioi^aZZ'? 

4) This seems to be the reading of the MS., and not \1.C11 n. 

Assemani too says “Xicacae consistere jussus est (Bibl. Orient., 

t. i., p. 279, col. 2). 
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.}iaj> ZaZ ctiZ ]±>b p ^Xdio .V^a^o 1|lki^. 

^ai-^ p lju£Q’r0 j-k.0 .2w^cna_iZuJ ^clu? }^Z-io 

.. ^cna^amjgup ]oai ,*j5a.* ^lo (Ico^jd Zlk>j 

*|oai Zu] 11 .]ZZiaakA ^oaiZ }ocrup ^aia^nmio 

j-klcoaiiip ,-Lo <__»p ^ .gla^Z, IZu^jlo q_^jd liXaio 5 

mpmo 3(JL^Ijl.£0 ^i£L® .] * \ > \ ^ CTllDCTlQ-^ «-»O10A_i]p 

^AIdo . w_»cna^ A4 CUp l-i-TD^ Acn5o mVnrnn ^a_» 
• • • 

,_io Jjo_^.cp v*.Zoi or_» :]$a.» ZaZ aiZ ]octi \1_1ibp 

|_^£D5a£iO .ocri w_»oicl12)0 lZ^5 }r>^> }^)}o |5a_» 

•.1?a^p ai-^J\giZ ^410 po chAdOjZ^ kClcajp 10 

wicnaSDj-O ooai p :}_tlooai>p ]j^fLo ^Lo ,-k> ^;_o 

^uor_^.Lco ^octiZj-j-^ ^-1d ’|i|^ "|r»o \\;zm wAInj ^SZ 

^_lD IZuLDO .001 Zal oai )^minn\ 

■ nn;^ alaoo Q-i-oZZ] Ipai ^^Loo .Zoai <pai_»5>Z 

coai 5 r-^ ’|Za^rLa\ \4]_*_k:oai3p 1ZqJL»«k> ^001X20 15 

v » pernio W)o .Zu|m > nroo Z;_,|^_^_i_2 

^Z 1 5cl» ^Zip 1 i.royg) ,_loo .6Oj^1dZ1 ,-^mih^o ]|k)o 

vdrD-L .7V*JZshSo occn |HZpo .ZuAop q-»VkjZ] po^Z^D • • • • 

^otuAj] ]5a.»p jloogop jlDD :^oaiiai Q-O^albZ ]ccn 

.]5a^ aaZo ^oatZ qjlo IjQ-LI ]Arh ^]p .ooai 20 

|] -Ap ^ZaaZo ^_j-Oj£iLoo ooai ^-So->-iD ^ooicl^oo 

.ooai >4 ASd 

1) MS. ]k£4. 

4) MS. UlDcnii?V 

6) MS. clj.j^1dZ'| j . 

2) MS. _<noAj_J. 3) MS. cru_£Lj_rD. 

5) MS. originally but corrected. 

7) MS. j.-Wo 
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lav > A# Axo aiZopK* ^Soo .lAJfk)l 1^ IZAj) 

Ax a_£cn3o j-*.£0)QX) 'cnoxln^o .lZa->rlnA . > \s j_*_Looav 

cnLn-»5 1 An ^ ^n\ro cn3Z.xo .^cticla-^o xiXqd> ]_Llof.o 

U-CD*^) ,_lo IZl^AIio ]ocn ,.* mo .yZL 

5 .cn3Ax 2x.\rp ]] V*.looaiji ,_lo 1_j^]o v0-3^1 

A_»A} r!Z\ IVjkj po ."U-C0.L2) ^OOlZ^ oocn sQ.m ^3]? 

1_lAdooi55 aiZ^A? w^l5Z]o .ai3Amx\ y^aio *oZLco> 
• * • • 

XO .] i-CQ-^ ctlo ^a^vZu ]J? ot-jA-^J otLoi \Axx> ccn 

1-vfP^) 3w»O10]-kk1D CTllOCLSLO A»Jo lyX-^X Ol\ 3^A 

10 ]Ax3 ]jl-lX ^k) jZlo ^qAdA^ yZo . ^ctiqxiZ., o ai\ X)] 

6].m. ^_1d Ixxji] ,_loZ 5am>oQ ..4axZ> Zoai 

vClsjo 7o_o^ <otl::;_*o .^nmlaZ. coai (po? 1±±dooi>) 

^cnoj-ncoo IZjUjAd cl^ ^-Lo ui.12 I^odjclso .^LoZ ,_1d 

oocn ^-.^fejo .lj-i_^-£D 13^ CLA.0 CTLLlO AjAo .]-r-£L^\ 

15lA-»^»l lAoo? ^_lo .. ^.aiojpKj ^oaiZx Z^l^cni 

p ]5a^ caZx !>cll cl^A ,J-£ ]cq0 <__»> -pL^ .* -\^A 1 

*^^ooai> ^.ol? oai y~>) .]ho k V.i] oZiloo 5^ 

w_»ai x_»;_£.0 xZx >r20 .v>r_»Zjo chcl^Jl jlio vo_oorJ 

• UZLk» <_1o ^locnl \aiZa\ Z-^o? ] i^n\ • lo ,_1d ]>ai 

20 j^Aooji} U-i-^j cnZx ];..» p ^-xZocL. <_1d LXXIL 

loai ]x3 y_K» -Ijl-01 ]oai 1^3o_^ .Axaixo 

1) MS. ^^cna-LLo^O. 2) MS. Q_nZ,.C0 and but o is 

more recent in both. 3) MS. w_»01Q_kk!£>. 4) The MS. seems 

to have OlZ^. 5) O is more recent. C) Read ] • A \ ? 

7) O is more recent. 
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iZ'A-i-rA ctl\ .*^10^015 -..on ^-*-^1 <_Acn 

^ooiA-.^ci^ 2r^Z]> cnor^cru 

o-r* oA»jo ]L^ 1 dt-ioL) 1 x .loocnj> LXIX. 

1;CC11> ^-.*1 o35A-»1 <__»> 5CLO ,-ZD ^£)"| .|Zj.>^0 ]jLi.^-a ,3 Zo.\ 

vo»-i-jZAj? o^_» 3oXio ^ ^Z]b>^-2iZZs 5 

Mia* po Ijo^jd |x5Z) ^ocn^xo oj^o .,_loZ 

I>q_l ,,aia> i\.a? *qqdo> 5^ ^qq; 

oocn v 1.13? ^-»A i] ^£U 3cl2i]o ]Ai 

Uv^o ]j_-Lo *Ujd> ,JjoZ ^Zo ^50 .ycn) ^ocnX 

01 .]l » Va. .j-lZ U-lDOCHJ? |L_k> Zo\ ^2)010 .1ZV»-^~C0 10 

Lq\ 1Zj_»Zg Zo] oj^» ^ilo .t4 * 6A->].A.x.i n .octlzd 
• • * . \ . 

1Z")o . jr^ocn } > ^\k> <^ci.-L.\.n }ocn oo^to LXX. 
• • 

^i^Xoao ^3T_»o ^»cn5o*to ^A_» 

]]1£li1dZ IZoZo ]^JZ ]jcn |jL^VO 02)1 o A.omAnc^ y o 15 

\^3rirnoVP kjO 

.]Lq-»s>J2 5j-i_Jo ^Xidcltd ,n\i ^ZoZ 

]ocn \ £Lk»> octi p ^»3 k£lj-P& LXXI. 

.]3qj ^octlo 8^lo5lo IulLq.o grata co .Zo]? ]5cl* Zu-^Z 

^n'J n lA_»a^o .^£Uo l3a_»> iZuyio ^cnd^l *_i_^5Z*io 20 

.]Aa-.Zd cl^A ^QUo 3a.eLKKj UZi-k>jd ai^j >. >.,\3Z1o .w^oai 

.qS\ Z|^» ’.inm^nZ l-iZooaili q^j-*o ai-a.V^ 
v. • • • • 

1) O is more recent. Read Q • 1 n ? 2) O is more recent. 

3) o is more recent. 4) MS. A.]«n. 5) MS. ^OOlAOLSLLO. 

6) MS. ^D3]o. 
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jlkA .Al? Am]i^ U*lo_*A? 6] .^Oyk) jj] 

.jjmcn .jjj 'UllSo ZZ]> ^di IZ^a]? diA_»5 

]]> :\^jdcl»> s*|Zor-K»o jZ5olO}Z 'A.oot Min.* LXYIIL 

^oaiAo^o ^asA-^o -_.cn ,_Aa> l?ar> ^1° ."chZool Zoar 

5 > > in? ]A-iA3AA ]nm,\) -.IctlaAdZ ocn jj^am .]aAdooi) 

4-.or *.jooAo <__»Vaj r », i-L-\n .->crL>_jo;.*J? ~j; mo 

.yO-r*Lt> ,aoA jl*o ]A ^ZoAmoo 

CTiZ^-feuO ^oa_» -itnoZu]? :]AooA ^ooa-O 5>|o ymvA .An 

• l^oi? ]5aoo> IAa^o * 5^_lo Ul° 2^ .^oojjs? 

10 ,_aOi_»Aa]o .^..^oASdo ^£1^) ]Aa.joa ]AoZAo 6cno o-iAco 

.7^_»cnAm-^oo ^_»C7iopA»o ^loj'o ]Aun) ctlAa* jin to^ y^) 

. jAo5aoj ])}Ao Ai v . oAZ? 

.]_i_2cn ^aOLaAaI .. ] »lnm\ ^o] ,__»<jiAa? IZaio? jja^ASso 

8ctlA ]^1o jZj> jlDA craloo .]A^o> diOL^o jo Aoa_»5 

15 J>Oa-j»5 ooZo .9Aju1docti5 *o_»Zv£o .jAs» oA 5,A p 
-^ ^ A1 «0_»Ao OlA VfeSD *)Z*j> jiDA CJLIAOO . jjj_Ki*| jo-iA^ 

^lO ^V.A ^ ]ailCL»0 .^aAQju^J AA rAj jo_A^ 

'-v\ 

Aar IZollZo ZqIda 

1Z5olo?Z ]W-J? j-*?ocn_» oj j-L >r^ ZuAo ,. . o .Ad ^ 

AoAd> ^-.5 jAoZAoA .]Zi>aClo_»Z ^JjO ctlLoclo 1L*_jo : l?cn 

20 ^-La-k»AAd j] ^aOIO jkA? : 0_^_0 CTLIjlACL. 

.. j_^Aao |L cnA ^»Z m1cl») Aa_dcti ,_Ao Ad . 

1) For ^ojm. 2) Read jZpjO? 3) MS. cnZcioj. 4) Add 

^.jp.jo? 5) The last letter of this word seems to be uncertain. 

6) MS. ctlo. 7) MS. ^otZZlm-^oo. 8) MS. crilLflO and 

OT.ll. 9) Read jaAoOOTJ *O^Ao lAlxoA? 
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. A_»]? ^.Q-»0 . \Qj] s^-rj^O k*0 ]5q.^lLO 

.cnjLlD AaniAj? r^> Vi^IjAelA ^cnal.1 5,_» >q_q . v>r_» ^o 
* • # • • • 

]Zv\^5 ^Z1e> |-»-lDoan> : o_»Z.ZZAo\ ZqZa roo 

0010 .vQO^U> ^G1Clh\ID \]Zu.lD,JO .0(T|Z^Q-kj> 
• • • • x 

ooai <_-i_L>r-j ]] To locrLC)CTi3amoo .IpaiX ^AoZ_»"| 5 

]oZxo> ^£Ado .A!ae> ]^r)Al05 ^ ]3ctllo clL)} . > \)} 
,VX . 

.j] \(tlo ]ocji A,] |r-3 |_»Aloo .]ocji • • 

2»-q_L-kjZ"| 13tlj_o ^e^iAelA EA<n3ZED*j> .otllLo }j_/| 'Zjd ]]] 

rO .1-l.LOQOT^ .QJ*| EAcZZ sTL->'r^£) )U-> r^O . CTL_»_ED(1£0 Adi • • ' • • • 

..<Lq~>^±£)0 ,-Aexticl^ Zamj |] \'UAe>o<xij ];n^ o] .jib] 10 

l^loZ'J i^lD .<vOTLjJaX jjJ^Zj ]]] rxGGfZL^ ,_So ^o^jo 

AAoAelA .t i .■ ZZj vqjcti ,Jo . 

1 ,r}]^Vo •• | ].rZ^ jlQ-aL.O Io^j5 |lOQ_2LO 

..cheZaAeZa |.>.loocn> ,__»r-»cn ,]Z.Ao? txriQJb^ 

ooj-kjO ]ZAelk>jd l-k-EDjia^) y^cno .‘(3ctij> Ioju] ^£Ad 15 • * • 

^AL 0j-*0 yt£)(T\ ,_-»-E3ZeAO .|Z.-kkE^ Oj-kj] ^Oai.i.J a. t'^O • vOJI 

IAjZ^d ,_1d U^d°1 cnlaA .a_.;_&2 i^ao •r^l 

^.nMQ ]_L3}aA ^OtZa yjQ^O *|}ZZ^_£D ]_»«») OOO 

.^21 JO ]£)3AjJ .]3a-» A-x^kjZ 
• • 

] lAnorrm }a^j* oo<n ^_-»_«_J-2ZAo ,D 3?] oo^_.|r^ LXVII. 20 

AextuZI "jcnZZv AorAo ]Z"j 3^do^xq^1d Aax A^An\ 

AXr-.Z] ]ezZelo -IZcldi Vvl ^aV^ZZjo ^qeaeZaAj? ,0C7iZa 

-<DI ^Za.,? jejAtdZ |L .^el^i? U.A w-xJLEJ ,-AO ,A 

1) MS. 0^-10. 2) MS. clqjlkjZI. 3) MS. ^oo^cn^-lo, 

^ 9 J. s. 
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w_»01oZlA vQ-OJ0 .^OTLklL *0;_Clj3 ^ pLoL\ 

r>S\ CTLlO .CTT^P CTlX^-kk^ AP;_k>0 ..,0120) • • 

qi\o aiicanX 5riD -.IAa-^IqX 3Q_o aiAd roo ,}Z_k>A) 

]a>;..>^o> cti-oqAoa voo"lZa\ ^n.glio ol;QM) cn x JuK) 

5 ^moo? ,__»3 .arX w_,ctl_»_jqZiZj ]]? ocn ^ /j-iAAj^oo 

.0"LOTL-»0 .*U-£D-r0J ]1-i__kj3 IZoU-^AD ^AO 

^cloAq\ MjAo p »m »^^r) <__»3 .coo}J\cn., LXY. 

mjAd^o *. w_.cnoLd,_o po ?clq ]cn\ci •]? |v_^o :Z^ l5cnj ^ia? 

]^id . cnj/jD v>_kH_^1o |]o : 1 oZ_co*> aiJA apoZ cn_\ 
. * • • • 

10 U? --»cn v0-3"! 21^° '.'U-^ocnjij jl^>-> vqj] 

jA ,__.OTA ^oZjELi? IZjlZ^ vOTL^ w^Ai)0 -1?r>^Zl QASdZl»] 

5 |lDa_i ]6cji 

jjpOQA) )L] \ U1-.J-0 VQ_LAA V^ZZlkjO -_»ym \^o LXYI. 

."jZojijlJ Za.jO 3Ot\a^ ]_jlZa^JQ_CD A1.oZ-»Z3 )^.Vn ^JLo 

idU— ctlA jAjdI? ov-^» p :polo ]ccn Zu]? <_-»3 l-L.C03Q-e) 

^-xnnjo .jId] IZj-ijlo? ]a>Z v>_»Z^ .iVocnZoZi ,_lo j-kAooain 

1aj*)o ”Ul>_kJ ly^AX oocn f-*.±niLDO 4^ao oocn 

•chjd "jocn wk>aZu»Ad3 ^o^n^oo ]Zao>o1 «-»_j}lbo .|]i^o 

l^cn ap .^Z^] w£)] ctlo cocn a Vi » cbo 

oo.iAcl ^a ];_» ]Z]o \]ocn ]Zxq1d pol? ]a_i_^ZAd ^Ad Wn » 

:|_kkaLdo *|5qaia ,AdA\ oocn ^Z-kkId? ^a_» |? *|y^Z ^otl^aXo 

.^Qj] pDL pD ]Zd£P^ oocn f--L.lp’> A)oZ <-_lA i|]p 

,AoZZ^ ^oAxi? 3Q-o ,Ao o5jZl*"!3 1_wC03Q a\ ^>*| ,_»3 ^al» 1 

1) Rend \\n •]-> ? or OlZ^ ^\lQ-»*)3 ? 2) Readj_»5o? 3) MS. 
* * • 

m\n^. 4) Read 
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]Ax_»rA\ ]]> ^0 -V^vOAnV | 

q-jlId?] \o3jiljnX ^ooiAaa: jj-Z^yx ]Jo 

*|Za> ^ctiIaao .]j—»3dlo A-^o jxu-^id ^jAd 1 A.1A3 ]5qj 

^jJlo cocn 3cno no-» j-^ljoiZ*, .Zia^j? IZa^o .^Zl*]? 

• IAjl-ijId 5 

\\->~> p ..%ccu-&\l'P£D ]r.i->-n3] LXIII. 

«.aio ..^otZa loai ]oZL> ]j35Q.:Jao 4Q;.eAl jLo U_*j>aoj 

wiOi5o*to ]oai A.**)? |-k—iiicLO ^ocnXoX :jloa_»? cti3Zai\ vqj"| 

5CLO .,_»HZbZZ^Z lAsafiaSo ,oaiZA atl*o .*)ZfxX 

5^ ,AoZ ,Aoo Za> ]3cnj ^\A ^i*jo .#^oi3o] ,Ao 10 

|-»_Z_Z .aiZuAlo ^A ^oij-jqa>qj5 )rZAo ZqJa 

qdjo ac^Zjo ov^o |o;ilnZ ]3cnj OjOS aikA ]oai A_>]> 
• • • 

^ll l^J£y£>> j-»r£) ^AD 5 *^AZa> .Q_kAL»1> Va J-Dolo 

6vqAdclqj> o-kAl»*| ]J . cn3o_» loai a3Zj ^1°° ^a^aZ^, 

AO-Z • ] 1Aj_.j100 ..^Qj] ]a;A y> yt . ^oiZalooZ 1-5 

V ^OOlZ 

)Aooaijn ,_»? |aAd .];m.L.ifc.SQ>jo llknloZ A±* LXIV. 

ctiZa? 7ao^xo-^Io ;.ZZnX .w-»ooi> ^.-lA»] Va aZa p 

pA .1^01 _Q1 5CLO Alt AO U— 1>CA 3 r-» 

^Z^d aZj ^1j? :Z^a ]3otJ5 aiLax ^oiqjlZZaAo 20 
• • » 

•■ JPO Qi.h\f) vjA)|] ^-ppo tOO .) I,V?3>1 ZlA) 1 AZA05 (TLA) 

1) Read AxUOl 2) MS. 0^jsjA-»]>, wrongly. 3) MS. 

w_i01QAA-». 4) Read, with Martin, OA^>-»1 • 5) See Assemani, 

Bibl. Orient., t. i, p. 284. He gives qZahO and n^n\ •]. 6) MS. 

V qAclQJV 7) MS. xoo^-l^XQ^Ao. 
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I>ql. vooZ U]o .oiZl»;_*Ad oiZ^oo ooi ^q_*o 
• • • 

^oajlSz .^a^ k>^3|jo |xo>1o r->,rm.L ^oo.i.n .wjOi5o*| 

,-Ad ^Zl» .oiZlro.^ ,ootZad ,_Lo ]Ai_.rljQ\ div^o ^ 

]rl a.^3] .0001 CTLiAiiZ vootXo rD .]A.^n; 

5|]> ^lo y»->] .aiAm va^^oj |]> .2}jlAooot^ ]ooi r.og) 

A-i]? |_l.j5Q-0 ,_k> ,_»? ctliAo ]Zo\^? Iv^ZZ 

,_Lo *)}Z_^_ca^.o .l^ZZnro oi\oq_qX 3an^j 'IAa^A-Q^ ]ooi 

,_£>^k>AD .^£U r*j U^I kOTUIDO .a^loy) OlAlll? 4|a1o\ 

Za\ cloj-O? |ioo ."(Aj^jAiA 5^aAq\ ^aiQja-i_^Zi ^coi 

10 6r-tOlZ'^-10 ^*JOOA£)ZAD ,il~ ,-Ad? l-^l-^l |1^. ZqAOjAO . CTl^Aj'Z 

.<vOTLaJD>? Inro • ? OlZo-^lj^ ^AAO .k^^i^Lo OOOI 

oooi ^_.r_» r^o .oooi r-».-^\ZjAk5 ^ocnAi^ro 7|aZL6 

^tlA^-PCl^ Vk»Ado)0 -."Ujcoi ccoi aLo c)jo;^:o :]_*£Djq£) 

.oooi ^loAAo }J .>votuAd ^ m :]Z-iu^ 0001 ^-»^)Z 

15 ^4 p? : vo-*-Aq_» “o n\co> vcucn j-.Z>jfcZZg) y*->) U] 

ooi : v>^al»1 U oiX^aloX : v->.i-»iloo oooi 

.'°^jo ^ooijlAo ^\{\ ]rla>^5 ]o.eio ]a._.i ^lo p 

,0(JL*-D>0 .QJOl :] i.Zio ia-J0010 *£)") |_L201 

^ojuAd U^l :UZL6 oooi ^p*? ,_Ld oooi 

1) The MS. seems to have ^_j_k»Z^£). 2) MS. ] aAdot^* 

3) O is more recent. 4) Read ] a.ri\ 1 5) MS. o\\V)V 

6) Read >mA m tnn ? 7) In the MS. a superfluous is added 

here. 8) This is the reading of the MS., for which Noeldeke sug¬ 

gested h 0'r‘.Q0, from the Greek Kopvvaa. I prefer, however, Mr 

Bensly’s conjecture, j^oZ^O. 0) 0 is more recent. 10) This 

word is on the margin of the MS. 
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.}<ud oiA O . Ai va4,VZv^_i |L .yloS \\<-w->nV 

|lo A5Zjd ^oAj] r-i_n,.gij |]> 1 v-k-Locn uA ^oi> 

ocn iocn>o ..-jAloZ] vnAn^\> ^_kAcn IAj] »..»A 5^0 

oaA ^xjuo .]Z'JL_.j1d ^_1d Ak |j] .A?0^-*!? 

aasAZl? Uj]]o A %£nln ci .\ "A^rAf 5 • • * • 

oiA Au? jin A) cnlnx 1q_*A(o ymkA3| 

•.jqlo ^qjo .^-l-LoA ymk$Z> 2 *Al ]iooi> jyAA 

toa^A 3A U1 .5Arb |J AniZjAl .jjjDoi^o ^ilo 

]ZA> cti,n^)0 : >i«»_Sd3ooi oiki»? coA? ,Ao : <n5Ao? 

U^>oA ciZoA l n ,—,5 A.^a3~| -ioaij lyAA ]]AAZ 10 
• »\ • 

P0 . odi jioo1? A-^Zln ]is >1? o_a. ZZj? .•')Zj_»;1d? 

A > ctllAdoZ Ai AAjZ] -.A^ajd oiA )Z]> >vlo3ooA 

U jl^? l;O^A crA £o]o 4onn\Z]o 

jA ^q_6 Uo : oiZAlao v i »3A to 

V\o 5}kD A^Sdo ^2>ch f_Lrcn *. oiA AV> > .n]? ]Sdq-, A0 15 

. 5jiAlo ^oZ ^kiL vl? ^^-L-i-ilQ ,arlo v i >^> . Aoi> 

A AjAZ] .aiZu.-.jAo loA A > • Kn-> Aftko 

.Zvj] joAlb cA? ,_jl->-A l-»ai5 oanb aA 

,_»> v]o .A^A> ysmo ]ZAk> A? hVn i-^ZAl 

. > V 3j_» . ]ZqA^ Zui-A] A-°? A-slo .oai jiAlo cA 20 

.jxA , ^ vin\ ^AA A_£lcd5 ko^oo . A.mro 

rnVnk ]oai A]? jlAeA ^fo .50-0 jlDjkoZ] 01 LXII. 

1) MS. 3Zo>. 2) A word is evidently wanting here ; perhaps 

AZiO. 3) MS. w»010]-k>. 4j 0 is more recent. 5) MS. 

|Loo. 6) MS. r->-A.lo^oilo. 
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.^jAd^ASd p r-^1 ZoZi? otXaX jclo --<r 

j-^_»ZAo . w^cri5o1 ^a ];-» U(o . Zj-0 ]5jij ^Ao Vaq_»o : cnZ.. 

w_.^050 |Ldiq-0 1>ti£D ‘,-Ao oiZuj-jlIo ,_»j Zoai 

«£Q_»_^_C0 ^;Ao Aju.O ^-iCTLAA ^xA <__^_» p : }_L-i-l00> 

^AO v 
» 5 ]i£) _A oi-»A^o . ]jlZ?qAo Axn\ jiDj-io .]A_.^o 

w_icn5olJ cn5r>x ] 1 a.iSd ]J> ctl\d ]jcti 

.]ASdvjoo cnZ. _cai ^Lcl^id? IZ-^lo ^Ao ^£D :]ioax.^ 

oocn Aso .^ojij-io ]A\n^) otZ_d Zcai ] » Vn 

Cn\ va\AJ> ]x.£D)Q-2) sQ^SL») j]o ]Zj-JrlD? OTx-AiiZ xnm\^) 

10 . ]ZZA>x> ^OTL-i-Zxli ZuA2U j]] .]»-i-_*A0> otZ.a5clc 

,-Ao . ^oaikiA ^f-Qib U v-a-j] p vocnZ^i:c? ^a o_»caoo 

]jrZir>x ^n_2u cn . v 1 \ » miZ ^.^]] ]Ao,ao 

,0TLlA00 ’U-TD-r2) m^m.^0 ^JTAqA ’aiOj-Olo "jZjUjAO 

^TLSilbo . ]ZAd w.oai ri. ^-»? l-*-3 • f_d_^ r>x U| ^,pu |] 

15 lv^ U^o . v.i.n^alZ>> v jl.\ .] ^oZ-aj? l5a_» ,_lo 

%n ^ n 1>qai vqj] 2o?^ . . oooi ]\v\no 

qZa? ^£Ao .]$cl» ZqZa ^Ao vqj] vQ^5]o .JZj_,,Ao ,_Ao 

ViA o'oZ^ijo .IZl^Qjo Ij-aAo y,^) PI ctllId coai 

• IAj^-o jrocLo 

20 ^0Z ^ 1 *. jlDQ-i? oi5Z'J2l\ LXI. 

v>oZa* •- |L»_>x ^aoq.\ Aoj-O po .|jd5 }a>Z ,_Ao 

flo 3 Zoai U IZlL-.jAo* .jijjuio Zurich) .?arZA aiX 

!>aoo ocn w_»ai |>^-»-«Ao? ] AajjAo j]] .££oJpnS\'> 

1) is repeated in the MS. 2) 0 is more recent. 3) As- 

scmani, Bibl. Orient., t. i, p. 261, "jooi. 
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-_.cn5o] cl^doZ oocn : 3"lA 

Vsilo -_iai3o]rp lrL-i-o?|] -iOiaon • .>t_LqajlL ^Ojlo 

1 }_-.£i_.3 .^O'mZ 5fj» <octiAjd U^O . v^» !>qa arp^alhX 

^-gijo ]Zj__»rLo LUmc *q_2ij v ]ocn Zu*j? 

.<__»yr^ T—.Z_» <QTLLlO Vl^JDO yQT\^\ 5 

vj_^.£DO :*U-.r-. loon lr^-vj? .j-k-JOCTb <OTL*-_»;Z^ 

-_.cn_i_jaXZ'j v]> : -_.roZ_»"| P*jdjo£)> ]nl*lo *|ocn 

Udjjd ,_k> clIu) ,__»? ^ajai .^octIol ^.qSd P |Z.-k>_o cnA 

cn^d-ipp M-il ailai jJb ro . och -..aiaocruo 

. 1 r’-K>*| *|Zq-0^ ^ 1) l r—’? IISD^L^Q-KjO 10 

2a\]) .-^0;.cqA 3)A-»1> ^qjcti P»-£D3a£)> LX. 

»l_O0 r-i-Cl-»Q ^.O^Klb p .Zf^> 1501-lZl tsDfJL 

]-L.^ocnn Pl-O^d <Ao r>-* «cn.i^Oa.Q 3T->.^,iiV)) 

Zq-kkJ? PojALd ^So ]octi IZ] pLoi |jji^ 4*. oijjd sdo 3 » \ £^co 

P? wjjio .‘loai -_.aioZ_"| P&jlo P? 1Zoo-».n\no .Po;.pA 15 

;ov .IZu-kyoo jaAcd!) ^A^P ]octi AiJCA 
• • • • \ • 

.cniox ^^d]o *.Pi-£D)Q-2)> pJr\O,l0 A0 ^>1 .]3(JU 
• • 

]Zpj> --.cnas] I>arDo ailni? |j.rD3a£) ^oaiAiAo 
• * • • 

y2xrio -]Ai ,tCn\ 5Q_o 013^5 poo;^ ,_Lo Mla*o .-^cn3oP 

jjai ;m vAn_« ^oo-t-Q . 3Ab A* >Sn,a.no .]3tlj 20 
• • 

. .mn An - \o Pkkj_*_L05 -_iCTiaZ-lnX ^—L-4-kj -.jo-a-D j^Oj'Po 

1) MS. | > >ii- 2) C is more recent. 3) See Assemani, 

Bibl. Orient., t. i, p. 285. He gives }_»_CD^25 and ^.llio. 4) I 

have removed the word from this place in the MS., and 

placed it after P? in 1. 16. 
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r^ oocn loldoo ]2.^5 Uoiio] 

,001X0 o.lq.^0 .Ziou^j w_.cn> lA^o ^oX ,-00*1 o 

IjAX] anmoo .oocn 1 *jm_.r;oAo |_l^> |_^.juCO 

w-o,^ *|ocn Zu]> 1>cnoD vooiXo> ^XXjo .vocno_^-0)> 

5 _Lo AiX 1;_1£0> jlDyO ^OO .I^O-aX jjL_»1 vQlCoIo 

>0_O (TlX ^k\-» jjOl oio X_»2. ^oa_»_o .^AX 

*oo_2iJ o] ..cnX_»> 1-Loi;lcA *|Zj_,rLao XcXu o]> -I, > > 

]> * •> lloXo cnkn :>qX .-}L±cin\ cnloX 

Ipi-i-O)?] vocnX *octl» v]> cnXi.»X fna <__»> l^moo 

10 ^ .ctllXiLdo [<tll5Z ^0,-k/iIjo ^aoocnZj )Ljl^^£l\ ,tAm> 

iIqoj ^cnZoX ?oa£U ;.oX v]o .>voai5Ao ^>}i.o ooi *jZ 1 
vr 

.cniaX w_,cn_Lja\oQJo . ]_X>_o w^cruwJaoiA^KJo .aiX 
• ■ w 

\]Aj-»rkX ,oAu> vOotX ^>Zj> ]ocn w£j_6> r_»> ]ri - 

]]*) IZjLuyiO ,_l0 w_k_^£D iG-yj5*| \\ p .;oA ^pOlioX ^ 1 

15 w-.oioA_.l> w_,oto cnioX Ulo .^Q->-^xo w_.£o XoA 

i±p]o :|_»_£D)ao)> ooo^cnjn-a-oZio> : f.i.!ci4CD1 1 can 

lyroA _X ,olj> 3Zl»_iX> oju]> .]r.i .*.n>j] cnX 

Ao |^1 o rX ^a-i-olo \joxn>> 1yX-»A r-»-AX\ 

]^op AAIqX w_.>oZu»] .]r-A> ocn |ocn> ]Z_l_» 

20 p ooaio .qXolqIcX ao^ ilo 1‘y-^-A. 'l-LiA^X 

|]> A^Loo t>.\i \l#AX lioAo )r£^i) ,_lo .ailai ,__,^Z!o 

oocn rJ^j? U-looai) A^Sd .. vocn2.aXi_ojiX 4Ijl^ctli w^jo^] 

1) Read |m_.v;o>o1 2) MS., according to Martin, Q_QOJ. 

The word is no longer distinctly legible, but seems to Guidi to 

be «. ..OJ, which would be ^QlClOJ. 3) For Zj] jjXn. 4) See 

cli. xiii. 



0( SIEGE OF TEELA 15V THE PERSIANS. 

y,-^AD CL_^D V^X v»^Lo|0 

]ocn A-.*)? )ju1docti> ou^ po . vojiX 1 2}Ad]Z1? y^} 

./|Za_i,LD 01X110 qd^dZIo .]Ao> ]Z1cl»^o .otuAx o-Q^ 3 • • \ • 

IrimAo l.*. 1 Xo j rO._^.X . 4 ") O 31 _» ^.Lo o j.l. J | "> VloX «O;_k*0 

q->A-» ,_£Q->^1qXo .]A1ccL ocoi l?oio .Ixl^Zo o 

5501^) j.ioa4? *mSaoj |j,r>aoio ^ooiXoa^. 

ji-XXo oocn A_»*j^cni ]Ai-i,LnXo ]^om„ 

^ooiX j-LCQO 5>oi^d l-a-i.-D ocji ]ocn ^;oZAo ,d .jlnln..>lpo 

^ooiZqpi o^oiXAdo . ^otiX m; .rAoo y^Aoo 

]XSo lAi-iA^? ]5aj» ^o <ocn-»-Xo *m_,]5o .votiX J^£i^>±dq 10 

.•]-»jq-0 <£>) ctiSdx v^oAdo ]ocn .1Zu?oiai!D> 

l?ai ^Ad jlnXn ^ooiZuxiio? 'Xl li$}o ^oj*) q^Zq-*_1qX 

.]5a^ T_A° Zq-kkJo oiZjJAo voctliAo ^ ^dclcu^j :*|AXa 

.30“Lkk^5o rnVnN XiOQ ]-ji.£Py.S? fclXlO ZdX ^2)] ‘jZaX-^ZvO 

~|7nj „ :lr^^? aiZo^n.. }\±j p jclo 15 

m\^«n ]JZ ZdX ^4^13) i^n^> 0"lX A_»^X| |J •.<Ul0001>> 
• • 

cnX Zocn y> X^lo ]r-K» .cnlai ]oai A-.]? ]L^» oai 

]1qX>> loan 4-^? Ui-^]o ..]oai ]5Zio ]AaXd3Z 

, ,mn\\ ^oZjjO .-pKj ZdX J-^J ]-iA£)OOn55 U— * > Oji <Q-«- 1 nAj 

li^o .<-iCn5ol ^y Xn-»] Zu]L*.Xo ,_-i.Xcn X^Aoo 20 

- v >ioQ » ^rxai |Z4°? <^X^ 15otj Xa 

- nf^A^n .oiZqZX^-kkO tool A^lj X*,Ao LIX. 

n; nv .XaZX o^jjo ]Aj» i>oa.*_o .aiX ^.n-^po ]>Z^ 

1) MS. oo^-AEoq. 2) MS. {AoZ]?. 3) The MS. seems 

to have 0"L-k-K>$0. 

J. S. S 
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.]Ajl_.jAd\ 2ctlA 1cnjQSn.\.a.i> CL^i.a.^Z.1 ^AdZ ]ocn 

]ooi ^ci\jlSd ^ooiX oai :^ocnZp^o Au-p? 3 

. cnAj-»-CD>Q-2i\ q.A3o]o .-os :4w_»cji^jo^J7 
• • • • 

A-O^Z] ^3 Ijai .auo ^qXajo ,.-»ou-JQ-aZ^£U3 

5 «J2Q^£)*|o >t]A^Ia-0 »__»01oZl»")3 OOI ];^2) 

]-»CLcZA3 ..r^l p l5a-» Lq\ ^Cn._i_JQJO;_Qj3 oi\ oooi 

jxoo -]Ai_ onA lAd_»-ID> ^OjAd otJa A-.] jjjAoo 

otJa .ar\ vaZ^Aj3 ^ooiAXql£Ao |_*ZaA1> .m.L-eu? 

0001 <__»A£U_03 jlo] ,-_»3 001 . c_»OTCLO;_QO ])Q^J 

10 looi ooi .*^j*P >crAoa\ onA ,o^ru3 .*15a_» 

.]j-rolAa\o ai\ 6wiOio]j_oo . ]Z\j_.r io\ ocn jjL.oyo oi\ 
• • • 

•]-»30OL»3 ]loJ ^OOiZa 11^0 A_»llOOOl3 )-r&£S ^otAcla ^Abo 

,qZaAj3 ^oouAd •.‘U.rpj'o.gi^ IZqjd^ V^ZZ U? ^4^°° 

yOTLm^n Q_»Q_k» A-iliOjJO <00010 .]j}ib3 r-K* ]^>1 ola 

15 ^ j^oi ]5q_» auA or[-»] ^[piOi] .0110 ^-^ZAo? ccn 

. ]j]ib ^ ]ooi *n*.\co 

jlni^ oooi ^1-a-1-^3 J]> 001 ^_»*jo .*|5d_» ,_Ad Zu>J <__.r_.OIO 

0001 —i^sASO .]Z^05 wiOl }r>}) OOOI ^--i-A.p* l^O .♦]_,>0TL_.> 

^cV-^J? ^-»1 *.]5o-» oiIa.p? ^oioodIZuLo ^mbZAjoo 

20 .]r&2> ^Ad fIOA <_*3 *j?OI -U-QoZ jZro jSa^.33 

,-iOia\A ^0-^.EQJO :]Aq_O^0 O1.x.C0^ 0015 |_l.£03O£) vQ_AfJ 

..ii30Ol-» OHO 0001 J3 w_.6l "IAdo^ oZ] .jj<jAo"j 

1) MS. Ol-iL.JO^n\.a 13. 2) Read OLA 1 3) MS. |]r_^Aoo. 

4) MS. apparently oi-fc.J0;-£j3. 5) MS. VG) MS. wjOIO^OO. 



DEFEAT OF PATRIOT US. DEATH OF NA'mAN. DO 

jjcn __»3 .]AAJrlD cloioA-^o L\^ 
• ^ • • • 

p_»3 ^ 11^4? kZliD pLOU v2)l 

po IaIO-kkX JD^ ]i4a Oll£L»3 1^-1000135 

.Iaoq-kj wjJlo .ooulIo q\-k»3 .#|aiii>-kX I-^cq;^ ^cno5r-K» 
x • • • 

.. ?.* *.rpl p |jlJZD3q.£) w^cno^pjo .,001^ ^-*cnalnX-»]o 5 

^3 Vi£CLk» * » V.aX^o arku ]oai A-.]? jjAooor^o 

. qljl-0)] j] lorlno 

]Z]j3 ]oai «ax*-L>ZAo j-i-ooy^? jnXlo _,3 30_o LYIII. 

|n^lo plo.LJ w£>] ctlL looi .^oi5o]J ]fi > n3] ^1, 

(J C7L_* s—A > 3 p 13 j._kj rn ; » m \ 2*0,10 U1^3 10 

]J3 .fiplo \±± ..'\iju&£Dp ^aioZul? *.pknj3 ]Z^-k» plo 

^ZAo ^cnic] ^i]Z .odZqaAId 2xCl^>L*L 

A^l .cn\ oai V» ]Zu.A-.3A-*.k> |] |AXl03 

p p_.3 plau .IqXaA ai£D vgZiA-^j }] .ctuZia 

j^lLJ j-LZad] jAo|iO> v-x..\^1 plO v.a,In33 ^0]^ ]301 15 

)L] !>»■> .«V) ^) .^<D ls)3Q-^3 jllbo .«_»oi5o].o 

A1 c^LL] ..^^3 jjpLiD ctlo .ctlo 4^oZ-» ]A-»A^ 

ctlZjd Zooi A>-K^jZ*jo •.oi-^-.^ro ]ooi m\o3 ^di IZglkkIo 

p_»3*Z ]joi 5Aio .oi.io-«LV.n\ Icldo .oiZisld^d 

AmoL Ijoi ]Z] U^I 3Q_03 p_i3 oiZa-Kj;Ao^ .A_*-loo ^-jAdo-. 20 

Icldo ^km ^£i\-k» |oi\lb loi-n] |]] .Uio oiaj-o* ,_1o 

V»3oji_. .di,*.\i )-rj> .]JZ Za\ ]_^k) joo ]Zjj3 
• • • • * 

1) Assemani, 

2) Assemani, loc. 

r-^r-^>?» 4) 

Orient., t. i., p. 261, gives ] 1 > >»n. 

ciA, «-»„clkjA^Z and w-i.lil]Z. 3) Read 
• • 

This word is no longer legible in the MS. 
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jillnno ocoi V*-Sdocti> Umo .‘ctijq-Sl^kkJj 
. \ * • • 

C7Li_LqA»JJ .#vOJl\ w-,50Zl»*|o p jJm] ^0C7La-*^0 ^Qj] 

xn^j-4^ ,otiA y£><n ]?oi A^oo .jloU vpcrA 

^4^ CTL_}OQ_» OCT1 ju^liAO ]] po .2v^£)0010 

5 wiCnoXL pi£) °-v^? r *-\cn cnA ^n_i_^ZZl ]L 

.^LOpp> \cnfe\ju.^^4col • • 

^octuAi vn_2uo 1?clci-k>A oZ] j^rojcijS)? ,_»? ]‘A £ LYII. 

jl-A • [vGlj") ^^k»o] .^coaQxilr:? iimo? A 

]Z?}^ ZoA cAi] -.jcAA A->-o^ _*;jdZAo> "UIdoctij Ai.n? 

SL»]o 4^*J? 

^ - - J | Vi ' j ^ 1 L V , w ' 1 ^ » O \ ^ IQ . . 

°&i\ Zocn AAlj A4Ld .oLclo j] ]Z^».^.j 6i > \s 

U— cnAo 7 A) 0 • 1 nZ] <__»> Z 4-*o^ Ij-oAA 

.jj^o]] jlOA oZ]o .] X lV>3>]o 4»--»l-CO j_kJ0010 . jjL.ro3>g£)? 
• • • • 

15 rOO ..OTLkAl ^l]loA IXIOO kCL^-^2) Zl*-0)5 Q-Ll£L»0 

..oocn 05,00 y jojoNo •.’U.Looai? ooai ^tuAj] y^5o|o 

^aiSAranX ypoi po .^qj] clkkIdo 1 A,o{n\ }_»od>ci£) u5] 

jj-lOOCTb? IL~K»? 010;_» Op-> -,n^) . > A] 
• • • V* 

.a-»AoAicA 3Ao |]o .1AAk>> .octuAa 8ZA£U0 Oj-kk1dZ1> 
x • • 

20]5anj ^.\o .cn 5 Zjo \L^ cnAoo UAd^d y£xn jJ"j 
• • • » # 

10 cnA Uki^o .cnZcA joAio? ]Z^ 

.aoj UZb-^Ao .vqj] 5 * *ao^jO vo;tliAa qA^ljo ..4A 

1) MS. rn_i-jQ..giAj^jv 2) MS. v^O)0"l0. 3) MS. 

OqAj-^A^I- 4) Such appears to be the reading of the IMS., but 

the word is probably corrupt. 5) O is a later addition. 6) This 

is the reading of the MS., but perhaps corrupt. 7) MS. » * «"V| - 

8) The O seems to be a later addition. 
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oiZoA ]ooi AZi? vooi >.\a \j* 

‘o-k^ZZIj |lDA .^Zj'Zo )ri vqj] ^)5o .ViAdjqa) 

1-oova 1|_L^ido a j.^>Zlo p |aJZ ZaX 

laloZ oj ;lo ^ A 0 Q,1 AZ] ]a5Za> 

.^oiqAa ]Z|1qA ]1^o 1-iAOOi *a] \V*_£DjaA Ull 3o ■ * nZ] 5 

5j_» -.l-aG.a ^ ^Ao "|>ai » po . ^OTLa-^jA: }\ .x.^\^SDCLOO 

0 Zj .j.10*) A i^J^0(T[0 ZoA }-»-AlA^ ^£)Q_AinA 

]Z]koA Z a u—? ^-&k) .jjj'jiAD , i \ 00010 «_t Zal 

0_»Q_O ^OOlA-iAO? Vll ]}} .* 5 6CAl£)Z_»'j |] ^5 ,QJ01 .^.jAa 

AjA) v->A.cn ^a |_k.£o>CL0 aZ] <_»? p ..Ab] ZoA 10 

■/^omA ,;-^n *qal» ]]] .^ootAqa q.-»Za>Z'Ad^ ]J 

.wjadZjIo haZ] .oai, Av, oiZao .w_»oi5o]Jo |3Z\Za c4^AZ]o 

lAZLZ 0001 ^AA^lO ^2)0010 ^_.5 AL_»^A) A^A)5 LYI. 

w_iA1oZl*1 foo .jAol? ]5culA ^ooia cnlnZ. ]ha.A5 ^^..^Ad 

]L jj^giA jo].-kjZ1o :7]Z|ZL^ad ’IZlqAaa ^GJlAOoZ 15 

.]1oq..*jAa ^o,k> ^ooiA jDjAZ*) ^.-icn ..^0,10 ,-So ^qajZj 

.."Uxdjoa 5Aa ^i]o ..^_1dZ ^Ao ^al»o .|]r^AnA po]o 

jj;.Ajo ^AoiiA) ailn-»j tA-° t—‘? • <Q-J1 Q-^m1 

<00010 .jAd] Lq\ jAaZ? ]-iA "(Zaj^a 5r_» *. *|5o5"|Z aiki*> 

vp |jaZ- }-^£03QA 8oio]vjkj po ’. "U-lAoaa »aA_> ^ocnA.i-^.0 20 

]1a^ lv^ l]lokA)3l y->) pcnilD eQAXJ2U .£o) 

1) So the MS., for CL^iZ]?. 2) MS. O^AkA. 3) O is 

more recent. 4) MS. *4-^010. 5) O is more recent. 

6) MS. ^oai7) MS. IVAffl. 8) MS. 010).jj. 

9) O is more recent. 
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|] ooi }±ni ^ia ctlA p».nA IZhlAoio lA^aroo 

nAo VI .otZa Zocn 1r*l ^Ao ]joi j_min ]l2>1 -jAixtiI 

,otlA ^ZAb p .1 AjlZIjAo ^cnbn\ 1Zqjl-»Z;Ad> !Zy-^-»l 

|n\LO n*| . vCLO}JLJ V? ^OCTlX mnZADO ."(cnZA) j-L-Oion 

5 p-»ain ^oAmij ]-»Aooo"i3>? 'j'U-^co U-^» $r-» 'An* p *coa4mj1 

]Z]n ai^ An giro |J ,_»> panX p-Jpo ]AxZrlnn 

.,r»l> ]V»_^£D jk>> ^Ad Mn£o ]]o -ln-»? ]A > n »o in? ctlXd 

.]n;JD 1 2^nub o] .]nai5 5r.»? Za\ 1r\^1 \r-» VI 

n_i_i-Z] ]]] .5p» V jnai? jnAlo . ^j5]n v * A.cn 

10 5r-» »—*1 o^^ijno .orn*i> ]Z^_La vmAkAo oAnniZAnX 

^noaio n_»^2)0 -IZa ]ASZ w-iOiaZ^.\ 

]AOQ-kjZ ^1A 1;_»0 IjJ-inj] A^kJO . ,031 lOA ]}Z__^jCO Ij-^OjADO 

cninA ]ocji Zl.]o .]Ai <__»?oAbAo ]5> Za\ 

.jAo] ^a o^_» m^noaio 0 ^-».nZ^ ymA3Z 

15 ^otiLqa 3]ocn Zu]o 4-»-royg>? IZ^Ad ^AdZ ,_Ao clq^ViN 

Id^ooi vq-*j2>1 4|jti jxnin n] Zu>^j .r__i_nZZx ^Anj>] 

. ,otiAqa> |_»Ado35 j] i >^>v cnZ-L..co3Zp _cn5c]n nA_iO 

j-Qn \}Lo»Za V^oA^Aj cocti ^.jAcAd V? ^§Aoo 

lornAJo *^oi5o|n A-»]? *|Z>> ^otZacZa Vfi^* ,_n:nJZj> 

20 "|A.m]n ) .mio) 5nn^]o .^rrnV^ |An^n £Dcn 

• Uo> ^u£ZL ^ASZo IlibZL. iZuAOpO 

• li-L-in}] A-inj ^ A.^cn vqj*| ^__,5oai> )ur> p ,_») >on LV. 

1) MS. Op*]5. 2) MS. apparently ^nc>. 3) ]ooi is 

on the margin. 4) The MS. adds here a superfluous *£)]. 5) O is 

more recent. 
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‘chclo^o .\i_»5Z 15q.j» j]o 1a>Z |] p .\L\ibro 

.cnZ\-a-lQj»Z o;A^o .V»5Q..o *-»?o cn_L_i_j_Q ohoo : ]Zu_>fLciL 

^->£0 .crujaSni^ ] A > r^O) .di^Ao >cn ^A_»o 

]L-J^d ,-AoZ 2on^->o ^-iA^o I^lL^cdo Ioud 

5a4^ vOotXd oZ\>^jo ]ZZZZ 5 

\)i!r!0*|} <pC7L_»,ZZ-»5 |-kk_»5 «_*.0)5 ]_i_£D)(l£) V°^/J h 

j_Oi\ ^im-b ^Zj’Z 4Tp^} 3Cl.m-nO OQ^I 

^A_» * 6 7n n u ^ *\ >), ) y . y^n |nm ]om) 

p 6a.O£)*|? ,_-»Zl_,") ^_!o -r^£D ^..LiioZ <Ao 

,-*-^5 ,_l0 pSD0 .]Zj__»pD <_l0 ; ^QJ*j i>CL^50 10 

<svQ-,r*"|5 ^10 ^.£00 .OpiL) u_»dl ]Aj500 ,AD 

n > i/An\ J^o^ixb !]•) _ > £1 ^CL» A_»_l050 .Zuir)^ 
V ^ • V . • ! 

.^ocTLiZalo ^a 

]nVnv\ *IjAjo |x_l.£)o^ 50-0 ^—.^oi LIY. 

jjZAo ^.xloi ]1ocLk> ^a ^OjZlojo r__» 5 ooi AjaZxd]? 15 

.ZjA> ^jL-KKj>rl£L05 IAaZjId AcrijZ] ^.lAoi 8tJao .]ocn 

}_£o5a_»^o oaas. ^5 I^QjlAd . jA;AlaZ> jdjAIqZ. vO i-Z-Z]o 

*.|iiAo5 ]i£o.co^ ^A oiZa t_-»_1q_»_£d ]] co con 

1) Head 01Q-0;-k-»]o ? 2) 0 is more recent. 3) MS. Q-a_0*|o. 

4) MS. ^Qj]. 5) O is more recent. 6) Read ^Q-oZl*]}? 

7) MS. OjAAod"!?, but the fern, is required. 8) This passage is 

quoted by Assemani, Bibl. Orient., t. i., pp. 20, 21, 288. He gives 

♦.-t-OCniZ] and Ab ; and has 001 ]i *~q r> Us] , and Ui^. 

As to the word Ro>Q_»;.£> (Assemani, (_4q._.j_.^2D), it is written on 

the margin, perhaps by a different hand. At present only the letters 

r£> are legible. 
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^ q-kkT^^-ZIo .cruZa^Z ]->-C03>a^ oocn ^ZAook)? 

^&k) ^*_i5 s^)] ^oZZ]o .000*1 ^ k %. n 0T_» Zclk>Z} 

.^ocn ^^pZ.-a-Lo ]aX_» ]]>> le)|5> ^»cnZo 1 -»-k?l 

:|-i-ro;.gi^ vqj] va.gL^.chj iork3o> Viol ooai 

5 2]r-»y? UoQO} -_»dl ^Zl^QQoZ? Vi^k) .*|Z^503 W r-»-00? 

Ijjcoj'a^) di-c\\ oocn ^ > v^Vno . /^V-^oo v i.'iroi 3^l Zooi 

<_k> |]0 .cnZo ins ^k) ])L. <_k) Zocn j_»-ouZlo Uo \]Zlo 

V>^Q~£ <_kn ]A^jio5 ^_i.\oi W .cnZo o i. Z3 ^4lo ]3qj 

. Vicl*^ V-*1 cajlioZo ]r^_^Ao ]Z,-*-m^ZZ^ .#-^ocn <--.?Z.-».ho 

10 ]Zvj5Qoo ^VkivAn\? ,_k> a_>Aoo'i]o ] > min ^ |_LOcno 

V-» IZlZAio? ^k) ..oai5Zj] .qo^tu? ooiAoZ]o .-_.cn 

toy an aroj-j^Z] vooi_Lk) . CTLkZkL 0-0A-»> 

Viol .jkik^ijccQ |.L.\\n oooi ,--.fn\Zk) ioajJkc? 

]5a_» 5o^j j]o IZai aLooiIqjq 6oZk£uo .ooiZqjoi VlL 5a VoZZ] 
• • V • 

15 ^ 1 o oo5]jo lym\ l>oo ■ .i^Uy-D ]7n K . ^ ..■. -> 

.]_»5q_d> lio_» —a_,^*1 >J ', —tpj 

jjy-Vo t]Z;->.n-> ]Z\jlad qaoi^ZIo VVi tool rso 
• • • • 

o3ZAmkV A-kkJo .]ooi A»j l^Ao? ^k) ..ooiZ^k^ ^oj 

.t^..i .jOiio jlo m-.] ]?ai ]Za_^-£} Vi.i.^oi v*| .6vOTL.Z-iiiro 

20 Snm^nn v*|o -.jko] . > .i>. Q ? lZo_llCLlj»_kn jVl *n v]o • • ' * 

, ^ o flo]> ]3ajfc.o o^ZZZl*] Vcojiag) \lorii ^ko> .^d 

1) Read ] A x.CH'lL, without 5? 2) Read V-i ^3> 

*|ZJ50D] 4) MS. vht-“- 5) O is more recent. 
^ -*-V • I 

rnani quotes this passage, 2?i6Z Orient., t. i., p. 274, giving 

1ii£i >j, and oZi-kkJO. 

3) Add 

G) Asse- 

oj -..i. O, 



49 SIEGE OF AMID BY THE PERSIANS. 

5Gl»^kXo a\> . ]oai -.»m ijiano o^dZu*_j 

]|IL^xoo U] ooai v->. oU>ar> ^'i n 

^ai5o*j Z^ZZ] __»Aai ^4Loo .1Q-i_dZv^')o nn^i j^ai}o]o 
* • N . . 

oddAxoIo .*|5o_» ^-oZZ"jo lin^ o^2lkjZ]o .Zoai ];^jZAdo 

qado .ooai ]Z_i_jriD5 ]d$Z 5 

\*j5aL3? ]1dqAo vor.o^.jo .-^1 ^Zj-ZkJ? 

IjJlllA OlX *£1.21£05 o^dZl»1 ]Jo .^OTLllO ^QAJ 

j-ccll. ^oi5o|jd Zu]? *)Z5> ^ ^ZZ> •.jj,_ca^) ^n^Zlo 

,0 .m. 1 ^cj .‘Ij-ClL Z^Acd] Ijai 

]1. j^>j •■■oCTil.o ).» aii'c-aZ. 2vsop? -.. ^ . Vi y> 1v>j 10 

.oaiX Zoai Zl»1> «-»cti ]Z^io ^ ^i*|o . cnZ> ^Z^l* 

aincruo ctlo loon A-»1> ^mZ.a^CLCD^Zzo 
• \ • # 

.]Zu_»iA£lA 1 • 

I^kjZAoo .]oai s^-rn±p Aol ^ _-»5 30.0 LIII. 
• • • \ 

ra.2o .ZZ^2U5 *_»ai ]A-3?q*A 3ch V\loio "joai 15 

]^2D5 jj]sb ^oA-iJjo duo \V>3 )cnlnoo j^xoy.21^ 

\jnib o] l 21jJL» ZalDj-O vQj] ^..O.SJO ‘.^jAd^O ]^X1150 

^cn ]Zl350D ,_l0 ^ilZ\ ,00.0-30 ]5j1o ^qj] ^oZZdjo 

.)j]Ao- *od3 *Ujibl ^^ai .ZulLiZ^o ]3a_» ^ooaX AQ-^ZZj 

m VA;> ^ch ^\l0 ^010-1.ID |^kOO-£ ]j-CD502) ^0301? COl 20 

V»jlb*j ;_i_^ aio ooai ^--‘r» .^oZj ^oauAo . ^oi <ojtZad\ 

,_lo j_»Zu ^ollSd Zoai 1LdZ> ]Ao5c3 1o|5 odi ]j1aqo 

|ood ;1qd? lA-i-moZ A»ZaZZ] |odoio .^y-£^ZA 1]1oZlZZ 

1) O is more recent. 2) I.e., Vio5)j>. 3) MS. Ol-i-lO^Jj. 

J. S. 7 
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.]A_»;-o oooi ^r-»? v*.Ncn 1'U_cD3iQ_C) ^ 

cn\c\ QJL_»j ilo ^iLcl»o ]5qj> ]5aii o\^ p 
• • • 

U-£0)Q-2l\ *UlDOOl3 5 V»V-^ 01-kj r^O .^OOI i.\\ oZ]o <001% i 

OjLd] |] ^ I-aX^S .^OoX ^001 .#v00UL1d vQj] 

5 oS^AcdIo 4Q_*_J_cZ*)o -n^; nOA ^OGTlX '’O^AZ] ]\} CL^ZAAicA 

5Q^^d]o .]]]^ w_»Cm ^JdXo t-.^oZA05 ,_»CTlA fOSO .lo,- n\ 

:]-i-£D)Q_0> c]L»__k» ^OOI-lAl 0"A j_^£p f^0 •!!■> b.A 

^gA QjjZZ]o .] X ^O V»«3001 ^OOI-Al *CoZ 7Q_2LCDoZZ]O 

.j-»VO Al.>.n Q-^lZ»Z1o .1^,-kX i * 7 * 9*Q_*_^Zw»"|o ^OOO-OyCD 

10 00|-mZ1o .om\V)Zlo w^-»jZZ*i XX? X-Q)> 10 **i^2LL^O 
• • 

. ^.nZ^l |d^»0 1-1.^000131 11Z-^£D 

^2)] ]Z] \|j01 1-k>^D CTLO ]ZJ»0 ,__.;JCQA ^00 i CO LII. 

icL»0 .V90 U^^K»0 A i.*~A XlO Ul£LiZ v^n\3 

^1 ]Z]o .”U-3'^kj A-i.^) oAc? ]i 1 \no >.sno "|Zg_*X 

15.1-»j'ao ^qAA X to 12i_Xo *0;_>Xo p .^iOi5ol] jiDpl 

^-XiA jCoXjAcZ -/|A i ^p?> XXXo? Xl_i1o 

l;a-\n ,-AO -r&ZDO oX^oZ]? v 1 \ ^lD j^TD .lllDji-kl^O 

]jai ILoA 0A0? <_,? ]ZA^ . ,OC ^ Xo? ]ZvoO 1_L_l.-L.C0 

1) jC is added here in the MS., but cancelled. 2) o is supra- 

script in the MS., > \A*^ 3) For o^Ul. 4) o is more 

recent. 5) O is more recent. 6) This word is wanting in the MS. 

7) MS. q_clcdoZ]o (the final O is more recent). 8) MS. OlA. We 

must read either ,0015,-CQ OlAvi5ZZ"|o or v00T-»5r£D ,OOlA QA>ZZ]o. 

9) O is more recent. 10) One would rather expect ") Z'£D*r'.2LOO, 

or some similar word. 11) Read »C:^>olo, as in line 15 lC^_k>Ao. 

12) For ijrb. 



47 SIEGE OF AMID. DEFEAT OF THE GREEKS. 

.jroj-o? cnZi-u.^ ch\do ocn rLD*j 
• • 

U<b) PICO . |Zu?QJD CTIa.V.S |jlco .l-»A\nO l^n »|«n • • • 

ax^io \]Zj}cxo ALd-i5ZZ1 j-do . |5cl-»? ot!do5 ^lcdo]o 

A_>)xi_i-:dZ 1 jg-a. n O.a Cl) rDO .} x CD fog) 3 
• • • 

■\\ in }ocn ^ZZZ] U? ^^4^ -lZr>j ocn 5 
• • * 

W_»cn0^0 \*|Aj?a2) Zu-k>Z l5a-a-ID ]Aj^Xq_2) '(1jlZ£) ^5 Vr4o] 

^-kXZ p . 1Zvj__*j^o a_^Zi chro ]ocn 134^4. 

.A4.£UO *|Zj?CLO ZA-k^Z]o .]A1olZglC) 1,4 ctlZ. oocji • • 

5rj» \*|Zx_.rl£)? 6t4-»_-kj >clo ]ocn l^lo/Ao \\ po LI. 

«oZ^i|j> ..cn4->-^ cn4x> ^ox }-»ZZ4? ]p\Lo /hm\ iq 

Q-Cf-O 2*U_cD)Q_0? <_!d ^)]o .|_i_3r_K» Ajjq^ ]jlLcl.Z 

^pbo .]]Z ^cn? ]Zj_ijAo ]±^^JL^£Dan\ jl^A vocnjLlorxi4 

^CQL .A^Z ^oq-*-X) .*|5Z1 cn\x4 ^xj-kAdo coon 

xqco? »cd i.>Q£U \3^^) wj^aZ? ]-K»j-i»ro oxo 

gxo loan Zl>^j> 5 -cqdo? 4»cn > i.^o]o IJZ? 15 

]_»_CD>Q_0 ^V,]Jo .. ^OTLA-kjO <QJCn .j_LXVO 

Z'An4 6a_»_xe)Z*j ,xo ..qj] *.|3Z jjjoQD 

ILkkJ_o A-.] )Yn^a^ . ^-*-J*| ^qj] v^5ol .]Ax-,rin4 

5an_»-4Z*i <cucno .^tllId cl4o .r^j 

ojcnZ^ZI .#vocnkiL? ]_»_loocn3? U-»~k>o .^ocn v.\s ^i|ki4 20 

rn^ ]ocn ] » \\» ^Aioo .|LL4jd a^»A-a-Sp4 ,otl\ occn 

]Ajf\QX) ^o^qjo .*jZlo3 >3 ]5qj vaci4fj> *m_»_.£iLoQZZ\ 

]i^*;Vn .6oim\^’)i ^ * V *1 ^rn? n\ 1o_a_l^ZVj<) A 

1) O is more recent. 2) MS. IlDjQXn. 3) MS. ^•1 • 

4) MS. .m i » ^n]n 5) o is more recent. 6) MS. OpaiZ^ZZv?. 
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.pen Ai-° ]ocn AA oAolo A? r_,ocn ^ . nAAv> ^5 1 ^ 

,__»_jcn •. sdq\cl£> Pl0Q..£> ^oiAaA *0] ^oiA] pai Aaio 

: A1 j0 ,^5 oAAAo AnjaAoA ]ocn 3oi’i ^010? 

^_Ad |]o .-|-k»o5 ,_Ao jJo ]AAd ,_1d P ,ooAj P> 

5^k) AcA ]cm .-^oi oiZcA ,_A°? *A? .• v 

P-AA05 A.A }1q\cl* ]oou> P»^Ao P? u_»a>jO : Lr^? oiAdq.., 

ot-kk^A-»50 Pad A0<ti ^..Acn ,_Ao . P_^? 

• <__Aai <A iA oai pL0]5 ^\Ao ]ocn P> . ^AidAid] 

... ^oa-fiA v«;\> A^Ad Aoi A-1? IZq^aA P’1 

10 Aoa^_0 iP^^^-Ad Pi_td>q.0> pAlb >clo ]Z] L. 

A *)j_»0 *.'|A0-» AOO-L.0 \ AQ-..-Q w-i^Z OJp A PAA 
• * 

aAoo ooi .Uo50U Aa-0 ^ZA AA^p .*lAj._»fS0 jAo] 

.«u; V-An • :}^AD0015> PAad _-.5 ^cdo-A^I -oA XJJ 
• • N 

3,_»A P> AA .p;no 2 * *^cna_»_L^j5 At P • ( CTL^._k__Kj )(LC 
• • * • • o 

15..01,000 ]i >.0o3 r-i-0 Aai? oA 3,_» P*| . pii^^o o-uj'Zj A? 

4• * P V\ > n,vn :50_O w_,aioA_*’j Ao-^Z A? 001 .]) 
• • \ 

. w-»oi'Q_»^-*-Jo A cm oA Aj *.P»_Aoocni> AA * r-5 

_1j] 0AI? 6'iAd-» : P*_cor0-O? P>;.moA A-*-^o3 6UAd 

AoiA O“LG0-» \7A^A^ «■ >..lAo3Po 00^1.0 AJ1 :?CLO 

20 <000-30 Ao-^Z _1o 0O0j> aA Alo .cnZA ^i]o P.^oo-Q0 

.AA ;QQQ *.Pl-i-0oA crijAl PI -A^ P ooi .Aai? 

1) The MS. seems rather to have |Z.. 2) I.e., 

*«»OlCljk03pj. 3) MS. j-»Zp. 4) Head }0 V? 5) This 

word is on the margin. 6) Read ^lAn_»0 ? 7) Read %0f..lAo, 

as in ch. xxxviii ? In the MS. the ] is actually separate from the 0. 



45 KAWAD TAKES THEODOSIUPOLIS OF ARMENIA. 

.’UlOOGljn V>0 xCl\££>0 ]Z*|o . j-i_£D;£)5 

.oiZo_\ }ocn A-»*|5 odi U-l-kj !>qx 

.1'jQAi ]Akxi->-o cn^-nco km > N^oro^Z 
• • 

) > k?OOl5 ^X 3^1p 1 \ K k 1 &SDQ-Q CtLq_»? :Och ]5Z]> 

Za\ cnZi Z.ocn A-.]? ko,l0 ]ZaciX)r\xo .ar\ kxX»]o 5 

.oifiDo|o oio^o ~jAx-.,kA 3Clq oai noi ah.)xlxb • • • • • 

Ipiym^o .x:^] ]A_»xxlo5 |_.)Q-D ^aiZxXo 

xd5 axk oi,-o\ ]±^^^snan.\o .]_l-cljlo o^A^l? 
• • • • • 

.^SdZ <_Ld V\n «n ]Z^4Ld 3xq> ViPoxo^Aro jiojo .jl-^> 

A-»-05 __>> ]5Z] ^ .4liXDXo>lo l}kiik>Z Ax_» XLIX. 10 

.*|)Oi ]Ajljlo wiLaoo *|Ao)o5 lAax .tTri_*jloi aio? *|Zo^J 

aiZ^omo v^Lo Kn 5j.^!>a\_»5o] ^\X> ^ » Vti> ] i n .] 

jjcn IkiZx? Olkl\o • ^X5 X^oZ >]o : *|r0\.0 . > Vn .n 

/jjai jxovx v \X)'} ^AdZZZZ ^-iOoij ..^XbZ] 

AoAx> ]Sd Ido? toro U*oi 00015 ^-^5Ao ^k) 15 

iIjjotdo *|A!Lkj? w»ooio .• jjZdloo ]i^n ooai> 5Ao ,Xdo 

|kx ^\x jkix I>qjd \ ^^iZ"i <Xo 1Aojo5 ]ZoZ]o 

> oA^]q .|oj.^j5 Iidcloo vXo lo •. oxIad qxZAoo 

|]qZZ\5 jxx_»l . }-»pQJ jloihx ^_lD ^Z] ^?Z]o .5Z1 

] x_ tfi^__ij ]oy.o voAj] ,_»-Xkii> }k)5 : ilo]? 5c..gioVm 20 

]]] : ‘joaiinX v kZ^oi ^ornoh j-x.^ <_-xj] vr-iZx .. ^qZx^jZ ]] 

cnX ifelo? xnjvA >001 jL-^jinlb .]Z^» 'L^d ^j-xx ]] 

.Oilo]o Q > ]_LXCTI HZ.^_£0 ^5 V^kD .]kAxj oiLq^q_» 

1) MS. ^aXu-^aiD^Z. 2) MS. 0^05. 3) MS. 

XQx.Xjuoaoo5lZvo. 4) MS. l;-rax Moilo. 5) Read w-,aia^kb? 
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]7] » ])03 :*|Ao>OA :]5CJl lA±_»5 1 oo;_»]lD 

CTlZo *|A-uJL£1ID i*;J2jAlO p A_.V^r»Z’j 

i Zocn lr-»Ax 15qj> ]]oloki05 r_»ocn jjJDcno 

|L 1 * 3 *po-r^J ^lD5 ^5 w-iCnola^i> .ooi ULl O) jx}] scnZDo\ 

5 v ]-*Zj1 ^Aa |Z^_»] Z5jA-»l 

ctlo? "U-ZA octloj .]_Lacn crto ]ooi A_»"|5 \ AoZ..»5o]] cocn 

«m Aa\ fas AaocnZI -.jha-^ALaj ]Z]-»_^£o ^cji 15qj ’A_»1jmZ] 

*ooZo •:• !>o]-03 i>orlo airo j.>jA_»1 |]o .on\ _»cn> ]Ajl-.,1o 
* * • • • 

4OjAo]o l^jp.^0 l-i-j] ^ZaZ. oZ] \]AkxL 5Ao: ,_.j5 

10 Quo Zai0cnZ]o 15qj chid Z^V-^Z'I? jiao.-* otlo? 
• • • * 

cru^-lxo qjch . ^ooiAajjAdj 5^ctu_^Z.'Z) odi ]Loq.-».id 

V*?otlj5 *|Aol» A-t-o ^l£U ^o*| .^0^5 oH-^.Z,e)0 50^5 

- » V ^ .AnoaiZI aox? oan ]1do crid .. ^ tmn^a^_\n 

,Ao ji^q-cdo .^opZaj 6aiaZ>ZL»*| ^.,5 Vi^aru 

15:05Tl^Z1 Aa? ^CRoZZaZ>5 ]iaA .ooai > n i/ «^n ]qZ? 

.IZa-i-Col 6aZxCioo .• Q-iio’jZ'l ]ZqZd^ido jiao^oo 

air: *. I-jl-COA5? UZllo ioa> j-iD ,--*5 50-0 XLVIII. 

20 ctlZo\ ,tn .w_,cn ]5qj crid ZliV^Z]? jjcn ]iaa_i_o> 

1) MS. : . * I have placed the points after *(501. 2) Such 

is the reading of the MS.; but as the Z^ is a later addition, we 

should probably read with Martin crZd j-OoZZj. 3) This seems 

to be the reading of the MS., not 4) O is more recent. 
• • • 

5) MS. 0) O is more recent. 



43 SINS OF THE EDESSENES. 

loan A-»] qjoi? :jj] jib] j_u:cn ^5 

^^AcqIid? ]ai-g^ }_^ vqj] .vAj..>rkio ^V>A.a,V)> 

.aOCTLD ^.^Zo.aAo jjyroAo ^3 ^14100 ."U-!—] > mn^ 

r^-i]3 IAXa ^Z'l 3 4]J ^qj] 2ooO^]> ]] 

li-a, >3> i~—*—» ^o^IoIjo .-^qZ^aAj? r-».la^53 5 

p *|Zq_o^ cn-L-Qin, cnZ^ ^ |L .|j] 

_l0 ^5CL»]> A-»50Aj»"j ^lo s£>]) \|j..2lZ>AO 

VaL ^OjiD jld] ^oZ ]JrO :]lD^O ^ h^ZZI K1 

oai .^zdAtdZ auAo> jj*j ^o]id }_».roj> cnAZAo\ -.V^yiD 

b^am,o V^->-»-*~^ZAo) cnkiL ]\^> ,33 10 V . . r-1 v • 1 .' : • 

^odZq.!a A^l^A^o .Zj-ijLqzd ^y^AmSo 1-l1oq._>? ^-iAotZi 

\V»£dj cnioas) ^Ao? y->] ^ootZqZa jlp*| .]5qjd crLlaoirco 

Ulo *|ZZjPo .Zj] ZiqAd V1A0 |r^y jio*|fX ^6? 

^D5*i5 .a^na iqAaSqX \'|Aj.jy_>Zj) ._->Zj) 

]i ^ Wn‘Ara<sn> ^Ao? Ir^l? I0A0? ctiA^Sq^ vAn ■ ocn 15 

^3 ^ .]Z,» > ^3 5ccn ]j-^i3 ^Ao .cjlA ^ooZ-jU ocn 

^ 1 * WVnVn rJL_»fAD3 |lO m-» | . }jAq!AQ-k>JD ^i_»1_kkJO ^Sd ^Zj 

]A v« ^ o^iAidI? I-kkJCl.^ ^ \Ao.» r_i3 j_»cn XLYII. 

.•OjaAtd] cn£D5 ocn ]Loq-i.io /Zuv^Z]? ^>&\ *jZ 1 ^iAo •.’|5Oi20 . • * • 

^.I’jZo ^ymA ^oq.jlJD Aa£dZ oai "(>01 

1) Head r > Z nA ^ Vo ? 2) Head oj r^l?? 3) Corrected 

by a later hand into |)>, which the sense seems to require. 

4) MS. ru..«->^^Ak>>. 5) MS. ocn. 
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fD : ]joi <r* 5 CTLD XLVI. 

- ,mn\\ \ u>n<n*» • ] * in .«> )A» \ «7i ] • * o nrn hi OID 

]] noZ? .. SLoJ^sru] jiAlo ,_1d A-oa^ ]Z] ..AlA ^Sd 

•OiZqdAId? lAi'^Vn ^lD 1,-kkTO ]A)1 .]^rr> > nil] ^a.Ojj 

SoaiA^VU -.1 Zao^j ^moilnn V\ ■ j ,_io 

]AiJrk) _JLo oocti ■ ► l-»o> A\i ,_iDj .• 

• IjAclIdjo lloj'^o v ■ Vv J.’Z1o ^jjZ) •. octi |Z| 

.l&iZ'j? 3Zr2 ,_Lo v ■ ^no ■ ZZZZ \ »\V> A t-*-^ 'Icn 

•vm^jZ 2^?ll ••1a-*Ai U’flD loji] —ocn l&Zi 

10 .^-.iZo ^jll -. ,-Zfic ]Zu* wiboi ^-LsjiiDj Va^O 

.•131^? cnJL-i-C: ^ can o^n«Zo> .l_nl ZL.U\t Ai^Z^O 

^ . *"> ZZ? ] l.c,£D ^>Zjo .. yiA-3 lZ5a.li ]AWv\ A|j 

y.^1 ]ocn vO» l5am crAd .roZ p .^otuoA-^ A° 

1^uk»o5 chAo ]?oi *. ^A-»l> A»A_q |n-_» 3,_1do -ZA1? 

15 A1 A .^.-lIoA ^ZAZ cl^_zd Zoai 

]ocn D IZaziuZ 1?cn .ZlAjZ] s..u2L» y? .t*-mJ\ 

ooi AAd .jln^j ^oootj oiZAqAId? .*Zooi oi_»Zl»1 A-*-— 

y otAd Ai? j-Clsj .jjia ’.lA^ 1?UA oiA-fcA f-k_^ 

II^jOID A^Id IctlA? ^A1 .l4m^o5l ^prOjj 

20 r-AA| Ai A) ]ooi jiA oai ]ZAl .. cnZan-»_Z? 

^jS\ Aa laAZ]? y-icn A0 1A-iQ-k»Z <A A_»]o .<_»q_» y> 

.•y_iOialDcL.ro *—»Z_» 1 yo : A— ’ m 7o i m^n ^lo r^Zl p 

loon y .cjiAj^3 Zoan ] ri ■;.. ]tn. n-> __.cn 1Zl*.o.i3 

1) MS. v . \v> 2) MS. . 3) O is a later addition. 
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locn jAd*|ZAd pL^aio 2<TL^arDO 'q-jltiAqX 

.ZjAAod] ];1d IotZZn? 3cr\Lcii m i; \ ^AjD 

.pai *|Za^ Zocn ch-.A-»l .• IZo^Ann? pn^ji 2o ^\ *^o 

^anu "po ^_»ocn> ^Xai pui^] r^_o P-»>o_o i; 

pen p-r^ijo ^p .2;os? ^-»cn *|Aj_*_r^ p^ino 5 

Ir-irso .?cl>^2ao 4^i6cn pL ^r° U^’l 

.*|A-.v_»2? p-Qj-O Zocn pn>^>5 ]Z] ^.^oi pen yJp .]Aj» 
• • » 

pen ^oioA-i] : pen pa__»j 01X2 _») []o]Atd ^2>1 • ^ 

p^o j-»A^ 52] 52pD vjpip p>io .^.Ao j-»A-» 

<£>}o .5p<n pAo ^iilj ]J p *^jJ2lU? PAcQ-O 10 

.p.»5i> )rj>] ^Ad ooai p5p 6 *&uj^p 

705^_kj5 oan .*|P»—^.QD If-kAm q_jlAo] 1 Arij IvJ pjoai 

p i.»? ^pAoo .^enain] |lo-^? P»~^ro^ ZaAo^o r-»-i-j] 

vi^Z] ]J ]ocn ^kiZuLlo cnAAoo n no .. aio pen A_»*| 

|Aa-» pcn_o s^)) r_»> ,__icai n. eh-Vo . ^otcucLovA 15 

^Ao? ] Ji • Pool |3o.a^ lAro5 8*|A_»Oj»> .. ^nm^o 

^>3p0 . s-m. >ZA 'An\ffl y ]Ahj^kAo pCHO .ACLipO 

pam ctlAd ^_»o .]A2ZZ *)AAdcL poa.»> P^o5 Zlq^u 
• • 

.]Zu>QA1 1Zu-D05 <_A0 pTO .,$Zp 

1) Rparl V\ « ^Vn\ ? or oN.a-^AlP^?* 2) MS. 01jl^O£D0. 

3) MS. enZ n i ra; 4) The masc. would suit the con¬ 

struction of this clause better; or else write «_*001 P-k> 

>Q-kk\o ,_jrAD p^j"). 5) The MS. actually has 

pOl <t> > i pAo ^rn » i y. Perhaps we should delete pen as 

well as » i 6) Read GXjL..o3a>^? 7) 0 is more recent. 

8) See above, in ch. xxxix. 

J. S. 6 
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telAA locn A1 p ^05 ]jldcAA .. ^ocnAAo.&Lo 

lAlCUIdL ]A ,-jAoi ..A\o£d]o -mVnv\ 

^»$A . .-jwA) /u-^no yA chi locnZ .._AA Ao 
' • • • 

—»ocn ^_Q_2Uo .*jAjL-»jlo wALno |jZq1d w_A . i 

5 A locn ^o]jb j] ]]o : ^ |Loo_ijd ]Z|A^xd lAroyx 

A;-*-* ]joi ]ocn ?(kAo wicn5oto oA .^cn_i_x_Lio 

A>cn A A AsApl A PI .Aoio? 

.]jZakicoo > n iA^-k)o ]» i V i ^ oocn >.n^Alo 

<A %£>] .oocn |]> . AZil HA^ro AjlIoo 

10^j-*Ao v l>cn ]Ajao 1 2oZulo HA^cd 1Ajl*A? Aojo5 

A»_nl05 ^ocn 1>^oj 5Ao ,-io : loloZo 

A y_»l ^_jlJDq_cd ^qjT) ^-i5 j] .]jj_OQ_i ^Lo ^JLiCn-^b 

puziVjD }-r^p> Ar° )*<n^\ Ap» ]]} .<__»ocn ^ >; 

♦*• UpM lAAAs? ]_&A w-.ooi 

15 ^ > \cn ^5 5A^ .8lymAAZo HVnlloZ Zu_» XLV. 

.t ypcri A\ yA A^Ai> :|jZqAo50 }i. <2lD)0 l^kiQ> l-J^Ao) 

Os-kH aJ5 .. ]cnA\> w_.cn alo^pD ,A ]ocn Alo 

jjyXQjQD) ^oot.iV)? jig.] .. ^ A? v AcrA o^noJiikA 

A l^Ooo ^Ailo .]U-^D A&o locn . A?°M 

20 4a£0J^Zlo .]p-.yTJ ^-A-lo A VAo ^‘.XCLL A^lO 

,__»A1 i-*~^Axn .lAjA)l> iZAAx pi_o lop ^-Id linmSo 

i_>L> ]AAal? lAAA Zocn 1A^£? :AAs>o A1 oooi 

locn w_»A p .*]ocn A->-^Q>~» A-*-^o . ]_£A? A0 

1) So MS. 2) O is more recent. 3) MS. y£QA A AZo, but 

there is a trace left of the top of the alaph. 4) O is more recent. 
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.|_»)rkioo lZu*il»Aoo foaljoiLno .oooi ^ofum 

] \.±> |j.OQ^ *OoZ l-jiuJO .]1£LkjQJJ *j;.O.CO r_AA05 lliido 

^.ad ^4. a_21>o 1^-15 ]o01 ^il ^OOI-JI- »;.0 rD .]iOQA3 jlcLOO 

.-ALo ^ooiAoo .|_Lj5 1o<n Zu 1 ^ooZ vooiloio 

*. * 1 \o ]001 y2XJ\ ^_*,_i01 *.r_-iZ-01 0001 i 0/?l? ]loo 5 

lyno qZao ^o .oiZqolOl*-05 ]ooi lalloo 

:]nlZiL lyn.n o^Aoo .jjala^cn 213 .]Za?o v * n, i 

}-i.Lo, n\ oooi :]jglo Zu_o ^ Zu]j 

1qj2l£LCD j]o 1CLk»Ao ,ooZo ..QJ*) qZAdo -)i vA\n - 

A_»*|5 )n_iZlL 1;Q-0 0015 As ]Z^>Ao .vOOl\l0 

wioai ^..Q-eu ^jZZ* *j]li ,Ao ^»Zi_» .oaA ,_iAlbo 

.^ymo.o ]]k) 2*|]ZL_^_cd lAk>o_iO ■.rj.sorimf) 

)SdAo j—kj"| w-,^-»Z5 oi-ji—15 .^ZZZZo ]]in\ |Ldao 

001 Viroyo Min• ]001 ZLiAo .55I5 OlkAo.a \ 

o] :)pLuL Ai»5 ) t,^n ol yi ilZU-iylOj ]_ocL» ,ooiZo 15 

Ua? IZ5V0 vo] oooi ,-iZulb .jio_i_iAo5 ]Aa^ -AoiS 

^•ZuAb ]Zu^5o|ro «o] .]oZq_2loo ‘"IZu^j^d? IZj‘,00 

*ooZ A^-» .IZu-iyioA ^Z'l p oooi 

]iio yroAZZA. I4A ^.ooi v 1 n^Spo .^jZaio ]_^jcdo )j^joq-* 

llloo l;m.Q5 I^^jAo iAlo ymLZjAoZ ]axdo 20 

IZa^oo .^jAoqj 1}1dZl1Ao IZvA^jSZ? 1^4-iAo .v.>,V)qj 

o_i.ro A^"jZAo5 ^orVo\o5 ]qcoo .^.Loqj v.lQQ)|o 

U^Zlj? ]jZo1d A^lo .55] o^Sjro ]Zqao wioaio XLIY. 
• • 

^-i^uAZlo p "jZa_»rlo >,1.1.0 oooi ^-Aoio .]j. 1 ran] <Ad 

2) MS. 1) O is more recent. 
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.]o uj^DO ^_i]ZoZ -Ua? 1A£) 

.]Ai iyio vr-^^ UagLQmjLal? |^5,X ]_loi ooi 

oooi ^.-kXKo .u-»ai>o*j> ]Za? 2| i V ^ 1 l55a^1 cu-oZ] 

w^ocn 3^-k^dA-aAdo .^IdZ v i m^lbo .. v.>.n iXAp? ^Za] 

5 ACA <__»OlX oooi ^^ijo ..-'i5i-vjote UlL^X) 1A 

.^-ijso. i mo> 

ZoX> jxo |i>jiZ ^ad ]jaln^cno XLIII. 

^nk)50 •.]A^-»-|xdo jj-ipZ oxo > > V>3]o \]A-»oA£d ^ 

1jlo3o5 oj-K» ao .<ooiX Zooi jneiop ]]o .^AdZ oooi 

10]U-^£O OOOI v t \ SO •'H0' ^ dZ] ^01 A)] \lAl >flQ> 

v-k-QLo>0 ]AoAOJ QJLjdZI ] * V>nrn% .^00X0 ^SZAmiDO 

0001 ^-lA-k-lO 0001 <--^^0 ]jl_»A ^0X0 0001 

ooxiAd ^oa 

io ^ooZ -.oooi ^a^-°AAd ^-i-^^i.eij .oooi 6V > ^rr) 

15 ^A 7]Zq_2Lj^_» V»oiJo|] ^qctlL A-i]> \lAj-ijiO) ]5aiiro 

*|]^aco )LL>£n\ AXi *.]A\a IjoiX^Ado .^>ni.icp? V*X >1 

,Ao XjZX A-»1j |iXn <__>> a>oZ . . v-l.iLo ]]? IZa^l? 

IjZXo .Zooi ) i.\V) ]ai-»A ]a5Z ZoX \|>^-»ZL» Xo 

Zoai .^00 > \o dxiAo ^coi r.o.?u V|‘i ^m 

20 v i,.\oiX : 8A^] > i.n o^oZZlcX ]Ai >^n otXd <r" 

1) This is the reading of the MS. in this passage. Martin 

conjectures ]l5o_^ = |£d5cl^|, which latter is in Payne-Smith’s 

Thesaurus, col. 25, in the sense of nosocomium. 2) MS. j_L-k__LdO. 

3) MS. ^-IXkjAjAdo. 4) So MS. Read with Martin ]l 50.^0. 

5) So MS., but the context requires the plural. Read with Martin 

1l>a^. 6) MS. vU^CD (sic). 7) MS. 1Zqj2)^. 8) MS. 

A-/|.» m. 
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Uoi-JL^Q 'V'ni * V 0001 ^lo)o Q_CluAZZ]o 

CLii-»o ..lAj-jjlo otZa ^ootjlIo Zooi ] A^n .^ooruy^aj 

.]joa-a.no ]o^ib|^ ^ L»Sd 

.^AlO Lq\ xClZao a 01 r*? ^ AmLGLi* XLII. 

5aii y looi5 ]rAlo aiA a>oi-»o .]j^o] ]joi oiApo] 5 

vlci^ . ^»oi5o]J aiZcA ,_Lo ]Z] >r2o .jjAcakA 

<001-aA,_CLO lU^co UjI 

jl£LK>A> ];-AjA .OOl-LlO 

]j_£A5 ]j*Ao] ^JLd 0001 n 1Jk±p> 1 oooi 

A)oZo .opj) *_»;_» Z ^j5*|? |joi |_la|a ]jZaio .^qj] 10 

ilj-k.^^0 |_»5o_o looikA p -.^Oj-O vq_ld oo5|ro 

]Zq1o Za_» ^OOiZlLj* ^A ..OOOI ^ZuA )nn.. nn ]a4cclo> 

^A.0 IjqAZo I'jLCu® ^ oooi .^ooi\ Zooi to5jlo 

<^00"A *__»C'01 A*jo .^ooiZoTio'i *^Alioj A-ilj ..^..ocL* 

^_»ctl\ looi ZuA) . allAIcA ]k> ^.oyxo 15 

Uo .v-i. roy-gilo p ^.ndji 1,ZL» w-»6oi ^ZAo .^oaA 

jA5 . <QJ*| CLjuAIIqZ. IZ-AjlO ^JLo OOOI ^-tylolo 

..oooi 1 * 3cl2i^L'> oip^Ao ..A-Ao5 "U-Zbj-o oooi ^.rieiLb 

;|^rimo |jCLJ ^^i£» ^-? w \\n . «~i .'jj^.j'j oooi r » »oiVi 

] rJaiX _l£i1oq •. ra,rp$Aro ,_ho jjZ] oooi 20 

v _^Qn, i cnn^ |a»5AX ]Al.>rln OtZa Zooi ]j^aZo I.\gl 

A) c£j]o .]f.£3^ ,-LO ^OOlA 0001 ^ > Cl 21 JO 

1) So the MS. Read ]>0; *A? 2) I. e., &?■ for ^-jZlZLo 

.. * y * 7 . 

or *-»ZlZLd ; and so just afterwards ^.QOj and ^-Oy^>. 3) 0 is 

more recent. 
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A£ao \j_Lzcn <£)} UnmiD oooi ^^AxZlo .|dojA 

> nj-pAvoo . |Lclkk\ ^ikA jln_ZZ, ^oA "jocn Z\ > ,\» 

.]1d-kk^5 IZAzj ^ooA jp^^kA IZj’jjDO *|a^ib]iDo joo^.n oocn 

5^) jloo .oiA-l on ]in>A ]ocn u»j| ]ocn A . \n 

5 ^p) \]lcuA ^cruD \ ... j]o iAb ^octliIo ^’looi 

^\o]o . v >,nZ,Q.^ o] o] -.'IZlzA ^-iCTLO crA ]o01 

]Zo,- > CI1.K»0 |ji-OQ-i "jocn ]ZAl 1)01 ,_Ldo .ZuA^> 

qXlo ]Aj1 1 2 * 4 *Q_L£00 .]-LZCn .)_»JQ-O0 ]Al, >fSnn SryVnVn) 

1lo*A ]-»?ao 8o\^l ^oou-Zid ,-Ido •.‘|ZL^Zro IZulzo^ 

10 v An]/to y> IZZZto 4|k}jg^ <JLd ^) ]_r^1 

v olA] ^Aai) Ijtlcdo .“cA^lo o\.a no vaamz) 

5Zio ]Zj—» ]5oxo .]-^cd-lZ5Zo ]}kntoZ Zu_» XLI. 

jjoiDo .'li-L-ij-o ^AA ]Zl» 1;Aclkj ]ocn ^jito ]^Ao 

fl.]Zj__»rlHC)0 ] .i'nnn ]j_.210 v >.\Q . k .A.V?QJ IjtoZAAo IZuiAj) 

15 ]j>j]o .oocn ^Ajb] U-JiCLD i»jOQO Oj-iA*]) 

]oai Zl»] ^oot-lLo IIzj] p •r^»lo oooi ^..Anto jjailoD 

A1 * O OOm . ^ZlL-i^) .]o .ttomVr>\ ,octA 

|Lo^5 s,_A -l-Z) p ]-0)Q-») \pl± ^toO loQ-» 

] » ^aio .‘topja-oo la^cols oooi ^-.-nloio ,v ». Vi]o 

20 •. vOOI-iV-yj-2) ^ZLiiZIo Jj^ol Ato >1^0 

1) This word is no longer distinctly legible in the MS. Martin 

rPAH » vXn, but to Guidi the reading seems to be I^So Uo. 

2) Read n vrm |n.| 1 The words are no longer clearly legible, 

but Guidi believes the first to be l-LCA*"). 3) 0 is more recent. 

4) MS. 5) 0 is more recent. 6) MS. ]ZU->flft.no. 

7) Read iZiljjtoO)? 8) MS. originally rA2), but corrected. 
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tool SDjjb |-L01> lias ]]] .;.C1 » y ^u-Ofa IrCHO .^J-Iadj 

]ocn .U-2LS5 ]j^olo :]ocn j_^_ro .wicnaV)rci^ 

..Zooi ]ooi 2^s]/1d y> ^o,la ’IAuQ-io .|^_j_Zjlo ^ 
• • 

^cn A.Sal^ 3Za^\siro p :]As» IZasyo |j]ia>o y»bnS.? 

^_>ccn v n^rn jJo \lZa£>^ ^ooi v m?|la ZZZZ ,_La 1j-k>js c] 5 

• llcuuZl) ZoIju-^-od .‘^cruySa au.ro 3 Ala\ 

. >mn » m „ ^ .-]rZilo Za^l^^ —»»Ao v0^! vDVuu ].im Ijctlo 

^Z\o luj'Q-D w»ylali ]oZ> .* *] ^£jgsd >nn «lo\ 

jnu^ila jsLorau-a] ooi ao .^oj] ^Zo ls>3 |j,_\o1 voj] 

.5)Zl»1 IZorAla AjLuylaX lou? ^Sa |rxn> -.InVaN cn\ *)cai 10 

y=>. ]] *.iacn> cnX ^aXcop jrZaia aiX ]iuu .so 
• • vj * • * • • 

6sq\slo jara» •- A >]n > <^m ^aroy > >mo L i ^ V? 

lAourla *_*. \ *~i\ 3‘r>~»0 .0001 > om . > «. i-lol Z° l-»-u)Q-a\ 

.Uiaoar^ yzio vqZoiqj y> 

.<tl£LjlSd ^ro] ^ ]n\la Zo\ UZ? ^ooZ ooio XL. 15 
• • • # • 

lv>u ,so .IAjlu^ o^rla^o oiAso? ^laX vSLu_cooy nn*o 
• • • • • • 

jki >u, llooAZZj »rWn y? V ^mn] |joi 001 

Zooi 11 \V>> lu_ij'<aO yii-j]? IZoU-^TD ^lo ,-]jOO,.m \ 

\ ^ooiuAran ]lnuuA vooiZ^ looi ZuA? l.iafhla ^&lao .lAj-.yia 

yij w»Z]o .yooj^s <-0400 llruuA los» ^lo rn^ 20 

jln>uZl> \rh.’Lo .^Asj] ,-la l^JZ sxtluO .#lAu>baiu 

1) This word occurs again in ch. xlv, near the end. 2) MS. 

V>AlO. 3) MS. Q^AiZLO. 4) MS. ]Aj\inm. 5) MS. 

• fi *~i « A 6) So MS. Martin reads .m\g| ^3, which is probably 

correct. 7) I. e., ^rrZao, for ^_»rOLLO or uujOOIO. The MS. 

actually has ^-ujOIlo, but the point under Si and the yodh are more 

i ecent. 
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cn\n\ ^Ido -ly-i^o ]>oZo 

.I? >,\n\ Vo V i n\ V ."Uxd5oZ o] Vo 
• • 

h^} 1^.05Z]J OxlJO -.^CTlZojZl O >-^3]o 

]nibo .]_»5Q-oro ]ooi Zu]? ]1_»J1k1o > V >)n .j_c; \Sd30 

5 V? *.|j_0lD on.aZL*!? .]o \1jqZLo Vii-jo \) > \jo 

q\l Uoj'ZV ^l]l£L^O n n\qi^n\ 0001 _—x_kx_H m.Kf) 

0001 *CDl»JQ-D ^3^0 .vQ_k»]jo v0?rKKj? ]ArifVn\ ^OOlX 

^acolD ,-So ‘OfSo] ^3 V .]■• i m ,-io |cd3Q_^o *jZ] I ^re 

^,Ad3 ]ojox] VI .ta-wxil ]ZojZV Q^ll? v * ^ »1 U^l ‘ 

10 ]_»cch V»^j03 01^1 OOOl ^Z>3 :1 > \; m >] ]iHL 

<oai\ *£>] Vldoi .]A.« > n\ ^oolxZul Zoai 

^»\ >] c£)]o .^ooaZ^ 1 2oZ^il? IZojZjro ]jZq1o voou\ 

W » \n 5Ar03 odi .^qj] ^33] jjZoAo ^ooZ \w_>oi5oV 2o\m 

^3 ]ooi3 ^0^0 y^} .]j] ]io -_>oio,^-\ VllZu^Id 

15 . *_»oiq_»^1d]j 3 jn^icb? ».« T| Z\ > \> j_j] ;om 

^oAs] Zu»JL03 jjjJOOx ,__»3 |_»oi XXXIX. 

^__»3 jj*| "1^1 .^00_»5l ^OjlO IjOl ^X3 A-iCOl ^V -y^ 

.Ai.mol yjj-oae) OOl s4x*| 3 ;JDZ.CdZ V? • > * ^ 1 

.IjJLx^ 3V^L \]±^) Ijotto ^001 ^JLT03llO 

90 |vnn ^|nnn ^ *Wii ^olQ l^nli /jAj» V^fiPO 

^Zuio ]]AoZZaZod V»>k^\^3 I^jop .,_x1oqj llkn^jijro 

1) Martin, QJ-Lo] (“pour Qjllol”). The reading of the MS. is 

doubtful, but the correction is certain. 2) O is more recent. 

3) The repetition of V&>-> seems to be unnecessary. 4) MS. 

}i£>i An»jd. 
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xTi£u .Ijtn ]ZlL-»> h) .)LjJL2> ^-tCTlXo ,Ao ^3ZP 

jjL^Ol ‘(JiZoIj-^CD U - *1 •• 1^3*1 ^lO l^kLQ V>1^\ 

‘Aneu ]_i5pD oi^ ]ocn Zu]> IZio^j 5Q-k>Z^ aL? -. 

3odi ^-»]o . V*A\ oi^ Icai ]rD-^25"i1 oai> y_»] PI .^. 

\ U-l po .]ocn L^ji k.l\\ ] > In,* ^Idj vCoZ 5 

:|ZAZ AxOO AjJD enZ^DO .cttXd «^a i^£L^> 

.-^cnQj-^CDj Pk»A1d ]octi ]och poo .P»cnjio] Zu-00 

]lOjA ^1] <_*> P»-Oi-^Z\ .|iDjAk)j pn 1 .\ pOpio 5oZ"|5 11oq-k»Z 

-.^jActi ]Zo>ZP vqj] 4^A)o ^jd]o .PA’o] A-i^5 |1dclkjZZ^ 

*|ootJ5 ^Oj-o <Ad A|> .^oar^ ]ooi Zu|> ^orvAn *lo-^o 10 

^ *■ 1 Vs*"*) OXjJ-kkJ v|o» n 

aZZvO -io^» cn5Aroo .-wicnaiOpO pd5] ^pL? )m 

\]ocn )j > s«Ao ) ■ 1 V 1 n\ \ wjCtlAd <n]lo5 P 

P*_j] ^aco) .Poa^s ^ 1r-^^ ]oai ,.ca? ]io 

ch-*-»5 ,_lo ^-Ail AO -.1^11 p ]5clli |;n\. 15 

OHj-kAOO .] i*. k> ^.Lo CTl... »mn \ v 5ooQ_» P o m m .; \ 

l5anL? jj^di toaiSA ^mAJ 

^»3]tdo .. ]A-*r^ P&1> P^»l oocn An|Soo V 

.P»Aa\ v > \ai 1Zo>Z]> ^cxruj'akiZ ooai ^r^SD-rkiASo loloZo 

^ .^oaA in^co Po -.IZu^a <oaA locru) \i5jo 20 

1 • i " * A-3! ^ W? .]Zl1_» jkAZL^Lo pio .^d] P> 

l^aJLO . .mnVru ^ 2n ^om win 7qjl_^q 

1) MS. <JlZ]o_»-^£D (sic). 2) Read 5]]> OOI 3) MS. 

ocn. 4) MS. 5) MS. ) * 6) Read 5o.»? 

The last letter is not quite distinct in the MS. 7) MS. QJLOjO. 

J. S. 5 
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}n-K»oA so5jiZ] *|Aocm 'cru^lii <Aoo \]^)5 jiJAX ):L-Sn.>Z 

|g)oa,m^.e)l IjpOOfin .5clli ]J ctllLo 

.]ocn I01ZX ^So >.a.i\no ,Acn ]ZoL£> 

: l^CU-O OlXAo \OlX_»> %CDO^Q OlXnX 

5 -.}i i.dcnto ^qa. "A A a : IZua-.j-o UpL? cti-»_l.o ^cxnXnXo 

,001X20 ln,A.\^ ^.l-A po j|-i-X^o jA b<iL 1*^-^ 

]A>^X»Aoo l^oloylciQ -,oocn * npAvn ]Aj-irl05 ctl_^qq_» 

..,5Z|o> ^OlXo Ue? «£>] .]^oLo> ]1q5o] 1_»d 

IZoX^oo .wiOOi vSo V n *|A^1cl»Z? *|Ao5 ]la^2i^rD 

10 l^nodo \<_oZ oiAso? A i*_lo_»5 * * 4ai5<noj ,001X2? 

..A ]ocn \\ > \n 

USa>D A11 UoZ] ^j-»Ao XXXVII. 

^r31 J-Kn »? 01AlL^OO ^CTUlLO )r^t .]SCOjJ 01_^_Xo VrL 

OU2L2120 .11 1 \Q V*OQ1? V- * °X OlJd^D ] A-lifluZ 

15 Ip^o .A»X cn.-i-a oo iwAl cnZo_eLD ^5 qjcti .'AX 

•.^aion *ooZo -]y\ ^_io *ooZ lZA)o . 

|Ad55 duo .|l.V) >Zo jo;RV) ^Lo IZr-^l U1 

.A1 Uii ID) .OCTLLiOO -]n} » \ \ Zoai CTlAl ooai 

fcl-i-j? Qocn *ooZ ^octllLoo , jjrol? «-*cn ]A.a.irto? 

20 .;. ]r^5 ocn 

.^oai ,_»?5ALo 1Z6Z]oo Icl£jd |d5olX Xo^A XXXVIII. 

“crijpK.j jj^-Xo] A AdjloX %n,?icD o iV? \AiXo Ao 

1) This word seems to be rather doubtful in the MS. 2) If 

rh > c^]n be right, the O in O^pdZ] must be wrong. 3) MS. 

4) MS. apparently OU5oiQJ, or perhaps rather OT_»5oiQJ. 5) MS. 
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Ai.noi <_A*cn_o 1 y.m y^o lAAoZ Za.* XXXYI. 

.w-iAoZ] }J cnZA.^n ^lo ,_jl1d Ajcl^o A^l ^crAoo 

]Zo>AA A>M’ *~»cn.o .^Zul ,_»jlOO ^Z*i *-O I-kjOj-O j] 50 

A . A IZo-kkId \}cL^oh AAi ^cAA )Lo ■\4jZ1 

^£l_.5l> .^Ld|jO IotA? OlZoJLoA Ai-noi ^D5p .]7o „ m] oA 5 

cji-k»o5 Z;-^-1q.p ]cn> .^oicllA ^^j'Z *^A° A A ocn 

AA> . ^Z\ tin ^.moAkA A>^ A'A?^o 1ZoZ*| r a_p 

:|Zaj I>oq_a ctlo ]ZAZo :]?cn ]Zo-»> ^Ouj-Q ^^_»Z 

cn5cnQj5 iL^ i ^o ^A-A] ctllId oi5aioj A-1q • ^ » om^ ^ai 

.crA ]oai AA ^—.vAlo? jaZAio .Zoai Aa? AoAcA 10 

]] . Aoqa jJ 5 A]LA> oxq Aai ^-»-QoAk) <_jUlAio 

r_»crA v * mnZ> ]nlAi o] 3i^A °1 AAo^ -'CrA 2]oai A] 

•1^k>XcA ^A %n » ]]] .0X0 

. »<^]1 ]lDri A-cn w-»Q-bo .^__.cai AjjA axo *o] A-^n 

]5aiao O OT—l ) OOl ^-kj^J55 5 AM -viS> A^bZ 15 

^.jjo }A?.oo o] AA0? oai Zoai IcTLomib \]oai A]> 

|Zl^?5 U^l U1 ]jcn Aoa ojo axo _.5 Zoai .aiAA ]oai 
* * • \ • 

\aAAk)> cnLciiln >ai 6AA> 1?aio .*|Ajl_»#A? ]3o^-o lAci^o 

*|A5ao cAonVA Za_» •.] Aryo A^IA cAj'aioA ]ZqjAo 

.•]jcn A^A? 0T_»j'akiL 7 Ao^kIdX Zoai A^-A . ^A <A 20 

]3a-a-o Zoai ;-*^lA3oZ <vo0Xi0x£A> H^clco V^clAo 

1) So MS., but the phrase seems to be corrupt. Possibly *.^0X0 

A;A? 1Z°?jA ^-105. 2) ]ooi is on the margin. 3) MS. 

hjAl o") U>iOy 4) MS. Oi ..V)\- 5) MS. ,-.i-K,. 

G) Read ? 7) MS. but marked as corrupt. 
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jAj-jylo oiZxoj -‘ll’U ^oio i, Vn.M.) ,oouo> 

WnnAm] >)nQ .^0^6? ^OjlO CTIZD ]o(TI AjAo .Zooi ]q.j^QCJI 

\\Ann ]A-»3QA1 ]Aa OlX vO0T_»0 .."IjLOO^ *■•■.3] *U»5ol j-blX 
• * 

A-»l> ^qj] ±£)Lq-*o ._*Z^o |x^5o-Q vO^-bo 

5 jj] f.orp? ^.*1 och loan jibjo ll>U ^Z ]oai 

|p5aib> ILoa ^Acno .^XbZ] ^oOjXO ,Ao p ^cZA 

nc^m 
*<r 

]>tlcd Aj_o ]ocn Zl»] ] aio <__»? ^oZ XXXV. 

3Aj-.|^)0 ]ocn |±sd Zu]5^l105 1a,.] .^Acl»>]> 1;_oASd> ^ 
• • • 

10 ^octijjao? ]ooi lodi oaro? oai jx^ |Loaj-A)0 .]ooi A^Ao 

lU^TP 5Q-^lAZZ] *.|l-a.^ )jL» cjlo 4v_An * CO) X-X>? 

.]ZjQ-^Xj A..]o .IZo^.Z.) . ^ > 1 ViD ^Ao ^AoAZ* 

^_ibZX05 obi ]-«..! 1Zq-a_j|] ]ccn *jcdi ]]->- ^j^jipj3oa 

]ALj>0 aUS 1oai A-»1 l^O-L jAO .OTA) ]oai 

15 0001 \rry^mQlD AaO ^ADcLo °^A)0 :j-»Zx£?0 

A x «^\ *|Zq_jlj"| oiXo ‘AjDjAo *|Axoi> iloo .] \ 'L*.\ jxiiao 

po .}ioa-£? looi_Ao-,L^ro Itdcl^ 7r>AiiA :oai IjaicD 

^ An ^ a }{Lml£L»A^O *|ZclZ^OO : 0001 v0CTL.Zl»1 1 IZZa^jJD 

^oot-^lcdo odi Ijoiib Aj-^ ox^Xslo ooai 

20 ] ?01 <_-»? «__k01 . w-*01oZq-kjZ oiio "joai A_»]j ] • i V i 

a Zooi *ZZx2U ^cojAo-emj-j? oai |loa j,n ..ZjAArol 

1) Some words seem to have been omitted here. 2) I.e., ^xDO 

or ^°> as Assemani has given, Bibl. Orient., t. i, p. 270. 3) For 

A_4^j£). 4) MS. ,_Aaco> y OIJ^XO) (sic). 5) o is 

more recent. 6) Read ? 7) For pK>|lobi; MS. OpKA&b> 



29 DESTRUCTION OF NICOPOLIS BY AN EARTHQUAKE. 

,-loZ dio.-^^ :,-AoAX oocn .? 

"|5q_» ChXd .^X oZ]> ^OCTLi'^KiO .OjAn^Z] 

y^cnZ] cju-Lo a^-X "jooi A-»]) ^OjIqXdo p 

1-einm >A| J ]Y\ iIAkkto vqo~llLo vj^j] >.■ ^ ]Jo ..oCi ] * \\r> 

5Acclo 6oai .y^yA) v > -a.j] ^-.jZo ]Ai >fto? chX..? 5 

.001 *|A_*_£D5 ]LA^Z 1^0 -1Z.JL? 1*^£>X0? 
• • • • 

2)Atd] ^OTaro_Lo5 1 ^Id'Acd] .#ai^ ooai v » skm 

r-^ A] «. 1 ,hX»] |adoio .^qj| Do 

u -1A ^ 1 O lO) IDA 0015 tAojj IjAO) ^CL»o$ 

^-X jio)o cnX A^l^6Z"|o ^o ]j] .^ccn v a m ,Ad 10 

cai ]^2Ak>ao .)L± -p> ;oX ^LiZuA ^l^QjgLi ^OCLO 

j]]* .]s5ai Z-Ci'-nl. U>1 ^n«Vi y> A&Sd -Ij-Li ,A A|j 

- 1 oeMn .oaio t>l . Vino .1Aj_» A t*Z] }Jg . .\s ;_|o 
' • • \ • • • 

AAi_0 po . VrA y^) O&i ]^Ak>AD ,_jAiSO .}tj^pD ,_LjD ;.tA 

.cnX Z^ojo >i^\ ]oai A_»*i> ocn AU cnZ^A] •.<n.^j> )jjjL 15 

;n vm in ]Zu_.rkA ^QAJO .cnX Zai-^J? A&Lo y»\ ^OOO 

p 1 * * 4cti-L>da-»"|o .]Ai lylcA ^Zlo 3oCno jj] ^louoo .^j^ocd 

*|j „ v*nn UjI ^Z Vr jJLd^o .ch > 1 li r> ^octlAd \+n > ^ai 

^Ailo .]\y] ^oi^au? |lo ]ooi ^i]o ^jKa^oljoZo 

|m>-n Zu»_>jZ ,-k) ]^n nm » <^]1 ogiano] *.,-10AX 7Q.a.iZZ]5 20 

Xcl»X cnX ]oai fcAo . ^oolo *joai 5Amlo> [iX-X^Z]? ,_kXai 

1) MS. ^IoZlCd]. 2) The MS. seems to have *)ZA£d] . 3) MS. 

OCTIO. 4) MS. CTl^-L->^AA»1o. 5) MS. originally ^:0<301, 

but corrected. 6) MS. ^_j»^LQ-^0. 7) O is more recent. 8) If 

the reading of the MS. be really ]Z... 5, as Guidi seems to think, we 

must supply ]Zr^5. 



CHRONICLE OF JOSHUA THE STYLITE. 28 

\ipa2) II] . ]Ajl_»> oiX_»> ’•rs] o^3jrs XXXIV. 

.|_»XDOOl5 A-i,rs> IAjJ’jIclO ^j^JCLO a. *CDCL^£QJ*i }rXSD ,-AO 

|o5 ]1o0 >]l i .m. \ jxo] ]0Ol ,_»? ^Q_1X ^3}rs 

liars airs Ax_oZZ] cruu.*^ ]x3]> ].i o,»] .\XoZ-»] }x3] 

5 .ixoirso oai )1r>.r> ctlo 3. • Xi] lAxZfloo |_.jq_o ^oiXpo ..oai 

,,-X oZ] v.1.V<?) ^o ^Xo ^'pgu y> jrx£o jrXXZ |xXi*o 

Z^a ]3aixa 2l»i>X] ]Zai.»Ar>Z ]Z] -.IjjX^ ]Sd ^]o 

.jjai |Soa->-n airs ^oaiXxrsj? ]_i?5 .“Ij^rsl? ]AVu Vl^kOO 

l*Ug& ^-Lai Xao? XfiXs .]1^?? l?cn - _»X l^aZmiD Uo 

10 iZuao^ ^_»airo ^-*?35 \1±d ^]> .jxovo 1x3] ^ai 

Irx^X *£>]j -.Zlo] Zu]o •vooiZl.>jAd ,_Xo <o.\qZj 5^XjCl0> 

IxA^.So p pi05 ]iaa^ *a]> u^*i b r>-»l 

]otZX _Xo oZ]> .].« .yrs ^amlo Xx .],mxiXoZ> ]A^arx»Aro 

IZu-j-^lo .*1)0^5 IkkXoZo ]x3]5 ]xoi pi^rs .•w>aiQ.a'^rXxrs Xx 

15 Q-Xx^Z)j .ZjXAtd] ]?ai *2>1> .-vooib ^.iXai ^*-»]> 

yL]o ^Xd .X.*..^ iZ? 6&l^,C£i}Lm ^v*X]o .]Xio> jxdrslo 

A-.^oZ]o ..|jai airo ]Z;_^] *2)] r-*’> ZZ] 

^Ld ]Ax upD sCD >,\og|fl > 1 AXoJ? ^.IZjXj ] n m_\n 

<001X0 chairs -ZXXa^o ."UXXj aL-^X^ ^x ]»V - 

2ol]aajCD] ^Xo ]X]o ^^XoZ ]oai A-»]> j^-imo] *2>] .ctujqIqx 

1) MS. «»*"*>]- 2) Asscmani (Bibl. Orient., t. i, p. 269) and 

Martin have supplied XX^Zu>. 3) MS. 0_*_^3], but the fem. 

is required. 4) Martin l_»‘^rs]>, but br^l? seems to be actually 
-* r .. r 

the reading of the MS. 5) I.e., ^XO£)5, 3 p. plur. fem. Perf. 

6) MS. enrolAi. 
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Son i ^ ]Za_» Ijctlo cruD XXXII. 

"joaio 1 l5o_o jjcn jloXi sQ£.u ..I^lSok* 

.]l \i»o1> 1?U* 1Aj_»5 cn^?lx ^2XDo]o - >mn 

A-»_io> "jjjx 1 * * *—lxl\n |lLo vCL»rbAj5 ^ocdo 

8. . . . ].a.V)Z>J2) 1Zq-kk^_-*AD5 j-KKJkiD ^XO -I-KKJ5 5 

w»5Zl»] . . ]>yL> \oi-m Ui±> ..]1dx <tl±d 

cnjjjoa^LOO. vAnikLi5 w-i0iCL2i\-Kj locno ..jjolCL^n ISpLConZL 

w»ocn vJ.miV)? <_.? .^Zj-.^5 la^ml ^oarA^) o5glZ*Z] 

ooai ^^16] .]?ctlo li^aiD ooai a n > sZZ] .]Zo_o^ vOcjlI 

.^oai 4 *)Akio? ^ 8.«_»ai IZlj ;-i_^10 

1Zqj]id> IZuQ-kjZ .;mio llloi'LoZ Zu«» XXXIII. 

.]-«.-Zo o\&^SiA ]jcn |_loi_cd ZuA^jZ] IcnZ^Nj 

och ]>]x ano p^xZj? ]loa_» V&Ldj :]?ai ]Zu_»> ^5*^0 

•UicuZ ^so ^zy lU-^d: i ^iao ^ 1 ,# ]Zq-2LLk»5 ] • 

?a>^ZD HI .wl.p1 Ho ooj_cb y .#vZaL ]Aij^n ai^> ^o^oo 15 

aix5ij *)Aro^j po .5qavo y? ^Z^o olo 

. _»ai li-X^ lpaio .ooai ^oai U»$] y.L^> |xoi . Zoai 

..ooai ^oai ]Zl»-4^? jxroa^ ^io ]Zo ■ iH 6auo^xJ> 

. jjZaiaroo ):Laan ]?5ZZ U? 

1) MS. ^Ol-^D; Assemani, Bibl. Orient., t. i, p. 286, has 

>^01^0) (sic). 2) The reading of the MS. is quite uncertain. 

Perhaps we might read > l..\ ». 3) The MS. seems to have wiOl, 

followed by a word that is illegible. Martin read Jinoloj, but the 

word appears to have ended in jj. 4) This word is also uncertain, 

and seems to have the plural points, *|ZAoio5. 5) MS. ^ooi?. 

6) MS. cri-fc^O; 
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> \v ^j0JO .j-iAOj-O ^Q.£U ^OTUlLP }-L_»lj 

mnm .-|_»0;£> ^OOlXo "|otX|] ^5 0001 ,__i)QAb .AjAO0 

v , m^n __»cti j-i-^Zooi 1p»Ax .11 Z^.co? jlol ^ }Lluj^d\ 

ctl»-0|55 liDpL ’AXeu ,_»> ]j_ooi . jd-»yjo lALoo^..o ‘U^jdZj 

5 ^lo ,• n \7_1 .♦ w^oai v V y 1_l$1> oiloa^ 1^l»A-Z»Z 

. ^-.oiZujooj 

-ln\Vn ^DO^COjI? IjjJOOS 1Z1 1Ajl» 1?OXO ^-1? ctlo XXXI. 

t lj-^ ll^bol 0001 potJ>? \z><n> ^.nA- ^ 

jjoi looi U1 >Q-kkXo w-iOl5o]] looi ]] -IZpllD ^o5^Z.Ajo 

Iq . ^m\ .8<^1ocoi>5 IjpKjolj lAi‘>fVr? ^-iOi\n\ ]]} ..IjpOQjz) 

lllb 1^0155 Iv^-iA ..v-i 1 • Ip^ V»01>ol <_.> OOOI 

- ^nmVo 1)0>j 30 m n\o .lAl^iySo Ol\o 'Zu^O v > 

1S0VjuS)0 p-»50lj p jjCLi’^O 4x^i° .l^QAlZ. |iD,JL0 1^5 pAO 

loll]] p-»?oAo p IZ-k^-Oj^o Ij'oloikio 5an£uo ^v^xAo p 

15 ^jA0>0 -»;A05 IpcfilD Lx.0~i\ .]*ASn\ ^ * m\n^n 

1j)a, 1Ai >fAn\ 6a\xo |jjo5clo ^qAdZ 60-0^bo . vq_iAcl» 

oi\ >{^ ^oou? 5aAo-»_olo .}La* di\n jLnxnn^o IZo^j 

^ooiXd p-»Amaoo oooi v-^i.^o .. ji.a.n }j_* Ijoi 1?]v\ 

lo-feibl ^ooiXaioo .’IZpL? IZ*^ 8r->.o^mo IjlAoqI 

20 .lAi-ifAD? 

1) This seems to be the actual reading of the MS. 2) Assem&ni 

quotes this passage, Bibl. Orient., t. i, p. 268. He omits |nZAo, 

and gives IZljAo and Iv-si*. 3) o is a later addition. 4) O is 

added by a later hand, thus: o^xZo. 5) O is more recent. 

6) The reading of the MS. was doubtful, but appeared to be 

> nVncn . ... £D. The words are now no longer visible. 7) It is 

not quite certain whether the MS. has the plural points or not. 
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]1 Lng) ?d ]^lSd3> ]jrk^ <o^U 

ILooId ^.£jlSoo U^r-J-O ^oai.i.kyp ^j'OTJO 2 ^OOT-j ^-k* ^.Vr'j»0 

v > m\nSoo lAiiykio ^.n^pZkso *UW 3otZid r_»3cn^o 

.U-3^£o|rDO ]A\nno |k)fk 

..IZoZ^A ^i|k*\> ^io «»£)] ^ocn\ ooai «-»>] .."(ASk ^Xoloo 5 

,__^ailo 1Zo^_.Aj^jd ]]} .]A-»Ab aiXo ]oai iZ^lb cjj] |]o 

rdilQ^ oocn kA H> . ^otuctud]) ]Zooocn 

^ooi-iAj] ^oAai Ij'aoj .ooai ,_»£d1o -yias) <_Aai 

^--t-irb ]_ldoio .jADpO ] * .•lZu__»rk>> ctujqIqZ ooai 

Ho *mok)> Ho ^cld1o> ».«. i] ]ocn AjAo .]k_»o^ ooai io 

] Fi.fi m,> ^)] li.icno) ]oai ^.odAis'I ^oi3oHd %nl .do .]Z;k)> 
• • 

^aiaXk jlcLOiDi ^AmV) ^A^j oai .-^odAd) 

^lA-i lo^» ]jai ^OOTIOlL ^lo 6H .JZak^AklD) 61U1j? 

,qti\ v-ioJa ..aiZaj-ki^kio laiZZv H] .^oo_» ^ ,_k) 

^cAdAj? .-^oai Ak aA AZ)> IZaAA^ .-A_»n»A.^j5 

7]Z3o-^£) A. on ^Zj'Z > Nmn .,oaAQk 

,^AoZ wj-d] U ..• i] ]aAs? aiZaoA yjjoo ^su 8]Zu,j^.n 

,^dAo q-^A .-oiq ]oai A_»] HA^xd )Aj1 >ro 

rJ-DjA fD o^D)5Z1j vAL/) ^jZ 0 HI ..voaikk> oA^lo Ho 

aiD) ^,\/ AVn po .)Ao Zu-oj jk3AxD ]ZAagik)? ]lo 20 

jjoLo cuai’ZZ] ..aiZaPjakA UAo jrA ^aiaii^ ^j’Z ^_k> 

1) Read v » - » "A ? 2) The MS. seems to have ,pOT-» (51c). 

3) MS. oAd. 4) MS. |^0?ai. 5) For ]jlj. 6) A later hand 

has altered this into |]o. 7) MS. ]2 31n m . Read ]Z3o..a..<P)Z? 

8) MS. 1Zl.|4uuD. 

J. s. 4 
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)^ni jo oi\-»? ^o.jd ^Zcioo kiooo .jod-^-no 

]]o ^>0^0 vi>oj> l-Zo? ^ .dulo *oAoo %oi.»..rhm 

Aj} otZ_ ^r~i i ->. ^ 

pZ^co ooai <-juoAZ> * * * * * * 8UU^a> IZdo^ ]AXk ]>oi ^Loo 

5 ]Aoo^ lAkba.* ,ooi\d /uU-.^lo] looi *oAJo .axo ^-»,-»o 

.]> _)] wj^djo jj^ln^Ao ^jkoj Ijaiib A^.00 

Q.!k*->jZ'|o .]jj_CDQ-K> |]> ]^»0 

|jlZ> .^qj] 5^o ^otliJLj ai\ aojoo *^OL»id]o 1iZv°° 

CLOj-bZ] ..QAoZZl ]}o k > 1 • V) ^ ^lo Q-OZlL|j ^5 

10 fl. Isi5? ]x5Z ZqZ^j odi ^4^*^ "U^ .a-.5A_»*|o ^oialo^ 

iOpD 7Zoai liOj^»5j .^juCdIQjJ jiok^\ *ooZ ]ooi ^^_»o 

,QgQ .1>qolL> e]^ i. pq Za\ o 11 oAkZ^. :jJ.,i • > | i 

:^ . >m ^ooiZcLL^ ^1. ]-LLoo] oooi> 

. .9~jmi0 1,i.^m *00113 ^j'aij p ]^v> 

15 .. w_»001 ^vAmVn ^.jAoi po .^Zo 1]kiiloZ Zu_» XXX. 

.aio ^lo^iLo *|Zq-2ll-kj> 1A-^ZL»Z? odi 1>|x5 ]jloj «ooZ 

^ooiX ]ooi A-»1j lZo\i.j)0 ^ lAi..^ ,-iJlo «otdo*|o 

^k) A .] » >10 ooai v i o\m UJd • lAkxL kvoo •..,mn\\ 

.]AX>j5 ]L cha^o 1,-^JO kOoAqj 

1) The MS. has k)]jCDO, and the first letter of *|Zo_OD is not 

distinct. 2) The MS. has ^__»}^0;O , which I have altered with 

Martin into = 7rpair(jjptov. See chap, lxxxvii. 

3) MS. *)}.t~^£D. 4) I have followed Martin in adding this word. 

5) The MS. has QJ>0. 6) MS. jkjiZ , but the first ] in 

is a later addition. 7) Zooi is repeated in the MS. 

8) This is the reading of the MS., not ] (\n » m 9) The plural 

points are wanting in the MS., both in this word and in . .m 



23 BISHOP CYRUS. GOVERNOR ALEXANDER. 

jlDA ]Z\n_»30 

ov^o .oiAi>orX ^D;.ibZ'|o ai-*_eu Zao^ ].«-a.j oai ]Z] 

urO ,-So cn\ ]ooi ^Oyk) .ch^Iid ooi 

oai ]j^clcd5 ]_»oy£) qZ^dAjcd] I^cji *)Z1 ,-j^o 

. "joiZZo oiJUu^ loai 5 

U1 <A ‘An^re ^5 ]] .|jlLdZo ])LqTloZ Aa* XXVIII. 

^.Lflb Zu]^A-» ]]] . jjL-»o5 <_Lo UidZj otto? ,_1o3 ^ai 

*)^o liDjjD^o .A^LA? Icni^Z* Lq\ ,-ju^^oZIdo ,_-»oai 

• ooai ^..a. j^]io io>o5o .oooi v a \'i] ^oauyjQj^? 

.Aj--^£o ]Za^.Jio l5o-^ .^^.A-»] Ikuo ]lom^o 10 

]}ZL^-£D3 1 La-IQ \,m 1 A.l^n ]rL£L35 0O1 ]r^|o ^3 v-a \L) 

|- > £i % ] m rJj ]ocn .I-.jocloo lZwL->flno ctlo o^Aro*) 

.orCLLJ3 ]Za_»rSo w-iciX ^£i^o *)5a_o 
\ • • • • 

> Vn , cnfSn 00013 .]l1) *_Aj]ib3 v »n fcn\ 

."Ijoiib ^Ijo ^3 ]jj^or^ .-^ooi^ 0-a-SnjLV)\ fco oi.o 15 

^__*3 jjL-^a^ol .wuoio^lo 1 2]oai xO*ub* ^orSo ^oua i \nn 

^lo *£>CTLaO .l;-k.,n.» |_lA0,.O w»0-A oai 3]j__»5o*i3 Ol^Xro 

•]]& lr-1—*? cnZ^3 

OlAuOyX lZ]o .]jQia^oi ^coq-^cojI ^__»3 wa3Zl»] XXIX. 

]Ajl >yla03 ]_OCLj* 5^Z»0 ."|Zj__» *|3013 CJlkAa-a^ .mn^ 90 

IcL^ib]^ ],iVoo]3 ^ooi ra.ic) 4*|Zl£l£^d ;n.so -.iloi ^So 

1) MS. r-jL.ln£QZlD. 2) The MS. seems to have ] o ^ m> 

Zooi, or perhaps Zooi Lcl£LCD3. 3) Perhaps corrupted from 

U^3o], Aurelia. At any rate, it is the name of a woman, not of 

a place. The word is unfortunately no longer legible in the MS. 

4) We should probably read ]Z\iil^^lo. 
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)Ao3q..o.o ]AbZZ.io ,#w»o(Ti ] « i "i ^ 

^OOU-OIJO ]a5]5 1>|^)0 .*1ooi A-kJ l^iDO :__»ocn ^.L^-CO 

^OOIo-o-kj? Ij-dTD lAj-Jrk) w-»JL^> ^OTL^IXD ..OOOl 

Lo ‘IZcL^d po .A->j-»-—q_L-»^Lq\ oocn o.acn^ 

5 ^otllId IotZZo cnAoaialo wo-2)] "jA-^oZ ]l£3*| oocn 

^oo"i-»A_»*] 2.IZojLxlDTLia^ |]"| .Zocti }ht\.*^o 

*Cl£±£Q j] po .OOOl ^_oZ^HjbZ\l0 IcTL^L? jirniifnnn ..OOOl 

Q^-i^Z] -.OOOl <00T£}> |oZZ^jO 1^^010 Ictl^ ^octl^ 

8^ctl^1o *|Zloo^1j ]k>a-, w-.cnoA-.'j? jjon |loo.o..o 

lO^nZ^lo .4^jko^ }-.^oZAdo cn^ pO^lD? .*]Zvrx» 

|jcn }rL± p U? Ijch 1>Il> cn^j] UiL^x) 1L’,J-o 

Ko-rl)L') I^jZ ,_ko .kiJrQ <_lo ]Z-J- >pio airs "joai Z^_\ 

1^51 ^ocn^ w_»ooi v^r^) U>5A\ ji^Ao 

*-ib<n ^.oAZo . ^oaj p U'jf-i-o cjiZjzlcd kico .]5cnj 

15 lA-^bj^o c]Abii 6]iDQ_a-co *cdo5q-21jl-&j|^o ]o-^ib|ro 

]cnJZ\ ^lo IZjqAdjZj }L) ]jcn |^_»o5 ^£k> ■utv° 

ocfi jrooZk^ 1^-oJ . ouoaiZ^ ,Z^Zi£d'| 

^-lO jlAlO <£QQJ.o.j;a^X0Q-O llT^O-^ ^pi]^ 

]loao jjLrcn woQ-OO .*1^ IZAd) ^J\ ai\o> crip.] 

1) For "jZbVy^O. 2) Illegible in the MS.; Martin supplied 

IZarOo-^^r^Q-D. 3) MS. 4) I believe that we 

should read .m >-<sn .♦ ^ ];_oAl05. See my Catalogue of Syriac MSS. 

in the British Museum, p. 335, col. 1, i. Perhaps we might venture 

upon a further alteration, and read *jAl)Of.O .*|Z^l» «_»(TL^!d 

1 Affloi] (jlo r.o-lD5. 5) MS. originally ^(1x^0. G) Read 

Llo? 7) MS. cru^te- 



21 PLAGUE OF BOILS AT EDESSA. 

]Loy£D VoCL» lV\.CLO ^Ol ^SOl .^50*|5 

. ,A1ocXa w-.6oi5 lZ6Z]o 

.3yjl) oi XnX ] i^n\o jjcn ]_LO^ ]oai j-jpK* XXYI. 

^-»5 loiZX .0001 ., jjOVjQAO ^ |^|i5 

]A.4-kAd y*.*) .' ^cu^o ^oti-»oi^1k* ^Xo 4^ot3oAj> *U.£X^ 5 

. v-\^ aiXoX <ruXsb ]a.k*cL*o . ,-A£l*q-^X oi,aa 

r-»V-^£>? IZAdZcld j-juioo UiaX r_»a->Xj vZa-»^b 

,ocnXo> jj-n /|o IALdZqa <_Zjl£D ]in2> ^X]j 

/|?cn *|Za-K>ino qaIjo ^ocnXo .a4^» 1-^-aIao 

IX] w-»bai ^jO;Ado ^Za. .,lo Xa ^ootXaa) ooai ]nXjo 10 

A.,] .]Aaoi> ]Zv-k» oooi rJfroio -IL^alo ,_Xa1oo ]V»~^-£d? 

.•}^Aq>j o] ]_l>^cL* loci ILpAio ^ooiLo-^q-^cttXd? ]j'^k>] <--»> 

A^lo .^ooijA^j ^A-k»A!io ^oai-XI? |m,giX IloA 

.<-»oai r-»ooi ^OTL-Xbjai ^Ad ^ *|A^>o5 • ]X>5oZ? 

]io]d |] ..Zocn 1-L.^Ap ^oai > \i> ]oiX\j ^ oiZoAia.^ 15 

]jL^5arD o] jiooAo j]o .. ]}^-^_£D ]_loi ^ ]oai ]o_alo 

yXX ]ZcXAo> ^aiAlba.* <_2>] }]] .]ln-»o-^jD ]oai ]oai 

ooai v >onZjLk) lAo^X1-^ ]X>)Oi \]aLqXo-k» 5Ao ^oai 

^5 ooai ^oaiA-aAp^Z? ]Zlk>-*«k> ^oXku? 

.^3 V^£DO 1;JL j(to ]XX ^~»rlo ,_»AXZ -iOi5o]r: |aai ]joiro 20 

rJ) ;mvAn« ^OdxO .WOiO ]]1q,iLoZ Zo_» XXYII. 

^OOlXaX j-»-ACL» ^-AO IZXX P .‘]?ai 1Aj_»5 i->) jjA 

\* • 
.AlO . 2) The context requires 

^.^2), as suggested by Martin. 3) MS. (sic). 

4) MS. ^ClioZu?. 
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w-i>oZL»] yi P .>vooijlSd po .^OOlkll 

cnX ^oooij ,J .#voaiX *j^x ]5q-lX U^l? -vOaiX 

P p ^oiAX^j ,-Sd ^qjcjio .}.».Sooai> Ull? ]oIn^ 

'Xxj ,_Sd )CLO loan yvm ^_»5 .JXU.^L^Z] 0001 

5 P»ai |j] ^Ai. ^ota_o]jd . PAdooijj pDO-^Aib 

.•^crLLi^vo w_iOai) ]Zo[Y£oo] ]ZoZ] ^X&io tt-*? 

,-XiaiO :«JDoAd] «-1 \ Zf-Q°) jj;-QCL_»0 plZolD ^Xi>0 ]^n n *Xi>0 

P?o .oAlkA aiX b) pL^iib 1 2 *,__»u"l_»_Xjl .jj_rov^ \^n \n 

l^jro )*-i-^-\ _»arX |j"| ^oj»5 *joi ..lA^x^Z P a \n "(oaiZ 
• ^ • 

10 pLoAi CTlXo OTJLlO ^OlAlD 'XlO .*t_»V-^AD p l^pD 

Pj5>QJLro ]i.l jl mSo ^X ]ocru laiZX p .ctlo ^o^ 

..^Za^n^ UaX^j 

15 ctiAXa. Xil .jxoSpmiaZXj A»o PIdIIdZ Aj_» XXV. 

r^i? yj\ 4 A .]ri^nr> . ^^Z^pL^ljo ..Hjdj'X^doi 

'X^iD ]A.X.»Z r*-XaiX AoAb 'IZujq^iio p .•vod:1 °1 M 

IcXAi. ]^Aikj ^-.ctllLo .*|AXl05 IZodl.5] ,-Sd AjOjX? 

IZoj-^u*] ».*Vi »? ,-Id LziX I ^oijlIoo ..A^nil 

20 Pr^QCQ.n ,ocn.o? r-^X-i1 ,-Id IA^j^Io .]dXLd ^ooi^jZ ZaX 

6jjlAto*| vZaXj r>.X*l ^Xx .^j }_»ai .aXm^Aco] r^.\cn 

1) Read jA£D>] 2) MS. . \^. 3) Both Martin and 

Assem&ni, Bibl. Orient., t. i, p. 266, have pLD *]o. 4) MS. ori¬ 

ginally A .]n * g^ra but corrected. 5) MS. Oj,-LAqd*|, but the 

sense requires v^AjqdI- 



10 ZAMASHP. KAWAD RESTORED. 

l^Vn ZqJa .]_»_] ocn Axol aiZooVo »niu -.^cri ail. 
• • 

.IZo 1 a.aAoo ]ooi w»cnoA-»*j p cnZaX ^-rrAZ]? obi 

. ^010^1 i£Lm±D] j^-£05O2> ^ ^*CTICL2iXk» vAAo] XXIV. 

Z^o cfuiZul^ IZAjI U-Jobi Aj-ri cjlA cm: >clo »5 ocn 

\J^L] ctlo? oai ,-AoZA A-k.rpA-^1 cnA>a ^aio .oiA-k» 5 

]^Vh\ Uin ..Zocn cruA-/) jnZAo Z^ro? »cnQjo| 

jar) ^AdZlA *a-p jOo -IZ^o ctljlAo cnA Zocno .Zocn ]_»_J0cn5 

vA-»^Z*|5 oiX Zocn p ^5 om .].,■ Vn cruA chAocru 

ctliAo p .]ooi 1 2|aZiLo ^cnoloro ioo_»-\oo ..]oZ.Lo\ 

-oAjo iiojOjA, ^q-&oj 1Z|j5 :]j35ax\ ]Lmm <tl\ ^Aj? 10 

3qai |] ^oiqAclk* ^Ao oil. ^octl,Z]o .oiZoolAAo ^a 

^cna^l Mlo-» ..Vi-£dvo5 ]^3]] ]Z]j5 mjAd roo .^]-»5 • • • • • • * 

• I-LojoA. ^joo . ota-i-o^ oaio .^cnalOjO ,Ad ^.ijo 

vQrCl.lZ'^-J ]]} 001 ^5 ..^OCTLA ^0]l^rO V>5QlCl&\ ^)*| ^>aZA_»0 

^ooou ^5 ^ .^aojp ]o;.no5 vqj”| ^^Aa ^oUxo^o ctlA 15 

IZvo ^Ado l-xAoooiin ]_l3|] cninA ^glLaj Uj^ ^.jlo ctlA 

alx>^5 ^>_*5 vojoi .akZi^ZI? ^oAoZ.o ^ooiX ^.lA.gi.3 ^AoZ? 

^-A U--»r° .Cn\ QlQ^-»]o 1^0015 U— <AO 

p ] » V / .rOH.A^1 ^QJOl c£)l ^-Jagh mAcl* fO .T—L 

]Ao>3 1Zql>o.jq-kkO .}jAdooi> 1>qa t^^n\ ._»Aa)^o> 20 
• • • • 

]Sd1a55 :oooi ^.>.^,^55 ^Ad ^_»5 |^jAd>1 .oiZa\ 1 nZ] 

^Ao 0001 0;.QA5 ]3qJ5 "|Ao ^qjoi ^&Ao ^ooijAo ^QjQjAj 

^Oj-o*jo U— ocn .ctlA ^oaIoA-ajj clo^ jJ .Ui_>,n 

1) I. e., |->-£OOl3|o, TTapprjaLa. 

n m 1 n71# but the 0 is later. 

2) MS. |ooZAd. 3) MS. 
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*0>01jALD 0]^j p :*U-£D50^)> *OoZ V.5Qkl^ 

^ » \m oocn 1 v i \nZo ._oia\o 5jAd ^op) ctllId <oaiZ> 

^»ZlkJo .^oot^d ooai |Ldj l’:>Q-£ 

^ » o\cpq ]>L] *ZLloA.o ) i i cno]o 1'^jA^o voai.»jirKj5 1_»jiaaZ> 

5 ^cao")? .*ai\ oocn ^j|to aiZaoZAo? ^"j 

^iCTlOpi] Aj-kjZj *OoZ 1 * i. £ .,50-^5 vOOTjL.ii l\ 

^QJOl vO] OOOl v » rn > ^ Vo .tOlZap\lQ5 ]l(l\-L.\'~) OV-kj p 
^^ 

■ ] 1 crvingM *|5Z*j OlXa O) ,0CTlZ—i—v4_t] 

A. o *£)] ]o_>^_» ]jcn |_lo]_o _»5 ^clo XXIII. 
• 

103jlo .. <00.15 oiZalo 5Ao ^Lo ]_.5aooj .. |-iAoocn> 

]j-i] ]nVn ^alOi-OJ ^cucn? ooai v->.n^o .ODa4cojj InVh 

o*kIL»1 ] ^1 ? ;,.OCQ ..Ipai _»CTI 500 MlO-» ,00 . ,OTl\ i-OL*5 

v »i{ ^ .Akj55 ,-nrb <ro ] . V)oai5 i»oZ lrv^-*l 3p»o •cri^ 

.|_a5Clcd'| <oqi k \s oocn _»cn .]oai5 cnA 

15 3ri_lo *|Aoi-i-o gA . \n? ocn ^5 .aA oAj oDa^roj] ]n\vn 

]Za2L^ bl .ooA y Or-i-^? ter-* v] te 

|j3f\^d |j] ]ocno .-’teo-col? |o}joo ^ ix\2? te^ooailn 

• 5Q_o5 cn 1 >. S3 ^oibZ] A.ocn v->AuiO) mtn^\ 

kO^Z]o ..Vijocd] 0-*-O5il . .-a. .;A AqXod y cnZoLm_>^Lo5 
• • • * 

20 ]j_O505 . ^ooiAjI^Ld ,__iOiXo * 3<_-»ra_»o i-QoZlo .qX^oZ]o 

“joqZ ^cn->-jo\^0 35 tecnon ooai 4oo*AZ] "U-cd^j 

Ao.j_.Zl po ..loi-oai ^aiQ-coolojo ]]lo^ ^.cnoyooj AgAo 

1) Read ^ZooZo? 2) I.e., Zu»Lo>, for Aj] |005. 

3) I.e., ^puo. 4) MS. QOi ^->jZy but the O is later. 

5) This word is on the margin of the MS. 



17 REBELLION OF THE ARMENIANS AND KADISHAYE. 

DO <TL&-» OOCTI ^,^£0 y? Al, OUl£AQ-» ZLi^kjZ) 

^Aloloj oon 11? *Ab .ctlA ]}) :^oi> 01A 5 A 

wxl A-AA topi A1 5jAio A1 yo \ 5^ wa-lDpO locn 

Ar^^ A, A A A^ Ik)] ^JQAI r-»-^ U 

IA^.00 ^CLLO .-qIqAo ^OLO ^jL-l-i 

.^Au> A1 Dd5AL00 DAOOCJI5> ]2qA_fc-K> A] yo .A‘jA) 

^a-lAZ] y? : 50JO5 0V»] A^-K»Z> Vi-Lloj] 'iLo» p XXI. 

|A£ .qAjAAIo q^lcAZ] . DAdoctij <-1o ArA ■ oiA 

A^JOO ^CJIjZ^O ] 1 rmn &\\ 0001 ]50J> 

|L»-*j ^Qi. J-K» A-^lAoA 30.0 ^CTLj-Al 5p»0 - 10 

^o^o]o .]$cliA ^Oy-^mj) ^qj] ^cnj>o ^ooia >?-o ki.fc.cn i> 

x ZoA vCi^.0 .OlAj_»Ao OlA ^0100^0 oiloi 

1^5^05 jJdAiqj y 5 . ^QJ*j AolQJ Uo .. ^.OSAaJ OlA? 

y> Ak OlA ^A^} Ai-OOl rj.i .] .^_^l0 D-CD50-O ^Q_L5 

A^njpy .oiA_»> y? jxo> D-*U . A>cn? %a<TL. 15 

yi .oiA ]ooi ${bmln ]cci^-,?ioo A i .■ n ]ooi jxo 

\ > nZ .1^5-0 Al k>VyjO *01^3 ZdlOjJD Ol 1jlL3 ^jk-O 

0015 ^Sd ;_»Ai> ] - ..^VnrnVn *0|j ]oiA\> OlZojjo Al 

AclAj i7 w->oiclcpo1qj A^Ao wiOioAk AA-iA) 

.]cnZA AAk>?5 A-*5o1 A&Ajo .A-»-3? oxcooIoj 20 

o^k) *01^1 Aj-k»Z> ^oaiAo A-ir-O <_»> *oo2 XXII. 

oxo ^cloAiojo . ^o^jlA <o \ \ d oooi ^Aoo ..—>oioAs 

*2>*|o .oi-iAx ^»AoZ] 5cllio U? A-^1o .^ooiA^j ^_Lo AAlo 

1) Better A-^-^’r^ The word is very indistinct, and might 

be read Q_CUl0^ 2) MS. OL^I- 

J. s. 3 
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1Lzl» ^ ^ 1 .oil, ^kX-» \L) .!>OrLo CJL^ 

i..n>i ] i.^ooai^ U-i-» ]oi3 .Aj] 01CCLJ3 

]id5Aj) looi> aiX ]ooi A a.\? ^--.j ».a.\n XIX. 

^ , i rn 0n7 ^ .> ] >n . ^ooig.i'.i.\n • m?r>K » ,A 

5 I00J3 ]ooi lio^o .•vooi_>-codkiJ ]ooi ^ cn\ oooi 

- ^ |L o^j po .IZcu^inkA ~)AaVylnn >mi\o 

. .mn 0 \ > \n * n]n -.. >mn‘i > v 3000 «—iCJIOj-kj] OiZqZZjl-k* 
• • • • 

,_k: ctlLq_» 2^-roL}') och \^oicuS\ 10^03 cn^o 3Q_aX 

)>Q0 vs-dlj ]jcn a_»ooi3 .y»_3bai Zu.0 ]ocn 

10 U-i-00 .|t)013 cn\ 0xruZl ]L .•'UiDOCTliJ 

lnd-0 l^D jX0 .Uoai? ctA 3^3 InlLoj cn^V t) ^ 

po . ODQj^-CQj] 013/0) v.\Solo ,QJ] A-1.V? y»3QID3 

]oai3 |0i\-kjQ_» ^0 : oijAo 30_qX V>.co>q-03 01030] 

0LCOJ ]Zql£^.0.k»0)3 CTT_\ o^A.» .U^OOIVJ lZoo\.V)0 • • • 

15 3 ]p\!^A j0)]1q\ o] -1-103 0(71 |0O13 ^V*_30 
• • • • 

[^Iqj] ]tn\ min ]j_i_»3 Ul£)3 axil ]oO! V03 0L0kjO XX. 

,_!d 3Aj1A-kj3 _»cn aiZojj0)!lO3 IZaiA >;0 aiku 1j-k>jo 

1o^1o3 aiA^05ZZl ;Ao;lo |1di_,.3 ]llo0) .’/0)OUiZl cn_\ }aiZZ\ 

]/->_3rcTL.0^ ^.oiqZZLd Ml£L» j0) 3 oai .0Do4coj1 1 a V) »oilo 

20 4]Za-»Q_^JD3 IZj^jJ 0Qa0D3OlX ZjJ-130 :].»ln «—»01QJl ^ 0L0>O 

^ U-> ,_*ooU3 ]0^b 130i .—»oi3 :5ji.nAji33i3 

l-i-Ak)?]] \.m nl30 :0)ZoAjlJ ]0)^3 v » \ ,] ^aJlXtO 

1) MS. ,—031. 2) For ^J^OjZlj. 3) For A^IZ^. 

4) MS. originally ] A *n ^V) 3, but corrected by a later hand. 

5) MS. 110A->33l3, in the singular, apparently. 6) For ^m'h) ?0. 



15 ILLUS AND LEONTIUS. BALASH. 

1 A^Vv\ .ocnluL-) 
V 

' ZlkkJ} » ■ | ^ OlZlO kj 1 j ♦ ?Q-k* \*^) 

.v>^ZZ-»*| j] JXDjlOO «IDqZZ\ Z^JDjJl .j_L-CQ.^> 

j-ClUD viZ)] •.}-L£Q^>^ ]ArD05J dlJ_jJD5 IZoniCLL ^lO 

looi A_»A ]^>5o] ]j-kj ^ |]]o .Zooi Zu]cn^loZ V*rZ] 5 

oocn |] ch^ ^ancnj? Ir^o] ^SZ? w*ai .cnZ> }ci\ro> 

w*j2o1 p 1*U-^_co |j_ci 5Ar2 ,_2d .ctiZq.i.a 

V~>A >] ^io kCDoZZ\ Zul^dj loan ILqj ctiZaj^ 

.<vqj_,15 chJj-oclsloo x.->-^r?? p <.j^dnZ~|o .#vo(tiS£ll> 

Ur*] 1 * 3*Q.m^Zlo .^qj*) >oZi_*"j5 vj>A >] ^ol ^ocjl.jZ 3'n\1^qZ*) 10 

Z-L-o loan Aj] jn^» jjcn ^1* .^ocnlui? v * V >] 

•lo^£) *.4j-iuloocn'i 

^k)5 o^dA-»1 j]o ^\oZ]? ^5 5Aid ^io XVIII. 

.«—>cno »o |jjcd5Q2) ^ oXId] w^aiQ-^l ».a,.\n .#Zj1d1 

ll^Zu-O ^orLoo .]i^a>^5o j^-^Lo wiOioA-i] ]jcn 15 

j] .. |_»_jooi> 1- ^_lo 41o^k> auJ'jo ]] |_»_cd> 

]n\vr>\ ^»6ai IZicLsuo IjyrocL^ ]iao? ^ZAqilk>A ]u,jlZ 

^£)1j wZAdI » .. ^QJZl-3 tllo ,JD *£)] .]zD'rnO 

.^cna-^jL y»->) ai2i ]ocn ]] ]j55QA l^-loocn? Lo\ ^JLdo 

.-toa-D ctl\ 5,-jlJ> VQJ- Q ZqZ^ ln^-^1 r-»~^ iJ* 20 

:w*aioA_.*j ^mZJ~PQ ^doZZ\ Zu»-o> ]Zv2^> 

V»5Q_^d vocha1d ]ccn 5>A_»l5 oai loaijZi ^oZ ]ocn xhx? 

5rjt-j? ]jp^ ]] \*|oai yM-r* |-i-£0‘^) Zujd ^AdZj I'^oaiZojOiio? 

1) MS. oZu^kA. 2) MS. A>^J*|5. 3) To both these words 

O has been added by a later hand. 4) Read ‘Zic^-kj ? 5) MS. 

^OlZop^iD}, but corrected by a later hand. 
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^ ^ >. A1 \o *cooZZ\ A_*jd> _.*> . „> \cn XVI. 

] > ^ » 4-^1 ^1° • yOCn^A V\J -.^OOl-kA^ ]1}> 1U._^£D 

.).*.,>Qa k> 0;n.jL.m^n\ oocn v*. V) ]L ^oZ 

OC7u"|o ."IZU-ijlO ^TlZ^ ^CLQ^U} .tlocn i.\s GO >3^0 

5 A^i] A^Zu ]?cn .'jrOi-Q ^qaSIj 

^0^11)0 •.'U^Lj^j'i ,_Ld ^OOtZ^ ,CLQj2U5 Ci^l.m. >L>Z]o . JXoZZ\ 

|ocn otLcl»5 ^ocnX-*? ^_1d >.a i|] 5,_»o ] ^ Z^£D ]5ou 

A_»_0 ^OOlX <_oAj> ]]l£L^iCLK» 

]_L'jZ Op^lo m\^n n\ ^OO ,__»? |-.CJI;0*| . w^Ol5o]^ ]Zo 

10 wiaiancu J]o lof-o? .jooalCLLro ]5q_» ^jo .]Zu_>jlo> 

4voA;j> * 3 * 5<AZ*| ..^cdoZZn Zuk-o> a.\Vg • "|)cn pc XVII. 

Vu) . 1501 a^nj] |]o . v 1 *.Q-»A 

. ^otiLclLj (1—? 6cn-^acD <-i mCl ^qjt. >,..\.s 

15 jJjjD ^ojcno .cnZj-ijlnZ^ >.■ l \d 5r^bZ’j jj^lo 

•..ocnZoZi •r^>L^*)’> . -i_\ >|] o;.o a mVa\ cccn 
X • N • 

.*)ocn r-*^o? - .mn\\ W\\ ,_io Z^|? cai |i m^>Zl ^ioZu*|o 

yh] Uo ^ccniZ-io ^£)5> v.i k>o-i .^oriiAiio ^id] ^>}c 

pjtn .^ojiX loan -Jpc ] icn>^ 7. cn\ "|^_»o .^qj] 

20 IL-kkX o^» . \i cp>o> cnZo>^lnlo ^ oocn ” » ^ASd _»> 

1) So the MS. Read ^ i > >n > \ ^CLL^Ij (as at the 

beginning of ch. xvii and ch. 1). 2) INIS. n\vVnV 3) This 

seems to be the reading of the MS., for 4) For vQA>|j?. 

5) Read ? 6) For aVLtOOD, and so .OTUiOCD, etc 

7) One word is illegible here in 

proposed by Martin. 

For cn(-^Q CO, and so ^OTI-^QjCO, 

n the MS. 8) Read k > \ > n ^ ? as 



13 ILLUS AND LEONTIUS. JOHN THE SCYTHIAN. 

jjoi OGi ]L] r^o .w_iOia^J^Qj <£>} oiXrooa.\ "j^/Lo .)o • • • • • • \ 

IjpDOS) Oil. ]lyjO . JXoZlx ,A0 l^OI^O ‘^£lZ->Z) j-iAjuljp 

cn 1±D ^.£0.0 y? )\^> rO _»3 JDGlZZx .Oil. AiOl-iZl? ]1^DJ 

.-“wiOio^yD A_»l? jrxn? oai ^clL \^o£d 

.CCA^A!. 01 m * ^]o » *mn ,\Ani ^ni .) |nm |n^ mA\ fclnj 5 

lAj|£D *s| Oil. ]oOI ]Q-ZA0 A .OlklL. 35jlQJO Oil. "|oAj^J5 
• • • • 

trolls ., jh^ZZ] }joi po . ^gjL Q ZoZ\> ]i.V?oon? 

• ]OOI ^SLmlD ]] ^-^^o1Q?Q-kAo .OLL-*.rO^ ’ja-K>_35 

0001 v > I rh Oil. A)]) .OllOQJ_D 001 ^\LQJ5 U^lo 

. ] *-m D 01.1.1 A3 ^ZDO . OllOOIClZ, ^4^0 VkSOOOl? 10 
• • 

jxqZZn p -. Ikun ]-i-£i-l.4jI^ ,_o ^^°*l xv- 

^2)1 .jjpKjjlj y^} -.IZar^j ^oioZu] ooi 

. ^q_l_.)\ vCl^IJ? ooi ^ ]oai ^ • iMn «-.oio_»Zl4-QJ? 

OlkL»5 *.yi2)*|lO r-K» 1r^-^ <^? \0Oll. *|001 x2l jlOJ 

oi3lcan\ ^oVjo^nNn ^ooiZao^ ^ .m\n\^ obi -A^; ^ i ^ 15 

^HLiv --u .onVo ^oolI. 33’A_»Z?^4Z£ ZoLsh 

]laLo ^OOlklL ^aSO-i-QJ^ ]]_*_^£Q l^OD ^CA .\xSD'ia£) 

%0’r-*-* jj3?a.A U— <001!. UaAIoj ooi ^ * * 6 7o] .~|Zq1ok>3? 

r-K>l^ .Ll#r.^ y, ^ p ^7 vQ_3_.i . ^oolI. 

jL^ !>ca <aSoAl. 3j_» ^jlk.0-. oiLq_»5 &L^\£-;jp£> ^lo 20 

.1U^£D 

1) MS. rAr^.Z]. 2) MS. .-.OIO^I (sic). 3) MS. 3rkU0. 

4) For ^ 1 as AlCDol for ,m > nCtto]. 5) MS. OL£i-»1l. 

6) A later hand has added O, rightly enough as to the sense. 

7) The first alternative seems to have been omitted in the MS. 
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.<r_jn.»a>^ j]> lo>ai> *cdqZZ\ ^lo oiq ki^coZZIo : airo 

. > vq_l_,|X ^cna-»-i?QJ? .•'(ZqqXLd Zjl^jIqZ. ]Z] 

oai U-iAU? ctlZ ]ccn vZ ^io ,_»? vqjl >1 .olAjlA^ 

. w-iCjiciaA^nj? ]-»ZZq #r>^A j-Q-0 . yj^3ASo IZonVnNo 

5 ‘]a-iOA olZ rn^Zl> oai ]oai 1'U_V^£D *jZk)cL» po 

q_^_a qdqZZnq oiq 1 2\l^_q ..ox2j| j]o 1-icnnn aujAaml 

oir-K^koo .ou->^ZqS£l1 oiLo->3]o aio-i-CD J^Lcl»o .,_-»_4Za) 

]i ,_ai-»-KKk> -.vCoa\|] 3v-k.^->-aj? "U^ZZq ,Ao r^> 

. adqJZn) au>y di,am.0Q ..ai^l ^-lo * co V^euo ..ollJa) 

10 oiZa^ ..adqZZ\ ZaZ>> oiZaj ]id^Aj |L ,A° vai p 

_»? w_»ai |]> ctiA^lo^o Vi_oZu»Zi oai "U>-Za ^a ,n<^ 

vOI-kj kioo .aij-QA) yQAi]p pnu? *cdoZ>P oiZaa ;_»Zli ]?ai 

..OLL-lAjJD 1>GlCD A ZlkkJO . vCAoZ <_lo 

. ]Zqal3q_2l\ «a^_qZu 13Z] ai\ ]oau> 

15^? ^A : AOoZZ ^Lo ]oai ^Z»5? VQA_»1 XIY. 

^Za»o ."UaajZj]] Ia^Z* "UZjI aiZaZ 3j_» ..aiZo-a-k n "|oai • • * 

,Ao kiZ a\> .-]-kjo3 olZ vOci£U) aiZoZ^ alcqji cnZ> 

.*|oai jrb^ ai.ZZ^^Z 5|] oai .och Uqj aZad] oiZclZ 

w-iOIoZa j-i—COO .vxk2j] |] ADqZZ\5 ) A..a D mi > V- \n 

20 3p» ]Zj-»^X .aiZoZx ^i]jo aiJpOCLSiX \AoZ_*_b |Jo 

kix *|oai arlcL*? yQ-i.q ^oiclZa 

.aiZa\ w->aia.>-Q.CQi |^ac) olqqo .w^aioZl Aj-kjZ> ]K ^ 
• • • • * 

1) See the same form in ch. lix. 2) MS. 3) MS. 

originally ^_l£IQJ), but corrected. 4) MS. ]H». 5) This 

appears to be the reading of the MS., though is not quite certain 



11 PEROZ, ZENON. BASILISCUS. ILLUS. 

Z^lVp :jAo]p 071 1-I..QJ) TiAVoO .On; flVA Vl]o |1 i-Kt TlV 

«—>71oA >,\ Z;.D\ j^O .’^OOp |j.XZ] 'Xl_.5lZ.iOp ]-L-L..t>5 

p .Tin) A VoZo»l ]jAud _lol ..tiZukkTl*] |]o 7iZ.-k..\no 

TlVo IZxy-a-lD jlO^D "|071 

]] jj_lDO-ju\ jlOAO .0^2 Zl»] ]3o «.-»■■ O^l] 0710 . Til. * 5 
• • • 

•. *njL) IjXi ZL^l .] ]] .tijlSo *|o7i ],i So 'i^ll 

Vcl>L>11o ,_1cld U>5]? 1 2l,-n\n ^ ]]o \TLa.JZU ],_» jlo-k_o vHJo 

• lld-k-Ki ^lo 3Vd11]o ]■*-£ fcl\n vj yo \]jL£LD ^Lo 

1 loo Vo v£>] *.10^)3 tiVj3 w»7iQlod-k..n XII. 

. » Vn\ ^OTlX ]o7I A-»l ;-»-^41Zj1£0 /Zl*-^jZl»] ] 10 

^tioZu] y.5a£ol ci.cni ^-rop V^Ao jnXlo vcul .] lolo v > 

. .rnn^Vx. y,Volo .5^)anj.lmo w_.7IqVl p;Aoa .|ocn 

. » ffl ip V^AOO .71 lo O V-0 Vo ^.olo j^LO-,1 ^-1-03/^00 

7U0 ^ol] Ir-ilo pa U[-CCL^] ..cnlaV lU^Jfl? ]Zj|coV 

Cl\ loTU .OOjAd [iAxOp] 7L0 071 ^Ip .713 l^D 15 

»CQ -.IpTL^flllS] ^ ,-_»p 7L0 loTI Zu] .yp^olo A,» n\ 

.]_,5clCd1 071 []o7l] ^TloA-ilp .*COqH\ 7ll£L»p -] > Q > f\^p • • 

.|-L-^OQ.[-»po] 1 ^Q_»lp 6]^>p ^07l-» TLlCLO w_j_L O) ; > ^ v0 71—_ol_ 

• l_»_lD071? ,AO ^jZh)] ;-»Zli IpTip 77lZVo^lDp 

]o7i jo^ZOop OOyio Von jim^j 8,_olAl <_>p yO XIII. 20 

1) A later hand has added 0 (Q-O). 2) We should probably 

read 1; n ^ n, as Martin suggests. 3) MS. oVol] O, the O being 

a later addition. 4) Instead of the more correct UIlcd. 5) Read 

-ran ora . \mn. 6) MS. 1^1?- 7) MS. 71 Ao-feAop (sic). Read 

mA\n ^Sdq ? 8) This seems to be the reading of the MS., which 

has _ol, with two illegible letters preceding. 
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1]lnLo• iun .-"UAdoj A_i_a 

ZoCTI ALcAAjiIo .|a3 .mn wiCTIQJLA InSlD 1 JlLipDjlo 

•.]dj^)001 jla.003? *12.0\ r-k-O *.|_»3arD m\o ^OCTLi^jA) 

.»m.k ^?1? 1 Zo » C7). 

.]_xlOOCJl3 IoCTI ^\alQ3 1^(7133 X. 

Wo. ^00132] ^io 12]L^.ro *|ZLk-D030 *. k-JocnZ^ ]o^ ^qj] 

po .pcmlD >-i.nZv-»l ^_»3 )Li^\ .ctiZqaZAo Wa ^mn]n 

cn-D^)0 crLAi3 _Ao t>cn3 3p» kADoam kVo .o i >) Mln_» 

|]> k-JoaiZ. ]1clLc io^> vooi^ ^i-l-o]o .^ocnkiA mi » in 

10 1 2 3^i^° ^cno .]A);fA ^OCTtfZlj ]iDQ-K>2 vOCTU-Xa ;,n^ aoZ 

3;Aq1d21 cti2qa]o .o-o^akZl ^i}o .k_03^ ZoV)tn ctlIclLo 

oaio 3j^bZlo Aj-^Z] cn\.i-^ oiXdo - ..mnn^Vvn wijZ^o 
• • 

■AiX-kj VsAJ3 ..CT|2qj3C71A}-JlA} wj3oZl»1o . p r-^Zz., 
• • 

j^o -lioi \ . i i.\£ p ^QJj'QA ^—iZlaZ ^_»01qZLk>3 |aa3oA) 

15 j-^CTLAD .^u'^ ^-.jCDA >>n ,-AO-k^AL^O OTJ^o]? ]3Zj] 

.],> Vryn k^'^Qjo ]ocn ctlqalcd . ,^01010^3 K^3 

]aa[_*_Lo] ^OCJlZaX i>Q£D ^.-k..! S £ ];_CQA ^3 ^-k.\cn 

Ikl a_o ^otIqa ^a_k_c]o 3,,» vr> ,a cti^a jclo ]^oAdctio 

.kA^aj aoA ]L ..v > Vni ^-.ZjZj 

20 ctaAd Wa ]_*^3 vAitda > k ^3] ..cnZo^AViN ]aa) ao XI. 
• • 

aoZo .aij Al2> ctlq^o lioi . 1.1 s £ IjAoa 3^o .oia3] 

1) The last letters of this name are illegible in the MS. 

2) This seems to be the reading of the MS. rather than ^30. 

3) MS. QiinLoZl. 4) The MS. may perhaps have ^JA^, or 
• • . 

^3 ^ v £; but it is doubtful. 



9 ZENON. PEROZ. THE HUNS. 

v «Acn .cruykA m in 1 ^ i * ^>Ann . v» \ » 

lAj-ijlD yQJLajS |_^rDi>a^)0 .]_»k)OaVj> ]nVr> ^n \ m i 

.]Z)C7I Z; .1 s] IZq-O^ 1?C710 .0-0^ y 

U-£D5Q_2l\ |-L.SjnO(Tl> A_*_0 ]oG1 Aj] |LQ > O ^_i5 ^oZ VIII. 

l>ax Ud^d ^oaiZ. ]oai? *_,Ak)1 Ijr^* ^ ^onjAcoj? ocn v*|? 5 

yiLi] 1]1d ASZ ^.-x ngu p .1?^ ]kkii 

^?Atd] l]sbA^Z o] .-^octljlD>o ^oolm kn ]jAXZ-k» 

ix-Loocn? .*njAmk? !>ofk) ,_*? qjcji 

]J ]-kJDy£> pk}5 jj5?ax ^ ]ctlZn5 }j5?qJxO ^u^ai 

ocn pio IZaaLSnn 'qIqjd jita icriio ; * ^ ]n\^n 'nmAm] 10 

^OOUL^Q-* ixlCL» plD? ]j5?akOO .l*CTUl liOpLO . U-Ol 

v > \n »o l.r^l 0001 U^'r5? fcZZk) .'\j_Z»Z] 

v i \n • IZlyio ^fitcuxa ]octi yo .^ocnZon > i m ^£k> l^ai? 

.1U^» oocn i,- ocb? jk) .oooi 

l^roy^)? |n\Sn io^ ^AIoojl n IX. 15 

3[]Ajibi] :]_lJooi <qjoi? 1 2 *] > in Vo kix cnX oocn? 

IZljk)? lAxoAo }ocn Uo -.I^Idoo!* ,_k> locn? UW^ro 

^octlZ. ]ocn tn,\ voai..k.^^K>? ..^oaiZ^ ]ooi ^Qk> p y] 

Zoai Ir^Z . vaa\-i? ]5Zy <0,- n\j kA y? . ^otcl»oAdA1> 

j_A_Jocn 4orox? ] i.n to ,,oi^ .cnZkA ]AZkA 20 

1) o is in both these cases a later addition. 2) We should 

probably read ] > in m o or ] x l mOD. See Noeldeke, Geschichte der 

Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 17, note 5; 99, note 1; 

115, note 2. 3) Martin gives » * , which cannot be right. 

The word is no longer to be seen in the MS. 4) Here too O is a 

later addition. 

J. S. 
o 
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\l^o]o W ^ *.^.1 1A\1a 

]Zoib^ ^a> I^Amk) .]AV\s 

» i<Tij c£)] .*srA?o_»"|. > \n 5Ao ^-ipjOio .]j] ^ZAcAo 

jj^ZT) ^-^^-2)1 .^Zl ^Aio) ,-Ao ]A\ZLa 

5.*|A\^ ^£l» l-iZZ^]j^aco ]}} . jjcn v »--^s 

8*|oaiZ A^*|;_»ouj ,Ab y->] ,y\ 1a2l»1> jj] ^oaiZ^j ,_»Aoi 

]lnro |jLj] ^a±> ]lo5ZZ |]j ..Vjoi jo,- * n ctlo Aj] aq^Ao 

J_iu^, Q^ SDQ ^raS\ )<V| .inV> loVo ]x^Q-» ,->_k.P ^>, SVl\ 

aiX L,) 1U-VJ-CD U-^1 ^io pi (TLi5q_» w-.oioA-i'I oai 

i o ^Ad o\nAmV)\ Aj] |io 

v ^ M oao? 

lAxjySo V *.'L»Zo l|loA-» Ai^n 1 >V)oai> VII. 

15 <A0 1 • >.i^^0 ^A-ii vO<TLL^Ziaj^O CTLO ZoaiO .CQJL!D 

IlloZui Al.a n ]o01> 001 .^£D^2LO) .mn i > \o OlZolO 5ZlO 

^A 015Aa> och .mn Kinn, .'L2>>]o ^jACli’o 

1^0 ^orloAo ,Ao f-iAj |i > -a-\ \)jAoooi> 

^jAQAo 11k)5 |aoi v i ^A vQ-^XZl^j? j-i.ro jo ^cru 

1) Read ^*A>6j>? 2) MS. ^d-liil w»pi?. 3) MS. joou. 

4) MS. apparently «-^^3AA)5. 5) The ordinary way of spelling 

this name is v i. n >^J. 6) OJA seems to be actually the read¬ 

ing of the MS.; but I should prefer Martin’s suggestion of 0^0 

(which is really the reading of the MS. in ch. xlviii, OlVO,) or else 

Noldeke’s of n i n 



7 THE AUTHOR’S PREFACE. 

; * ^ . v001_»r»j.O <_-k-k1o 0OT* ..*|Al£)Z 

* V.] ‘.os ]] ^cu^in 1?ctlo IqJjALd ZuAZu ]* > n 

*1^0 cni->-n^ ]cl*Ad ]ocn Ain .^aiolOpO 0;mV)Z1? 

(TLO oA .Cft-Ap A)> .]~ii_j] oA.P? ]A^-»J2lO 

^k?> .^) <tlo5clk> Al ]ooi AjASo ^ .-;Ablo l>oiio 5 

AkA-»]o ..^ZoZ;_» Cl»Q_^> S Z|^ -Ur^? OliOO^) 

^Anai ,A ^>] .|!£Lk>> ^octt-Aa Z,jelL Uo . vqj*| 

. ,-^Alo? v^-*] .jlcuTj ]]> vooi i .i 3 4 5q_»]A| U-^cn 

Zu^jAjo Alo . vooiZcl»Ao> }i-£a>^ w^AZ] }] ^1q.»cl^A oA V? 

Zooi A—-*Ar> UA|? .o-gAAj^kA q^sub) |] 10 

p :lll0.i(JllD ] Alb i-v^y w»30L*)] 001 ] *». » .m^ ]_,50Q_» 

./AA CTLO ]J A^AlTDO :^^d1oC7U^^)5 .jib] 

cA-AidZIq QjuToAj^O 01VoZ]> ■■ jAb) ]_LinZcTLlD , » ^ j]} 

|i-L-Co yt->) oooio n A]? *|A-xJ>j1 ]AArlao (lo^Z'Io 

O.A? v A .] vOoAd 5oAp3 J]j A_kA ^ .mn^v^o .'tocL*? 15 

0001 ■Q > ^ ]Ld q-qj’Aj»] ^ocn-flL-eu Ai? }^i.nn ^ 

6 ^ZlA-^lO w_.CTliol A> cs]j 0001 ^OOiZqJ-LOjOI 

^ X > f—* Zu-»^ ^ * \oi .^Zv-A-Jj-Kjj iZj-.jlO ^-lk? *-*-! j | n n, Z^Lro 

. ^ >01 20 

■ . ^nV). \ . ]V> . gmA\Vn ^ \\ t\Kn VI. 

v t \ .] ,-k) Aj] ]jCTl W.CJ1 Aj|o -.lOi^D ,^-ivAVi 

1) MS. OfOi. 2) MS. Uo. 3) MS. Oj^U. 

4) This passage is quoted by Assemaniy~Z?iW. Orient., t. i, p. 261. 

5) MS. Oja-doZ]?, wrongly. 6) pfead A^Auaj ? 
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. jiO »?ALd jJD5 jio)} sdo\n <?) ]-l_Oa^5 mA\Cn\ 

oi^o .'v^ ]V)\\ i>ai )L .yi »?3ASd a_j>5AId 

..^arucTL^Ki ,-Ad vqXdAjj 1-3 oi llrZA^n ).a.i > i n ,__,}5ALd> 

- V .hA^? jlnXi? ]_l_,> ocn voai\ ^ ^ Iootjo 

5 ] ^ ^ v H! .. CL^-k» U ^QJCTl pD ^55A1d ] i ViraVn A\\^> 

^£)] l^ocn? ,_»? IZcllLol^jIo .,oai\ c^lcooZALo 

Zoj-»_^jo cnZon ^o cnZoVi i mn U? 

]_lov^ -'l-JOi ]1d\^ ^cl»_6Aj> .-"IctlZn? ctl^o5 

j-L2cn viZ^oi?o .] i \& ]]> ^ch piAi^o id-*-,-*j? och 

10^-iAj) ,_Ldo . l^rO |oAZ)5 IAjQ-^Z ^1d ]pai ^_.cn ] > \ ^ 

.^oAdj> ,_X fco^rs .^Aod] vZqJa? 

|jZqAd> -.lugi.o? ]jZZ.c"| v i,\s os^dcp ;_i_^Jai V. 

.^^0]] y,.mvA ^oai v * ^ llDA ocn )i^n 

^ > \.D ,A ^CTL.0 . ,_L_»Q_» j] p IcnZL v-*-.\\ ^clZ»5Z]o 

15 Z^6]> y^) ]>aio .,A ooai v k.cWZ? Ij^XoI <^Ad ] * » ^ i 

5Atd ,_Lo *||1^j cs] ,_»> ,A .cnZanj-4 

.1l^o5j \&riM ctlLdAj*Id> l_»5oZ] w-ipi]^ "p-^kIoo ^-.l-a,^ iZ]? 

1j] jib]? jj] ^-&nV> 1_jlXD)Q^)5 flvocnZo5i»A ,__.> ]ocn |] 

^oiZq-kjjAo? UAa IcnZL 5Ao U^l ..* * * * 7voaa_»r»’lo ,—k>Ad IoiZ^j 

20 yOaiA-Lo tns 11 ^ctl^ ^£Ad> ]j] ii5ZAo p ]]] ..jj] ]A-kAb 

1) The MS. appears to have * »pAVn; though the reading is no 

longer clear. 2) MS. ^lk»Aj. 3) MS. OjAAcd], wrongly, for 

the sense requires «_»'^Acd]. 4) MS. ^OOlZlj. 5) MS. ^->-k»Ad, 

which we might read ^ * v*An. 6) MS. ^OCn*jZo5|-k>Z^ (sic). 

7) MS. voaijZU^. 



0 THE AUTHOR’S PREFACE. 

.]jZqLd !>ok |i 

Aj") ^-Acn -Ua? jjrn_i * *2>] .]ZoSZ1> ] Aa^o 

•■v4 *OoAx] A ^ .m/n| » ^jaiZ] jJD 

.]AkL«Ao V»o;rA v5cnAl£?> ]A^jlk>50 1Za_»;X)? )1kv~> 

*£>1 ]ZoZ "jocnZ? .cnZjkol IZ”*.^ • Ai? och 5 
• • » • 

.]Zq.o >AA ^clo^dAjo ,_»cnA v-a.\V? >? ^.A.ijp 

.^Axj Zu|^-^i-k> ^cn 3]AA? ..vij ]]] IV. 

^cnoAal? <-k> ^ uaj 1 Io^j ^V1 .Zul^^) -_.cn 

K>0 ]A-fc.\ftZ oai *^AAo v]A > i , n ]7r>\ > V^n 

IcjAho 1j] ?ar\So oai v-a \crAo .^AAqx: ]j*| ]5a2) <_»j (j] 10 

<--.CrLA.l ^.,50100 v3Z|2) A_»*j> vCOlA> v A .fl ..^JOH 

j2> .-^-A.\V) • o] ^__»;jh? ^ A >“j? wiOl ^OOlA-i^O 

^-.7 ^no .]Zaro_iA ^ooj-oAj v] ,-j^J-kkAo 

oai ^ .-^A? ^ A .j] v Acn <_kD lj5Za-» ]ilo> > * i] ;kbl 

^-.5 lil -|3kA ,__»<tlo }A-A» locnZ ]J lZai,*Z;ko> 15 

IZov^d ^-Aai rn.<picb? ]j] A] .yA]> bl U l?^i? 

4^-£lZJ A|o ^kD5 v A t]3o ,A ^_LJQij5 /, As A*)? 

tAi 5?A-»*j ^OT-^L AgkD5 .^jOlli^O ^OTJ^aiCLlJD 

,_.cn_»ZZl ^Zo-i j]> .<r\ _oai v^\k> j] ]?ai aA 

IZai^Ak) Lpo» .^o]kA ZuA ]>ai jJ] .^ZcA _oai 20 

-. v» Ns ^_»cnA-KJ :*|Zov^o V-Akik? 

vj>-So\ • >rD ..^,501X0 j-»ACL» Zla-k»Z> 11kl VorkD vOOtXd 

1) MS. ^OJOlZ]. 2) MS. ^Qj]. 3) The _* has in each 
• • t 

case been subsequently scored out. 4) Read i ^ ^ i v 



CHRONICLE OF JOSHUA THE STYLITE. 4 

]n^n OlA> rC12)ASD .-VJ^ ]\ ]Q-kj-CD p* 

:]A > \ V NjlP ^.ZoA^ ^JL ]S\ ^.».nZ? ^loo ."Uloj 

)/r>; » ft 1 op 'IaLD-iOISO . >. > ]ctl!Z\ Zq_A> 

p .oxo ]ia_» W |]>Alo 8fcoa 

5 .oxqSdcll >,« >A^ALp |]j ..]j] j-^io —»oiclclOvo »> \ > k> 

^_Sd> v > \ >] .*]]o> ]Sd ^-.] a-^jZvkA ^rb ailo 

■jZaXikcj IZoj^kAo ]l^on\ .-^Amlo ]ax!A\ 

|dUl6 *2)] .#1aiZ&o oiZqj^o^? f_i_^]ZoZuZLK» .oiA1qo>^jo 

jj|Zi5 )JASd och ..]>oi v&ylrA 3Zu»n.aV) .*-»ai j^nn 

10]Aj-o ];AclA *-»c7iopi\ aiA, 4 * *o^o] .yO-».A..^Jojo Zu]> 

voaiA> ]oai odi ^oaiX jlo] .. ^q_>1 ^ih AjI 

^oAj] v.»..p^o p ]SnA?? .]]> .varuA-»]5 yJ\ |j^am\ 

>vi »^1p] vA^p* >*-*1 r*? 1?ot *£>] ^oaikiL ^o^oaZ .'Ij^I 

qZZno . w*6oi ^Zor^o A->]m > nro ^-.cjl^? 12q)-»-o ci) 

15 po *.15Aj^j ]L ]vA\N orAi laiZA) cnZcu^.ilo ]] 

jicb -] • 1 »‘ ^ vOOlZ^5 |_Lk» Q-i^o] 

]cn <_»Aoxo ]]] .^Aai ^1? |j^o] |ooAo 

v0JO1 *2)] :A\4^ U vOOiAAjLj 'A-^lOO .^00X0 v 1 >^>» n 

^ \Vn »o . i. 1 jl.^O ^ 1._>Vjkj ^OjAo |joi AoX^pll^^DjA 
¥ 

20 .Uo5q_D>0 |Q-k»o5> jciZ *2)] 7vC5jio v ^ > Vr> > OXOO r->-J>|o 

ixOCLOOl .|LLk»? \±>0) .jo05 I^Oj-O Oj-LA£d]> I^kJCL^O 

1) For jj] ^Vn >mCn 2) Martin read ]_LOQ_£. 3) For 

Aj] o^IaIo. 4) The O is a later addition. 5) |] is wanting 

in the MS. The O in Q is more recent. 6) Read ,_JL_»V~»->? ? 

7) MS. *jJOJ;£D. 



3 THE AUTHOR’S PREFACE. 

pAo ‘U.lorQ cuooi .ctlL;_o ox\ ^ooi ^ou^k>5 

g^oZciAnj ]J> .-^oiao] Z^o oiiaAo 01X ^auo .*1ZqAd 

..s^Acd! |] yi\ ^ilo ,_*.2aoi po .*UA-*Zao5 wiOiOpflo 

pAo l^oZlj ]cn\]J Aj] .m,*-,eiAo ]oi 

Zo^o^o? ^p]Sn\ 1-iA’o Ipoi ]}) .1ox£»kko |]o ]a-^xd 5 
4 • • 

oiZo]->-^mo Aj] ]o5 jjJDcno .*_*jAo-k>1 ^>o]_«Za pi05 

uiAuO.i^ w-iOi Ip!]} jl^l ^-Q-kj5 oxk>Z5 <-Ao5 IAd^ .^AAcl^Sj 

AOpO? j-x-yjJjLOVO .^ULAO ,-05055 i] «->-\l ]LbLL 1]] .V^5Z 

.Zuooi UldLd oZaa,i.i ro ^AoZAooj ]Zq i ^Vnn :]joi 

,_Ao AOjAd p> -laxo] ZaAOjjo . ^_»A-.5 A_»ooi Uooio 10 

^-»-LoZAd? ^-_»A_i"| :a_i_JcnZ"| j] , V o 

ZlloZ ^lZo : Z Olio 3^ZQ_»Of_2LO ,__.5 > .^OOLl 

Zul^Zu I5010 0x05 <v xa n *-l x -ft—K> r*°? rr jA >~j ^ooAol 

Aj] ]o^ wi^iAd .-,_-»axA 4 Za.pi w>A >5 wj-lAo j_.Zu j05 .*^o5"|Z 

pAo ]j] ^ZlaAdo .*^o |j] Aaco-Zi V) Uo] • v*a1 ^.VjAo^ 15 

.Zj-005 AOjAd 

p^Zaoi UoZP Zuooi }\S^ p jo] »-0*|5 ..vi5 p_,5 Ao^o III. 

pulj] p-»o_»5 Zuooi 135 •.p_.oi3Zio pZZ*|5 IZcjvkZio ^yaZanAo? 

-. > » CQ ^O .-* * 5]j501QAO ^^JAJO ,_oZoZU5 

OlZa^Q-OOLOO :^u2Lj_155 OiZqXj-kkAOO A-iOOI ^rOO 20 

faoZ] ^jAd5 p_»5 ]_»oi .]50i pAo Zuocn ^]Z^.Ao ..uuioij) 

M-»l . -_»Zul }£\^ro ]jlooi .,; \cn,Aa\ Ijoi w.oi wiA 
^ * • • • 

1) "jooi is on the margin. 2) MS. ^oAAQJ. 3) MS. ap¬ 

parently yZo_»j-2LO; Martin, ^Zci m. >^.<^10. 4) For Zu] 'ij-j. 

5) MS. jj500X10. 6) for 5U. 
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y\ y ^ r^l? IZjqIojZj 1L^Cd|] .*ch-»A-.1) 

I^DdkUJ m 1 » \ Wn |ocLk^> . ’A_»V>jZ] ;j^A-»}jl ..in 

^ocruA^i Zll-k»Z5 |IZ|> 5Q-k>Z\o aX> .Aj] ^>jZ5 

3r-*r»Ai.j ]i ^\n i »,.fc.Sal>j 2,oai\iAo ]}] \l * *L^^ ]jcn 

5 Aj] ]Ar£lAr) ^;1oqa\ ot\ ^lAcl\ 

* .V»] .*1Zov^d> ^crL^j^aiCLL >Qn m V>\ ^Za^-fc.,^ 

v > V >] ^oJ-kkJo ^ojjqj 6jaAcd] v.i. 1 nyo? 

• r-fV <0$®^° ^k> <o5ai?p .. ^A? 

. » 1 ocri .-^o-k»> cnZo ii^nn oiLdAIoZ^ 

10 ^oioA^Ij y->) ^0 7^d*|Aj50 .^cilZ> 6] |2)aio 6]] -.Vl&'LmId 

]_LAr» ^-tCno\\ |aZu»]> Ual . cn, o \.\ A^jjb 8jj^lo ]} 

]ocn 9],_>o5 ]i>iv ,_So 

.|^cl»^C) wiZqZa 102+£dZ] 11 vAjq_» Zalo^o II. 

Zl£lQJ ^AjQ-i? <TL«-£U5 «-_»C71 .‘^CTI ^-»*| |^5 ^__»> ZoOl ]] 

15 lA-tf.aAoo ^uoZ] ^aicyil^? Iw p .* ^055 m.» ^ 1 \ 

rD _,5 Aj] .<n!a*j5 1Z-1^1 ,_»_£)] A&k> .-Ao^ZI 
• V • « . 

.. •_ft-lAd>*»*) >,»■•■ c^-2 v f O ^»A-i .#A_»J-K» jJ » > ’r-X-£.1_»> 

^oV» ]ZoSd ^Ad ^Ajo-. _cfi ]] ^] 

^OjlD ^ '^Lo .y\ .? ]><TI Zo_2lX .-Ir^OOjZl 

1) For Aj] v2L^i. 2) The O appears to be a later addition. 

3) MS. ^jAaj (sic). 4) The.O is a later addition. 5) MS. 

OjAA£d] , but the O seems to have been added here, as in many other 

cases, by a later hand, and is in this instance incorrect, the fem. 

^_i*^AjCd"| being required. 6) Read ? 7) MS. ^1dZ|j50. 

Martin read jAd]j50. 8) For )j] ]^lo. 9) Originally j-^5. 

10) For Zj£d]Z]. 



)Lci 3 nZviAo 

v ^-»5au A^,n 1 2ai\noo ylo^o ^ai?olo ]oai> 

]5Zu^d o] ilai^U AkiZ>5 ^Zq_»_cq-k>3 IAt^ZAd A\on I. 

Zra£) ^0x05 <_-iA<n : ]?-.? l—^0 fco^ 

:]^klO )L] u^A1d]> :3]j5CnQJL^i ^ ^oAd|> ljA 

.*]jZq1D0 ]j-gL30 1^01 looi w»ASd]o *.4*_»ASd]o • • • 

|m\o o *-£)] ,_»? \cti !>cll .5*U-cd-^jo Vxloocn^ |r^}-Do 5 

j^>5 ^qjcti .^ctlo oocti |^i>o3 

yOOl 1V? J-K» U^l? p>-^ :« >.« 21 \ \o wjA A-i-O . » mVn > ri] 

\^oj ^ i \ >1 ^oAZ]> |j*| ,_»3 Ajl-o^ .l.^sn ^ZoX » 

y_»] Iv-KKkAo CLj^oibAkZZ .-^ZujJZj ]jl_»_l Atlslcd ]]o 
A • • 

1) Assemani, Ai6A Orient., t. i, p. 260, has U^l?, but it is very 

uncertain whether the points are really there. 2) MS. mXnnn 

3) MS. |j30CJl \,^3. 4) MS. 0 D.a k>. 5) Assemani, op. ci£., 

p. 261, has U-CD-'^DO Ulooin ^0*^00. 6) MS. »ZX ^ - (sic), 

but corrected on the margin. 

J. S. 1 





1 now a mosque. 

2 ]io5 |^Q_» and other ) > Vv ]^cL*. 

3 Abgar’s palace, with the I^Z Ajand ]-k^o5 ]5l] 

IpiQ-L A-»-05, as mentioned in the Acts of AddaL 

4 Another palace of Abgar. 

5 feibi ]a5Z. 

6 ]a_»> ]a5A. 

7 |o5 ]a3Z. 

8 <O^U> j^Z. 

9 U>3Z? 

10 l<yiZ^JD> ^LlZ? 

11 Justinian’s canal, to turn away the waters of the 2/apros or 

Dais&n from the town. It is now the bed of the Kara Koyun. 


























